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ΠΕΡΙΛΗΨΗ 

 

 Σκοπός της παρούσας µελέτης ήταν να διερευνήσει εάν οι δύο µέθοδοι 
ανάγνωσης ιστοριών, η αλληλεπιδραστική ανάγνωση και η ανάγνωση-
παράσταση, που υιοθετούν οι παιδαγωγοί της προσχολικής εκπαίδευσης στην 
τάξη τους διαφέρουν ως προς: α) το εύρος της συζήτησης που διεξάγεται από 
τους παιδαγωγούς και τα παιδιά πριν από την έναρξη, κατά τη διάρκεια και 
µετά την ανάγνωση της ιστορίας, β) το είδος της λεκτικής συµµετοχής των 
παιδαγωγών και των παιδιών καθ’ όλη τη διάρκεια της ανάγνωσης της 
ιστορίας και γ) το εύρος της συζήτησης σχετικά µε: i) τη δοµή της ιστορίας, 
ii) τους πρωταγωνιστές της ιστορίας, iii) τις έννοιες και τις συµβάσεις του 
γραπτού λόγου, iv) τις ερωτήσεις και τα σχόλια που ενεργοποιούν γνωστικές 
λειτουργίες των παιδιών και v) τη διαχείριση της συζήτησης και την 
αλληλεπίδραση των παιδαγωγών µε τα παιδιά. Επίσης βασικός σκοπός της 
έρευνας ήταν να διερευνήσει την επίδραση που ασκούν οι δύο µέθοδοι 
ανάγνωσης ιστοριών, η αλληλεπιδραστική ανάγνωση και η ανάγνωση-
παράσταση, στην κατανόηση του κειµένου από τα παιδιά της προσχολικής 
ηλικίας. Το δείγµα της έρευνας αποτέλεσαν 8 παιδαγωγοί της προσχολικής 
εκπαίδευσης, 4 που εφάρµοζαν την αλληλεπιδραστική µέθοδο ανάγνωσης των 
ιστοριών και 4 που υιοθετούσαν τη µέθοδο της ανάγνωσης-παράστασης. Το 
δείγµα για την αξιολόγηση της κατανόησης των ιστοριών αποτέλεσαν 64 
παιδιά, 8 από κάθε προσχολική τάξη, ηλικίας 5-6,3 ετών. Η κάθε παιδαγωγός 
διάβασε 4 εικονογραφηµένες ιστορίες, δύο που διέθεταν απλή δοµή και δύο 
που διέθεταν σύνθετη δοµή. Το περιεχόµενο των 32 συνολικά αναγνώσεων 
που πραγµατοποιήθηκαν κατά τη διάρκεια της έρευνας µαγνητοφωνήθηκε, 
αποµαγνητοφωνήθηκε και αναλύθηκε σύµφωνα µε ένα σύστηµα 
κωδικοποίησης, που δηµιουργήθηκε για τους σκοπούς της µελέτης. Τα 
αποτελέσµατα της έρευνας έδειξαν ότι οι δύο µέθοδοι ανάγνωσης ιστοριών 
διαφοροποιούνται ως προς τους παραπάνω σηµαντικούς παράγοντες, ενώ τα 
παιδιά της προσχολικής ηλικίας κατανοούν καλύτερα το κείµενο της ιστορίας, 
όταν οι παιδαγωγοί το διαβάζουν σύµφωνα µε τη µέθοδο της ανάγνωσης-
παράστασης.  
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 1 

 

Εισαγωγή 

 

 Η ανάγνωση ιστοριών αποτελεί µια δραστηριότητα, η οποία 

συµβάλλει σηµαντικά στη γνωστική και συναισθηµατική ανάπτυξη των µικρών 

παιδιών (Moschovaki, 1996, Μοσχοβάκη, 2001, Τάφα, 2001α, σελ. 150). Η ακρόαση 

λογοτεχνικών κειµένων δίνει στα παιδιά τη δυνατότητα να εµπλουτίσουν τις γνώσεις 

τους και να γνωρίσουν ανθρώπους και καταστάσεις που δεν συναντούν στην 

καθηµερινή τους ζωή (Galda & Cullinam, 2000, σελ. 135). Τα µικρά παιδιά κατά την 

ανάγνωση µιας ιστορίας βιώνουν έντονα συναισθήµατα, καθώς ανταποκρίνονται 

συναισθηµατικά στην πλοκή της ιστορίας αρχίζουν να γνωρίζουν τους 

πρωταγωνιστές και να ταυτίζονται µαζί τους (Αναγνωστοπούλου, 2002, σελ. 579, 

Seefeldt, 2003, Sipe, 2002). Από την άλλη πλευρά η ανάγνωση ιστοριών συµβάλλει 

σηµαντικά στην ανάπτυξη του λεξιλογίου και στην ανάδυση των δεξιοτήτων του 

γραπτού λόγου από τα µικρά παιδιά (Elley, 1989, Justice & Ezell, 2002). 

Τις πρώτες ιστορίες τα µικρά παιδιά τις ακούν στο οικογενειακό τους 

περιβάλλον. Καθώς οι γονείς διαβάζουν τις ιστορίες και τα παραµύθια, αρχίζει να 

καλλιεργείται το ενδιαφέρον των παιδιών και να αναπτύσσεται η αγάπη τους για τη 

λογοτεχνία (Γιαννικοπούλου, 1996, σελ. 42, 1998, σελ. 94, Clay, 1991, σελ. 29). Η 

συζήτηση που πραγµατοποιούν οι γονείς µε τα παιδιά τους για την πλοκή της 

ιστορίας µε βάση τις εικόνες του βιβλίου βοηθά τα παιδιά να καλλιεργήσουν τις 

γλωσσικές τους δεξιότητες και να κατανοήσουν τη διαδικασία της ανάγνωσης µέσα 

σε ένα πλαίσιο που έχει νόηµα γι’ αυτά (Phillips & McNaughton, 1990, Sénéchal, 

LeFevre, Hudson & Lawson, 1996, Wade & Moore, 1996). Παράλληλα τα παιδιά 

αρχίζουν να εξοικειώνονται µε τον τρόπο που πρέπει να χειρίζονται τα βιβλία και να 

αντιλαµβάνονται έννοιες και συµβάσεις του γραπτού λόγου, όπως είναι οι λέξεις, τα 

γράµµατα, η φορά της ανάγνωσης και η στίξη (Clay, 1991, σελ. 31, Galda & 

Cullinam, 2000, σελ. 136, Τάφα, 2001α, σελ. 100). 

Η ανάγνωση των ιστοριών αποτελεί µια ιδιαίτερη και ευχάριστη 

δραστηριότητα που πραγµατοποιούν συχνά και οι παιδαγωγοί στις προσχολικές 

τάξεις µε ποικίλες ωφέλειες στην πνευµατική και συναισθηµατική ανάπτυξη των 

παιδιών (Τάφα, 2001α, σελ. 150). Ο τρόπος ωστόσο, που οι παιδαγωγοί επιλέγουν για 
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να διαβάσουν µια ιστορία στα παιδιά ποικίλει ανάλογα µε τις πεποιθήσεις τους ως 

προς την ορθή διεξαγωγή αυτής της δραστηριότητας και ανάλογα µε τους στόχους 

που θέτουν κατά την έναρξη της ανάγνωσης της ιστορίας.  

Η διεθνής βιβλιογραφία έχει δείξει ότι διαφέρει ο τρόπος µε τον οποίο οι 

παιδαγωγοί της προσχολικής εκπαίδευσης διαβάζουν τις ιστορίες στα παιδιά. 

Ωστόσο, οι παιδαγωγοί κινούνται ανάµεσα σε δύο γενικά πρότυπα ανάγνωσης των 

ιστοριών, την αλληλεπιδραστική ανάγνωση και την ανάγνωση-παράσταση 

(Dickinson & Keebler, 1989, Dickinson & Smith, 1994, Kirby, 1993, Μιχαλοπούλου, 

2001, Martinez & Teale, 1993, Moschovaki, 1996, Τάφα, 2001β). Ως 

αλληλεπιδραστική ανάγνωση ορίζεται η µέθοδος, η οποία εµπλέκει ενεργητικά τα 

παιδιά στη συζήτηση κυρίως κατά τη διάρκεια της ανάγνωσης της ιστορίας. Ως 

ανάγνωση-παράσταση ορίζεται η µέθοδος, όπου η διαδικασία της ανάγνωσης της 

ιστορίας εκτυλίσσεται χωρίς διακοπή, ενώ η συζήτηση γίνεται µετά την ολοκλήρωση 

της ανάγνωσης. 

Ένας από τους βασικούς στόχους που θέτουν οι παιδαγωγοί της προσχολικής 

εκπαίδευσης κατά την ανάγνωση µιας ιστορίας είναι η κατανόηση του κειµένου από 

τα παιδιά, καθώς αυτή αποτελεί µια πολύ σηµαντική δεξιότητα µε ποικίλες 

προεκτάσεις για τη µάθηση των παιδιών (Πόρποδας, 2002, σελ. 404). Η διεθνής 

έρευνα έχει δείξει ότι ο χαρακτήρας και το είδος των ερωτήσεων που θέτουν οι 

παιδαγωγοί στα παιδιά κατά την ανάγνωση των ιστοριών, η συζήτηση για τη δοµή 

και τους ήρωες των ιστοριών, το είδος του βιβλίου αλλά και το επίπεδο της 

γνωστικής εµπλοκής των παιδιών κατά τη συζήτηση των ιστοριών αποτελούν 

βασικούς παράγοντες που επηρεάζουν την κατανόηση ενός κειµένου από τα µικρά 

παιδιά (Morrow, 1984, Moschovaki, 1996, Μοσχοβάκη, 2001, Τάφα, 2001β, σελ. 99-

116).  

Μεγάλο µέρος των ερευνών που έχουν διεξαχθεί υπογραµµίζουν ότι η 

ανάγνωση ιστοριών από γονείς και παιδαγωγούς αποτελεί µια πολύ εποικοδοµητική 

δραστηριότητα, η οποία συµβάλλει σηµαντικά στη γλωσσική ανάπτυξη των παιδιών 

και στην εκµάθηση των δεξιοτήτων του γραπτού λόγου (Elley, 1989, Justice & Ezell, 

2002, Kirby, 1992, Robbins & Ehri, 1994, Whitehurst, Epstein, Angell, Payne, Crone 

& Fischel, 1994, Whitehurst, Falco, Loginan, Fischel, DeBaryshe, Vaaldez-Menchana 

& Caulfield, 1988). Λίγες είναι όµως οι έρευνες που έχουν µελετήσει τον τρόπο µε 

τον οποίο η ανάγνωση ιστοριών επηρεάζει την κατανόηση του κειµένου από τα µικρά 

παιδιά. Γι’ αυτό βασικός σκοπός της παρούσας µελέτης είναι να διερευνήσει τις 
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διαφορές που παρουσιάζουν οι δύο βασικοί µέθοδοι ανάγνωσης των ιστοριών, η 

αλληλεπιδραστική µέθοδος ανάγνωσης και η µέθοδος της ανάγνωσης-παράστασης, 

τις οποίες υιοθετούν οι παιδαγωγοί της προσχολικής εκπαίδευσης ως προς τους 

σηµαντικούς παράγοντες που επηρεάζουν την κατανόηση των ιστοριών και να 

καταδείξει ποια µέθοδος ανάγνωσης βοηθά τα παιδιά της προσχολικής ηλικίας να 

κατανοήσουν καλύτερα το κείµενο µιας ιστορίας. 

H εργασία απαρτίζεται από πέντε κεφάλαια. Στο πρώτο κεφάλαιο γίνεται µια 

µικρή εισαγωγή. Στο δεύτερο κεφάλαιο πραγµατοποιείται η βιβλιογραφική 

ανασκόπηση στην οποία περιγράφεται η σηµασία της ανάγνωσης των ιστοριών από 

γονείς και παιδαγωγούς και παρουσιάζονται τα ερευνητικά δεδοµένα που αφορούν 

στις µεθοδολογικές προσεγγίσεις ανάγνωσης ιστοριών από τους παιδαγωγούς της 

προσχολικής εκπαίδευσης. Στη συνέχεια αναλύονται οι βασικοί παράγοντες που 

επηρεάζουν την κατανόηση των ιστοριών από τα µικρά παιδιά και αναφέρονται οι 

έρευνες που αφορούν στο πως η ανάγνωση των ιστοριών βοηθά τα παιδιά να 

εξασκήσουν τη δεξιότητα της κατανόησης αλλά και στο τι η διεθνής έρευνα έχει 

δείξει σχετικά µε την επίδραση που φέρουν οι διάφορες µέθοδοι ανάγνωσης των 

ιστοριών στην κατανόηση των κειµένων από τα παιδιά της προσχολικής ηλικίας. 

Τέλος ακολουθεί η κριτική της βιβλιογραφίας και περιγράφεται η αναγκαιότητα της 

έρευνας. 

Στο τρίτο κεφάλαιο περιγράφεται ο µεθοδολογικός σχεδιασµός της έρευνας. 

Αναφέρονται ο σκοπός και οι υποθέσεις της έρευνας, παρουσιάζεται το πειραµατικό 

σχέδιο της έρευνας, περιγράφεται το δείγµα της έρευνας και ο τρόπος συγκρότησής 

του, τα υλικά και τα εργαλεία για τη συλλογή των δεδοµένων, καθώς και οι 

δοκιµασίες που εφαρµόστηκαν για την αξιολόγηση της κατανόησης των ιστοριών από 

τα παιδιά. Τέλος, περιγράφεται το σύστηµα κωδικοποίησης που χρησιµοποιήθηκε για 

την αξιολόγηση του περιεχοµένου των συζητήσεων που πραγµατοποιήθηκαν κατά τη 

διάρκεια των 32 συνολικά αναγνώσεων.  

Στο τέταρτο κεφάλαιο της εργασίας παρουσιάζονται αναλυτικά τα 

αποτελέσµατα της παρούσας έρευνας. Συγκεκριµένα αναφέρονται οι διαφορές που οι 

δύο µέθοδοι ανάγνωσης των ιστοριών παρουσιάζουν ως προς: α) το εύρος της 

συµµετοχής των παιδαγωγών και των παιδιών στη συζήτηση των ιστοριών, β) το 

εύρος της συζήτησης που πραγµατοποιείται πριν την έναρξη, κατά τη διάρκεια και 

µετά την ανάγνωση της ιστορίας, γ) το είδος της λεκτικής συµµετοχής των 

παιδαγωγών και των παιδιών κατά τη συζήτηση, δ) το εύρος της συζήτησης για τη 
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δοµή και τους χαρακτήρες των πρωταγωνιστών της ιστορίας, δ) το εύρος της 

συζήτησης για τις έννοιες για το γραπτό λόγο, ε) το εύρος της συζήτησης για τη 

γνωστική εµπλοκή των παιδαγωγών και των παιδιών κατά τη συζήτηση των ιστοριών 

και στ) το εύρος της συζήτησης για τη διαχείριση της συζήτησης και την 

αλληλεπίδραση των παιδαγωγών µε τα παιδιά. Επίσης αναφέρονται τα αποτελέσµατα 

που αφορούν στις επιδόσεις των παιδιών στα κριτήρια για την αξιολόγηση της 

κατανόησης.  

Τέλος, στο πέµπτο κεφάλαιο ερµηνεύονται τα αποτελέσµατα της έρευνας, 

παρουσιάζονται τα συµπεράσµατα, αναφέρονται οι περιορισµοί και οι µελλοντικές 

κατευθύνσεις της έρευνας και γίνονται οι παιδαγωγικές προτάσεις για τη 

µεθοδολογική προσέγγιση της ανάγνωσης των ιστοριών στην εκπαιδευτική πράξη.  
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2 

 

Ανασκόπηση της βιβλιογραφίας 

 
2.1 Η σηµασία της ανάγνωσης ιστοριών στα παιδιά της προσχολικής ηλικίας 

Η ανάγνωση ιστοριών κατέχει σηµαντική θέση στην ιστορία της προσχολικής 

αγωγής και εκπαίδευσης. Βασική επιδίωξη της ανάγνωσης ιστοριών είναι να φέρει τα 

µικρά παιδιά σε επαφή µε το καλογραµµένο λογοτεχνικό βιβλίο, ώστε να µετέχουν 

στον πλούτο και την οµορφιά της γραπτής γλώσσας και να εµπλουτίσουν τις γνώσεις 

και τις εµπειρίες τους για ανθρώπους, ιδέες και τοποθεσίες, που δεν συναντούν στην 

καθηµερινή τους ζωή (Γάκου, 2000, Galda & Cullinam, 2000, σελ. 135). Οι ιστορίες 

δίνουν στα παιδιά την ευκαιρία να βιώσουν ιδέες και καταστάσεις, που περικλείουν 

ιστορικά και πολιτισµικά στοιχεία άλλων λαών (Seefeldt, 2003). Η γνώση του 

κόσµου, που τα παιδιά αποκτούν µέσω της ανάγνωσης των ιστοριών ενισχύει την 

φαντασία τους και την εκτίµησή τους για το καλό λογοτεχνικό βιβλίο. Παράλληλα τα 

παιδιά αρχίζουν να αντιλαµβάνονται πόσο ευχάριστη και επωφελής είναι η εµπειρία 

της ανάγνωσης µιας ιστορίας (Dwyer, 1990, Seefeldt, 2003). 

 Σηµαντική είναι η συµβολή της ανάγνωσης των ιστοριών στη συναισθηµατική 

ανάπτυξη των παιδιών. Τα παιδιά κατά την ανάγνωση των ιστοριών βιώνουν έντονα 

συναισθήµατα και αρχίζουν να γνωρίζουν καλύτερα τον εαυτό τους, καθώς τον 

συγκρίνουν και πολλές φορές τον ταυτίζουν µε τους χαρακτήρες των πρωταγωνιστών 

της ιστορίας. Ανταποκρίνονται συναισθηµατικά στα δρώµενα των ιστοριών και 

αναπτύσσουν συναισθήµατα ενσυναίσθησης για τους ήρωές τους (Sipe, 2002). 

Γνωρίζουν τους χαρακτήρες των πρωταγωνιστών της ιστορίας και παράλληλα 

γνωρίζουν σταδιακά και το δικό τους εαυτό (Αναγνωστοπούλου, 2002, σελ. 579, 

Seefeldt, 2003). Η ανάγνωση ιστοριών αποτελεί µια εµπειρία, που επιτρέπει στα 

παιδιά να εκφραστούν ελεύθερα. Η συζήτηση που διεξάγεται και αφορά στους 

πρωταγωνιστές και στις ιδέες που πρεσβεύει η κάθε ιστορία διδάσκει στα παιδιά πως 

να συνδέουν τις ιστορίες µε τις εµπειρίες της προσωπικής τους ζωής. Αυτή η 

αλληλεπίδραση ενισχύει την αυτοεκτίµησή τους αλλά και την ικανότητά τους να 

συµµετέχουν µε αυτοπεποίθηση κατά τη συζήτηση της ιστορίας (Markus, 2002). 

Η πρακτική της ανάγνωσης ιστοριών συνδέεται άρρηκτα µε τις κύριες όψεις 

της γλώσσας˙ τον προφορικό και το γραπτό λόγο. Στους πρωταρχικούς στόχους της 

µεγαλόφωνης ανάγνωσης ιστοριών εντάσσεται ο εµπλουτισµός του λεξιλογίου των 
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παιδιών. Σχετικές έρευνες (Elley, 1989, Robbins & Ehri, 1994) έδειξαν ότι η απλή 

ανάγνωση ιστοριών αποτελεί ένα πλαίσιο που σαφώς βοηθά τα παιδιά να αναπτύξουν 

το λεξιλόγιο τους. Η επεξήγηση από τον ενήλικο των άγνωστων λέξεων που 

εµφανίζονται µέσα στο κείµενο µιας ιστορίας, καθώς και η συχνότητα µε την οποία οι 

νέες λέξεις εµφανίζονται σε µία ή σε διαφορετικές ιστορίες επηρεάζουν σηµαντικά 

την εκµάθηση νέων λέξεων από τα παιδιά. Συγκεκριµένα η κατονοµασία των νέων 

λέξεων και η αναπαράστασή τους στις εικόνες του βιβλίου αποτελούν 

αποτελεσµατικές τακτικές που επιφέρουν σηµαντικά οφέλη ιδιαίτερα στον τοµέα του 

δεκτικού λεξιλογίου των παιδιών (Justice, 2002,  Reese & Cox, 1999, Sénéchal, 

Thomas & Monker, 1995). 

  Σηµαντική είναι η συµβολή της ανάγνωσης των ιστοριών στην ανάπτυξη των 

γνώσεων σχετικά µε το γραπτό λόγο, γνώσεις που τα παιδιά θα χρειαστούν στις δικές 

τους προσπάθειες να γράψουν και να διαβάσουν. Πειραµατική µελέτη που 

πραγµατοποιήθηκε σε παιδιά της προσχολικής ηλικίας, που προέρχονταν από 

υποβαθµισµένα περιβάλλοντα έδειξε ότι η ανάγνωση των ιστοριών αποτέλεσε µια 

αποτελεσµατική πρακτική που βοήθησε τα παιδιά να κατανοήσουν έννοιες και 

συµβάσεις του γραπτού λόγου, όπως για παράδειγµα να αναγνωρίζουν λέξεις και 

γράµµατα (Justice & Ezell, 2002).   

Επίσης βασικός στόχος της ανάγνωσης των ιστοριών είναι να κατανοήσουν τα 

παιδιά τη διαδικασία της ανάγνωσης µέσα σε ένα πλαίσιο που έχει νόηµα και τους 

παρέχει πολλές ευκαιρίες να βιώσουν την εµπειρία της εκφραστικής, ρευστής και 

ευχερούς ανάγνωσης (Galda & Cullinam, 2000, σελ. 135-136, Rog, 2001, σελ. 49). 

Παράλληλα, τα παιδιά κατά την ανάγνωση ιστοριών ενθαρρύνονται να γνωρίσουν το 

γραφοφωνηµικό χαρακτήρα της γλώσσας, να καλλιεργήσουν ανώτερα επίπεδα 

σκέψης, να αντιληφθούν το διακειµενικό χαρακτήρα της λογοτεχνίας και τέλος να 

θέσουν στέρεες βάσεις για την ανάπτυξη των φιλοαναγνωστικών τους ενδιαφερόντων 

(Γιαννικοπούλου, 2003, Rog, 2001, σελ. 49).  

Πολύ σηµαντικό είναι ακόµη το γεγονός ότι τα παιδιά αρχίζουν να κατανοούν τη 

γλώσσα και τον τρόπο δόµησης των ιστοριών (Fox & Allen, 1983, σελ. 332, 

Hudelson, 2001, σελ. 132, Klesius & Griffith, 1996, σελ. 553). Σταδιακά 

συνειδητοποιούν τα διάφορα είδη των γραπτών κειµένων και στην προσπάθειά τους 

να αναπαράγουν µια ιστορία υιοθετούν τα γλωσσικά πρότυπα των ιστοριών που τους 

έχουν διαβάσει οι γονείς ή άλλοι ενήλικοι του περιβάλλοντός τους (Miller, 1996,  

σελ. 53, Τάφα, 2001α, σελ. 100). Τα παιδιά πολλές φορές επίσης υιοθετούν 
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χαρακτήρες από τους ήρωες της ιστορίας που ακούν και δανείζονται πολλά από τα 

στοιχεία του περιεχοµένου και της δοµής της στην προσπάθεια τους να 

δηµιουργήσουν τις δικές τους ιστορίες (Fox & Allen, 1983, σελ. 333). Με άλλα 

λόγια, οι ιστορίες που επινοούν τα παιδιά οµοιάζουν ως προς τη γλωσσική διατύπωση 

και το περιεχόµενο µε τις ιστορίες που τους έχουν διαβαστεί (Cullinam, 1999, σελ. 

36-37). 

 

2.2 Η ανάγνωση των ιστοριών από τους γονείς 
 

Τα παιδιά αρχίζουν να αναπτύσσουν τις γνώσεις τους σχετικά µε το γραπτό λόγο 

από τα πρώτα έτη της προσχολικής τους ηλικίας ως αποτέλεσµα των πρώιµων 

αναγνωστικών τους εµπειριών από το οικογενειακό τους περιβάλλον (Fox & Allen, 

1983, σελ. 331). Η ανάγνωση ιστοριών αποτελεί µια κύρια πρακτική των γονέων που 

στοχεύει στην επαφή των παιδιών µε ποικίλα είδη της παιδικής λογοτεχνίας, στη 

µετάδοση της απόλαυσης που προσφέρει η ανάγνωση µιας ιστορίας, στην 

καλλιέργεια της φιλαναγνωσίας και στον εµπλουτισµό των γνώσεων των µικρών 

παιδιών σχετικά µε το γραπτό λόγο (Γιαννικοπούλου, 1996, σελ. 42, 1998, σελ. 94, 

Clay, 1991, σελ. 29, Τάφα, 2001α, σελ. 99). 

Η ανάγνωση ιστοριών από τους γονείς στα παιδιά αποτελεί µια µοναδική εµπειρία 

που τα βοηθά: α) να αντιληφθούν τον επικοινωνιακό και λειτουργικό χαρακτήρα της 

γραπτής γλώσσας, β) να εµπλουτίσουν τις γνώσεις τους για το γραπτό λόγο και τα 

βιβλία, γ) να θέσουν τις βάσεις για την ανάδειξη των δεξιοτήτων της γραφής και της 

ανάγνωσης και δ) να καλλιεργήσουν το ενδιαφέρον τους απέναντι στη λογοτεχνία 

(Bernitz, Gipe & Richards, 1999, Γιαννικοπούλου, 1996, σελ. 42). Τα παιδιά που 

ξεκινούν τη φοίτησή τους στο νηπιαγωγείο έχοντας αποκτήσει γνώσεις σχετικά µε τη 

λειτουργία και τη δοµή του γραπτού λόγου έχουν υποστηρικτικούς γονείς που τους 

παρέχουν ένα περιβάλλον πλούσιο σε ερεθίσµατα γραπτού λόγου, αξιολογούν θετικά 

τη διαδικασία της ανάγνωσης βιβλίων και ανταµείβουν τις προσπάθειες των παιδιών 

τους να συµµετέχουν ενεργά σε δραστηριότητες γραφής και ανάγνωσης (Cox & 

Zarillo, 1993, σελ. 61, Kelly & Blenkin, 1988, σελ. 130, Morrow & Strickland, 1989, 

σελ. 123). Σύµφωνα µε τον Wells (1987, σελ. 144) τα παιδιά που έχουν αυξηµένες 

επιδόσεις σε διάφορους τοµείς του γραπτού λόγου κατά τη διάρκεια της σχολικής 

τους ηλικίας είναι πολύ πιθανό να έχουν γονείς που διαβάζουν συχνά ιστορίες στα 

παιδιά τους. 
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Μέσω της ανάγνωσης ιστοριών τα παιδιά αρχίζουν να εξοικειώνονται µε τον 

τρόπο ανάγνωσης και το χειρισµό των βιβλίων. Αντιλαµβάνονται τον τρόπο µε τον 

οποίο πρέπει να κρατούν ένα βιβλίο και να γυρίζουν τις σελίδες, συνειδητοποιούν τη 

φορά της ανάγνωσης και σύντοµα αρχίζουν να αντιλαµβάνονται ότι αυτό που κάθε 

φορά διαβάζουµε είναι το γραπτό κείµενο και όχι οι εικόνες (Γιαννικοπούλου, 1996, 

σελ. 42-43, Clay, 1991, σελ. 31, Galda & Cullinam, 2000, σελ. 136, Τάφα, 2001α, 

σελ. 100). ∆ιακρίνουν ότι οι εικόνες αναπαριστούν οπτικά το νόηµα της ιστορίας, 

αλλά το γραπτό κείµενο είναι αυτό που µεταφέρει τα µηνύµατά της (Hudelson, 2001, 

σελ. 132, Klesius & Griffith, 1996, σελ. 553, Τάφα, 2001α, σελ. 100).  

Έρευνα των Hardman και Jones (1999) σχετικά µε την επίδραση της ανάγνωσης 

ιστοριών από τις µητέρες στην πρώιµη αναγνωστική συµπεριφορά των παιδιών κατά 

τη διάρκεια του πρώτου έτους της ζωής τους έδειξε ότι τα βρέφη παρά τις φυσικές 

τους δυσκολίες να χειριστούν ένα βιβλίο επιδείκνυαν µορφές συµπεριφοράς, που 

υποδήλωναν το ενδιαφέρον τους για τα βιβλία. Ήταν αρκετά εµφανείς οι προσπάθειές 

τους να γυρίσουν τις σελίδες ενός βιβλίου, να ανοιγοκλείσουν το βιβλίο και να 

επεξεργαστούν τις εικόνες του.  

Παρόµοια πειραµατική µελέτη των Wade & Moore (1996) σχετικά µε την 

επίδραση της ανάγνωσης ιστοριών από τους γονείς στην πρώιµη αναγνωστική 

συµπεριφορά των παιδιών ηλικίας 1 έως 3 ετών έδειξε ότι τα παιδιά της πειραµατικής 

οµάδας συγκριτικά µε τα παιδιά της οµάδας ελέγχου επιδείκνυαν µεγαλύτερο 

ενδιαφέρον για τα βιβλία, υποδείκνυαν πιο συχνά τις λέξεις και τις εικόνες των 

βιβλίων, προσπαθούσαν να γυρίσουν τις σελίδες του βιβλίου και ήταν περισσότερο 

εµφανής η προσπάθειά τους να συµµετέχουν ενεργά στη διαδικασία της ανάγνωσης 

της ιστορίας. Επίσης τα παιδιά της πειραµατικής οµάδας διατύπωσαν περισσότερες 

ερωτήσεις και παρείχαν περισσότερες απαντήσεις κατά την ανάγνωση των ιστοριών 

απ’ ό,τι τα παιδιά της οµάδας ελέγχου. 

Αξίζει να σηµειωθεί ότι καθώς αναπτύσσεται η αναγνωστική συµπεριφορά των 

παιδιών ως αποτέλεσµα της πρώιµης επαφής τους µε τα βιβλία, τα παιδιά αρχίζουν να 

κατανοούν καλύτερα τη συντακτική και σηµειολογική όψη της γραπτής γλώσσας. 

Αρχίζουν να παρατηρούν και να αναγνωρίζουν τα σχήµατα και τους ήχους των 

γραµµάτων, την έννοια του κενού ανάµεσα στις λέξεις, τα σηµεία στίξης αλλά και πιο 

συγκεκριµένα στοιχεία των βιβλίων, όπως τον συγγραφέα, τον εικονογράφο, την 

εκδοτική εταιρία και τον αριθµό της σελίδας (Hudelson, 2001, σελ. 132, Τάφα, 

2001α, σελ. 100-101). Σηµαντικό είναι ακόµη το γεγονός ότι η ανάγνωση ιστοριών 
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παρέχει στα παιδιά το υπόβαθρο για την ανάπτυξη των γλωσσικών τους ικανοτήτων 

και των δεξιοτήτων επικοινωνίας µέσα σε ένα πλαίσιο όπου µπορούν ελεύθερα να 

επικοινωνήσουν και να ανταλλάξουν ιδέες µε τον ενήλικο (Markus, 2002,              

σελ. 12-13). Σχετική έρευνα των Phillips & McNaughton (1990) έδειξε ότι τα παιδιά 

προσχολικής ηλικίας κατά την ανάγνωση των ιστοριών στο οικογενειακό τους 

περιβάλλον αρχίζουν να συνειδητοποιούν το συµµετοχικό και έντονο 

αλληλεπιδραστικό χαρακτήρα αυτής της δραστηριότητας. Οι λεκτικές 

αλληλεπιδράσεις γονέων και παιδιών επικεντρώνονταν κυρίως στην οικοδόµηση του 

νοήµατος της ιστορίας, ενώ λιγότερα ήταν τα σχόλια που αναφέρονται σε έννοιες 

σχετικά µε τον έντυπο λόγο.  

Ωστόσο, οι λεκτικές αλληλεπιδράσεις γονέων και παιδιών τείνουν να 

διαφοροποιούνται ανάλογα µε την ηλικία των παιδιών. Έρευνα των Backer, Mackler, 

Sonnenschein & Serpell (2001), η οποία µελέτησε τις λεκτικές αλληλεπιδράσεις κατά 

την ανάγνωση των ιστοριών µεταξύ των γονέων και των παιδιών τους, που φοιτούσαν 

στην πρώτη τάξη του δηµοτικού σχολείου, έδειξε ότι οι γονείς και τα παιδιά 

επικέντρωναν κυρίως τη συζήτηση στις εικόνες του βιβλίου. Σε µικρότερο ποσοστό η 

συζήτηση αφορούσε σε στοιχεία που προεκτείνανε τις γνώσεις των παιδιών, ενώ 

συγκριτικά λιγότερες ήταν οι φράσεις των γονέων και των παιδιών που αφορούσαν 

στο περιεχόµενο των ιστοριών. 

 Μεγάλο µέρος των ερευνών σχετικά µε τα εκπαιδευτικά οφέλη που φέρει η 

ανάγνωση των ιστοριών από τους γονείς στα παιδιά έχει επικεντρωθεί στον τρόπο 

που η δραστηριότητα αυτή βοηθά τα παιδιά να αναπτύξουν το λεξιλόγιο τους. Όπως 

έδειξαν τα αποτελέσµατα σχετικής έρευνας (Sénéchal et al., 1996), όσο περισσότερες 

είναι οι εµπειρίες των παιδιών µε τα βιβλία τόσο µεγαλύτερη είναι η γλωσσική τους 

ανάπτυξη κατά τη διάρκεια της προσχολικής ηλικίας. Μάλιστα, η ενεργητική 

συµµετοχή του παιδιού στη διαδικασία ανάγνωσης των ιστοριών αποτελεί ένα 

σηµαντικό παράγοντα που φέρει θετικές επιδράσεις στην ανάπτυξη του λεξιλογίου 

τους. Τα αποτελέσµατα σχετικών πειραµατικών ερευνών (Whitehurst et al., 1994, 

Whitehurst et al., 1988) έδειξαν ότι η έντονη αλληλεπίδραση που αναπτύσσεται 

µεταξύ του γονέα και του παιδιού κατά την ανάγνωση των ιστοριών συµβάλλει 

σηµαντικά στη γλωσσική ανάπτυξη των παιδιών κατά τη διάρκεια της προσχολικής 

τους ηλικίας. Παρόµοια είναι τα αποτελέσµατα νεότερης πειραµατικής έρευνας 

Sharif, Ozuah, Dinkevich & Mulvihill (2003), τα οποία έδειξαν ότι όταν οι γονείς 

ενθάρρυναν τα παιδιά να συµµετέχουν ενεργητικά στην ανάγνωση των ιστοριών και 
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να απαντούν σε ερωτήσεις που αφορούν στην πρόβλεψη της εξέλιξης της ιστορίας, το 

δεκτικό λεξιλόγιο των παιδιών βελτιωνόταν σηµαντικά. 

Επίσης, θετικές φαίνεται να είναι οι επιδράσεις της ανάγνωσης των ιστοριών 

από τους γονείς στην ανάπτυξη των δεξιοτήτων της ανάγνωσης και της γραφής στα 

µικρά παιδιά. Οι Allison & Watson (1994) σε σχετική τους έρευνα βρήκαν ότι όσο 

νωρίτερα οι γονείς άρχιζαν να διαβάζουν ιστορίες στα παιδιά τους τόσο περισσότερο 

αυξανόταν το επίπεδο των πρωτο-αναγνωστικών δεξιοτήτων των παιδιών κατά το 

τέλος της προσχολικής ηλικίας. Οι Fielding-Barnsley & Purdie (2003) επίσης σε 

νεότερη έρευνα αξιολόγησαν τις επιδράσεις ενός προγράµµατος ανάγνωσης ιστοριών 

από γονείς σε παιδιά προσχολικής ηλικίας, τα οποία αντιµετώπιζαν τον κίνδυνο 

αποτυχίας στην εκµάθηση της ανάγνωσης. Κατά την εφαρµογή της παρέµβασης οι 

γονείς είχαν λάβει από τους ερευνητές οδηγίες να ενθαρρύνουν τα παιδιά τους να 

συµµετέχουν στην ανάγνωση και διήγηση των ιστοριών και να συζητούν µαζί τους 

έννοιες που αφορούν στο γραπτό λόγο. Τα αποτελέσµατα της παρέµβασης, όπως 

αξιολογήθηκαν κατά τον πρώτο χρόνο της τυπικής σχολικής φοίτησης, έδειξαν ότι η 

ανάγνωση των ιστοριών ενίσχυσε σηµαντικά τις πρωτο-αναγνωστικές δεξιότητες των 

παιδιών, ιδιαίτερα ως προς το δεκτικό λεξιλόγιο, την αναγνώριση του αρχικού 

φωνήµατος µιας λέξης, την οµοιοκαταληξία των λέξεων και τις έννοιες για το γραπτό 

λόγο.   

Επιπλέον, ερευνητικά δεδοµένα έχουν δείξει ότι η ανάγνωση ιστοριών από τους 

γονείς βελτιώνει σηµαντικά τη φωνολογική επίγνωση των παιδιών (Dickinson, 

Brayant, Peisner-Feinberg, Lambert & Wolf, 1999, παρ. σε Dickinson, McCabe & 

Anastasopoulos, 2003, σελ. 96-97). Σχετική έρευνα έδειξε ότι υπήρξε σηµαντική 

συσχέτιση ανάµεσα στη συχνότητα µε την οποία οι γονείς διάβαζαν ιστορίες σε 

παιδιά προσχολικής ηλικίας και στην ανάπτυξη της φωνολογικής επίγνωσης των 

παιδιών (Sonnenschein & Munsterman, 2002). 

 

2.3 Η ανάγνωση ιστοριών από τους παιδαγωγούς της προσχολικής εκπαίδευσης 

Η ανάγνωση ιστοριών στην προσχολική τάξη αποτελεί µια σηµαντική και 

σύνθετη διαδικασία, αφού ο παιδαγωγός πρέπει να λάβει υπόψη του πολλούς 

παράγοντες προκειµένου να δηµιουργήσει το κατάλληλο πλαίσιο, που θα διευκολύνει 

την κατανόηση της ιστορίας από τα παιδιά. Η επιλογή της κατάλληλης χρονικής 

στιγµής, όπου η ανάγνωση της ιστορίας θα προσελκύσει το ενδιαφέρον των παιδιών 

και θα προκαλέσει την ενεργητική συµµετοχή τους, και η κατάλληλη οργάνωση της 
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τάξης αποτελούν δύο από τα βασικά χαρακτηριστικά της ανάγνωσης των ιστοριών 

(Cambell, 1990). Άλλωστε, έρευνες έχουν δείξει ότι η κατάλληλη οργάνωση των 

προσχολικών τάξεων και οι καλοσχεδιασµένες γωνιές της βιβλιοθήκης προσελκύουν 

και εντείνουν το ενδιαφέρον των παιδιών για τη λογοτεχνία (Morrow, 1982, Morrow 

& Weinstein, 1986). 

Οι παιδαγωγοί κατά την ανάγνωση των ιστοριών τείνουν να διαµορφώνουν τη 

συµπεριφορά τους και να εφευρίσκουν διάφορες τεχνικές, ώστε να δηµιουργήσουν 

ένα πλαίσιο που θα προάγει τη λεκτική συµµετοχή των παιδιών. Σχετική έρευνα των 

Hoffman, Roser & Farest (1988) έδειξε ότι οι παιδαγωγοί χρησιµοποιούν ποικίλες και 

αποτελεσµατικές στρατηγικές προκειµένου να διαβάσουν ένα κείµενο στα παιδιά. Ως 

αποτελεσµατικές τεχνικές έχουν αναγνωριστεί: η πρόσκληση των παιδιών να 

προβλέπουν τα γεγονότα της ιστορίας και να συµµετέχουν στην ανάγνωση του 

κειµένου, η παροχή ευκαιριών στα παιδιά να ανταποκριθούν µέσω των ερωτήσεων 

και των σχολίων τους στην ιστορία, η ενθάρρυνση των παιδιών να επεκτείνουν τα 

σχόλια τους και να  συνδέουν την ιστορία µε τις εµπειρίες τους, η προσωπική 

ανταπόκριση των ίδιων των παιδαγωγών στα γεγονότα της ιστορίας και τέλος η 

επεξήγηση του λεξιλογίου, ιδιαίτερα σε ό,τι αφορά στις λέξεις-κλειδιά της ιστορίας. 

Ο Kertoy (1994) σε σχετική έρευνα µελέτησε τον τρόπο µε τον οποίο οι 

τακτικές αλληλεπίδρασης που υιοθετούν οι ενήλικοι κατά την ανάγνωση των 

ιστοριών επηρεάζουν τη λεκτική συµπεριφορά των παιδιών. Συγκεκριµένα, µελέτησε 

τον τρόπο που οι ερωτήσεις και τα σχόλια που διατυπώνουν οι ενήλικοι κατά την 

ανάγνωση µιας ιστορίας επηρεάζουν τη λεκτική συµµετοχή των παιδιών. Τα 

αποτελέσµατα της έρευνας έδειξαν ότι ο σχολιασµός της ιστορίας από τους ενηλίκους 

παρέχει τη δυνατότητα στα παιδιά να διατυπώνουν περισσότερα αυθόρµητα σχόλια 

κατά τη διάρκεια της ανάγνωσης. Επίσης η τακτική της συζήτησης που εφάρµοσαν οι 

ενήλικοι κατά την ανάγνωση µιας ιστορίας επηρέασε σηµαντικά και το είδος των 

σχολίων που διατύπωσαν τα παιδιά σχετικά µε το περιεχόµενο των ιστοριών. Ο 

σχολιασµός της ιστορίας από τους ενηλίκους είχε ως αποτέλεσµα τα παιδιά να 

διατυπώνουν περισσότερα σχόλια σχετικά µε το νόηµα της ιστορίας, ενώ οι 

ερωτήσεις που διατύπωναν οι ενήλικοι βοήθησαν τα παιδιά να παράγουν 

περισσότερα αυθόρµητα σχόλια σχετικά µε τη δοµή της ιστορίας και τις έννοιες που 

αφορούσαν στο γραπτό λόγο. 

Τα ευεργετικά αποτελέσµατα που φέρει η ανάγνωση ιστοριών από τους γονείς 

στη λεκτική συµµετοχή των παιδιών κατά τη συζήτηση των ιστοριών αποτέλεσαν τη 
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βάση για τη διεξαγωγή µιας έρευνας, η οποία είχε ως στόχο να διερευνήσει αν ο 

τρόπος ένας προς έναν της ανάγνωσης ιστοριών στο περιβάλλον του σχολείου 

αυξάνει τον αριθµό και το είδος των ερωτήσεων και των σχολίων, που υποβάλλουν 

τα παιδιά κατά τη διάρκεια αυτής της δραστηριότητας (Morrow, 1987, 1988). Τα 

αποτελέσµατα των σχετικών ερευνών της Morrow (1987, 1988) έδειξαν ότι τα παιδιά 

της πειραµατικής οµάδας συγκριτικά µε τις επιδόσεις των παιδιών, που έλαβαν µέρος 

στην οµάδα ελέγχου αύξησαν τον αριθµό των ερωτήσεων και των σχολίων που 

αναφέρονταν στη δοµή και στο νόηµα της ιστορίας, αλλά και στις έννοιες σχετικά µε 

το γραπτό λόγο. Και σε αυτή τη µελέτη, όπως και στην έρευνα των Philips & 

McNaughton (1990), που διενεργήθηκε στο οικογενειακό περιβάλλον, το ενδιαφέρον 

των παιδιών επικεντρώθηκε περισσότερο στο νόηµα της ιστορίας, παρά στις έννοιες 

για το γραπτό λόγο (Morrow, 1987, 1988).  

Οι παιδαγωγοί ωστόσο, τείνουν συχνά να υιοθετούν πρωταγωνιστικό ρόλο 

κατά τη συζήτηση των ιστοριών, γεγονός που πολλές φορές αναστέλλει τις 

προσπάθειες των παιδιών να εκφραστούν ελεύθερα και να συµµετέχουν ενεργά κατά 

την όλη διαδικασία. Όπως έδειξαν και τα αποτελέσµατα σχετικής έρευνας της 

Gambrell (1987) η κύρια µορφή της προφορικής έκφρασης των παιδιών κατά την 

ανάγνωση µιας ιστορίας ήταν η ανταπόκρισή τους στις ερωτήσεις που έθετε ο 

παιδαγωγός. Τα παιδιά δεν εκφράζονταν προφορικά για να ικανοποιήσουν 

προσωπικούς στόχους, όπως το να πουν πιο ήταν κατά τη γνώµη τους το πιο 

ενδιαφέρον τµήµα µιας ιστορίας, αλλά για να απαντήσουν στις συγκεκριµένες 

ερωτήσεις του παιδαγωγού. Σύµφωνα µε τον Kirby (1996α) τα παιδιά 

αντιλαµβάνονται ότι οι παιδαγωγοί κατέχουν το περιεχόµενο της ιστορίας και εάν 

θέλουν να αποκτήσουν πρόσβαση σε αυτό, τότε πρέπει να ανταποκριθούν στις 

ερωτήσεις του παιδαγωγού και να δώσουν τις κατάλληλες απαντήσεις.  

Όπως τονίστηκε και παραπάνω, η ανάγνωση ιστοριών αποτελεί µια πολύ 

σηµαντική δραστηριότητα στο πλαίσιο της προσχολικής εκπαίδευσης και συνδέεται 

άµεσα µε τις ποικίλες όψεις της ανάπτυξης του προφορικού και του γραπτού λόγου. 

Τι συµβαίνει όµως πραγµατικά όσον αφορά στη συχνότητα αυτής της 

δραστηριότητας στις τάξεις της προσχολικής εκπαίδευσης; Έρευνα της Morrow 

(1982) σχετικά µε τη συχνότητα ανάγνωσης βιβλίων στην προσχολική τάξη έδειξε ότι 

οι παιδαγωγοί διάβασαν κατά µέσο όρο 12 βιβλία σε µια περίοδο τεσσάρων 

εβδοµάδων και αφηγήθηκαν 3 ιστορίες. Ακόµη πιο περιορισµένες ήταν οι 
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περιπτώσεις όπου οι παιδαγωγοί είχαν τη δυνατότητα να διαβάσουν στα παιδιά βιβλία 

που τα ίδια είχαν φέρει από το σπίτι τους. 

Παρόµοια αποτελέσµατα έδειξε και σχετική έρευνα της Τάφα (2001β, σελ. 

99-116) στον ελλαδικό χώρο. Οι παιδαγωγοί της προσχολικής εκπαίδευσης που 

αποτέλεσαν το δείγµα της έρευνας, διάβασαν, σε διάστηµα 5 ηµερών, κατά µέσο όρο 

2 βιβλία, αφηγήθηκαν µόνο 2 ιστορίες στα παιδιά, ενώ ακόµη πιο περιορισµένη ήταν 

η συχνότητα ανάγνωσης βιβλίων που τα παιδιά είχαν φέρει από το σπίτι τους. 

Επίσης έρευνα της Μιχαλοπούλου (2001, σελ. 55-65) έδειξε ότι το 53% των 

ερωτηθέντων παιδαγωγών προσχολικής εκπαίδευσης δήλωσε ότι διαβάζει ιστορίες 

στα παιδιά κατά µέσο όρο 1 έως 2 φορές την εβδοµάδα, το 32% 3 έως 4 φορές την 

εβδοµάδα και µόλις το 15% δήλωσε ότι πραγµατοποιεί δραστηριότητες ανάγνωσης 

ιστοριών καθηµερινά. Επίσης στην ίδια έρευνα οι παιδαγωγοί δήλωσαν ότι οι 

ιστορίες συνδέονται µε συγκεκριµένους διδακτικούς στόχους και χρησιµοποιούνται 

κυρίως ως καταστάσεις αφετηρίας για την εµπέδωση εννοιών που συναντούνται στα 

προγράµµατα σπουδών του νηπιαγωγείου, ενώ φαίνεται να µην χρησιµοποιούν την 

ανάγνωση για να εξοικειώσουν τα παιδιά µε τα διάφορα είδη της λογοτεχνίας ή για να 

τα βοηθήσουν να κατακτήσουν τις δεξιότητες του γραπτού λόγου. 

Από την άλλη πλευρά σε παλαιότερη έρευνα της Παπούλιας-Τζελέπη (1993) 

σχετικά µε τις στάσεις και τις απόψεις των παιδαγωγών για το ρόλο της προσχολικής 

εκπαίδευσης στην ανάδειξη των δεξιοτήτων του γραπτού λόγου, οι παιδαγωγοί 

δήλωσαν ότι η ανάγνωση ιστοριών είναι πολύ σηµαντική δραστηριότητα που πρέπει 

να πραγµατοποιείται καθηµερινά στις τάξεις των νηπιαγωγείων, ώστε τα παιδιά να 

εξοικειωθούν και να απολαµβάνουν το διάβασµα και να αποκτήσουν συνήθειες 

δανεισµού βιβλίων, έστω και αν δεν γνωρίζουν ακόµη ανάγνωση. Ωστόσο, τα 

δεδοµένα της συγκεκριµένης έρευνας συγκεντρώθηκαν µε τη χρήση 

ερωτηµατολογίου ενώ οι έρευνες των Morrow (1982) και Τάφα (2001β, σελ. 99-116) 

χρησιµοποίησαν τη µέθοδο της παρατήρησης. Για το λόγο αυτό η έρευνα της 

Παπούλιας-Τζελέπη (1993) µας πληροφορεί για τη θετική στάση των παιδαγωγών ως 

προς την ανάγνωση των ιστοριών, αλλά δεν µας παρέχει ακριβείς πληροφορίες 

σχετικά µε το πως πραγµατικά οι παιδαγωγοί πραγµατοποιούν την ανάγνωση των 

ιστοριών µέσα στις τάξεις και σχετικά µε το πόσα βιβλία διαβάζουν στα παιδιά σε 

καθηµερινή ή και σε εβδοµαδιαία βάση. 
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Παρά τη συχνότητα µε την οποία οι παιδαγωγοί προβαίνουν στην ανάγνωση 

ιστοριών, ένα ευρύ φάσµα ερευνητικών δεδοµένων έχει δείξει ότι η ανάγνωση των 

ιστοριών επιφέρει σηµαντικά οφέλη στη µάθηση των παιδιών και ιδιαίτερα σε ό,τι 

αφορά στη γλωσσική τους ανάπτυξη. Σχετική έρευνα (Dickinson & Smith, 1994) 

έδειξε ότι τα πρότυπα λεκτικής αλληλεπίδρασης που αναπτύσσονται µεταξύ των 

παιδαγωγών και των παιδιών συσχετίζονται σηµαντικά µε την επίδοση των παιδιών 

στην ανάπτυξη του λεξιλογίου, όπως αυτή αξιολογήθηκε ένα χρόνο µετά από την 

πραγµατοποίηση της µελέτης. 

Τις θετικές επιδράσεις που φέρει η ανάγνωση των ιστοριών από τους 

παιδαγωγούς στη γλωσσική ανάπτυξη των παιδιών προσχολικής ηλικίας 

υποστηρίζουν και τα αποτελέσµατα άλλων σχετικών πειραµατικών ερευνών 

(Hargrave & Sénéchal, 2000, Vaaldez-Menchana & Whitehurst, 1992, Wasik & 

Bond, 2001,  Whitehurst, Arnold, Epstein, Angell, Smith & Fischel, 1994). Σε αυτές 

τις µελέτες οι παιδαγωγοί κλήθηκαν κατά την ανάγνωση των ιστοριών να απευθύνουν 

στα παιδιά ερωτήσεις του τύπου ποιος, πότε, τι, γιατί καθώς και ανοιχτού τύπου 

ερωτήσεις, να συνοδεύουν τις απαντήσεις των παιδιών µε άλλες ερωτήσεις, να 

επαναλαµβάνουν αυτά που λένε τα παιδιά, να παρέχουν έπαινο και βοήθεια στα 

παιδιά και τέλος να επεκτείνουν τα σχόλια των παιδιών. Η συγκεκριµένη τακτική 

αποτέλεσε µια αποτελεσµατική διαδικασία που επέφερε σηµαντικά οφέλη στη 

γλωσσική ανάπτυξη των παιδιών. 

Επίσης η Mautte (1990, παρ. σε Karweit & Wasik, 1996) σε σχετική της 

έρευνα µελέτησε τον τρόπο µε τον οποίο οι διαφορετικοί τρόποι αλληλεπίδρασης που 

υιοθετούν οι παιδαγωγοί κατά τη διάρκεια της επαναλαµβανόµενης ανάγνωσης 

εικονογραφηµένων ιστοριών επηρεάζουν τη γλωσσική ανάπτυξη των παιδιών της 

προσχολικής ηλικίας. Τα αποτελέσµατα της έρευνας έδειξαν ότι η συζήτηση των 

ιστοριών µε τα παιδιά πριν, κατά τη διάρκεια αλλά και µετά το τέλος της διαδικασίας 

της ανάγνωσης συµβάλλει σηµαντικά στη γλωσσική ανάπτυξη των παιδιών. Ωστόσο, 

η έλλειψη σηµαντικών διαφορών µεταξύ των διαφόρων τρόπων ανάγνωσης στις 

επιδόσεις των παιδιών υπογράµµισε ως πιο σηµαντικό παράγοντα της γλωσσικής 

ανάπτυξης των παιδιών τη διαδικασία των επαναλαµβανόµενων αναγνώσεων και όχι 

το στυλ αλληλεπίδρασης που υιοθέτησαν οι παιδαγωγοί. 

Η ενεργητική εµπλοκή των παιδιών της προσχολικής ηλικίας στην ανάγνωση 

µιας ιστορίας φαίνεται να αποτελεί την πιο σηµαντική παράµετρο αυτής της 

δραστηριότητας, που συντελεί στην ανάπτυξη των γλωσσικών τους δεξιοτήτων. Τα 
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αποτελέσµατα σχετικών ερευνών (Ewers & Browson, 1999, Sénéchal, Thomas & 

Monker, 1995) έδειξαν ότι η ενεργητική συµµετοχή των παιδιών στην ανάγνωση των 

ιστοριών, όπου τα παιδιά είχαν τη δυνατότητα να απαντούν σε ερωτήσεις σχετικά µε 

το λεξιλόγιο των ιστοριών, να ακούν τις επεξηγήσεις των άγνωστων λέξεων ή και να 

κατονοµάζουν τα ίδια τη σηµασία των νέων λέξεων, αύξησε σηµαντικά τις επιδόσεις  

τους στον τοµέα του λεξιλογίου. Τα ίδια οφέλη δεν προέκυψαν για τα παιδιά τα οποία 

άκουσαν παθητικά τις ιστορίες χωρίς να έχουν τη δυνατότητα να συζητήσουν τις 

άγνωστες λέξεις, που περιέχονταν στα κείµενα των ιστοριών. 

Εκτός από την ανάπτυξη του λεξιλογίου, η ανάγνωση ιστοριών από τους 

παιδαγωγούς επιφέρει σηµαντικά οφέλη στα παιδιά της προσχολικής ηλικίας και στην 

ανάπτυξη των δεξιοτήτων του γραπτού λόγου. Ο Kirby (1992) σε σχετική του έρευνα 

παρατήρησε πώς τα πρότυπα αλληλεπίδρασης που ακολούθησαν µία παιδαγωγός της 

προσχολικής εκπαίδευσης και έξι γονείς κατά την ανάγνωση των ιστοριών επηρέασαν 

την ανάδυση των δεξιοτήτων του γραπτού λόγου από τα παιδιά της προσχολικής 

ηλικίας. Η ανάλυση των δεδοµένων έδειξε ότι κατά την ανάγνωση των ιστοριών η 

παιδαγωγός συζητούσε µε τα παιδιά έννοιες σχετικά µε το γραπτό λόγο, όπως η 

στίξη, η φορά της ανάγνωσης, τα χαρακτηριστικά των βιβλίων, η ανάγνωση 

τµηµάτων του κειµένου και τα γράµµατα. Σηµαντική παράµετρος κατά την ανάγνωση 

των ιστοριών αποτέλεσε η αξιοποίηση της γωνιάς της γραφής. Συχνές ήταν οι 

περιπτώσεις όπου τα παιδιά διέκοπταν την ανάγνωση µιας ιστορίας προκειµένου να 

ρωτήσουν την παιδαγωγό αν µπορούν να γράψουν κάτι σχετικά µε την ιστορία στη 

γωνιά της γραφής. Σηµαντική ήταν και η συµβολή των γονέων στην ανάπτυξη των 

δεξιοτήτων του γραπτού λόγου των παιδιών τους. Αν και η ποιότητα της ανάγνωσης 

ιστοριών στο οικογενειακό περιβάλλον χρειάζεται να µελετηθεί µε περισσότερη 

λεπτοµέρεια, η έρευνα του Kirby (1992) υπογράµµισε την έµφαση που έδιναν οι 

γονείς στην πραγµατοποίηση δραστηριοτήτων που αφορούν στο γραπτό λόγο. Οι 

γονείς διέθεταν στο σπίτι αρκετά παιδικά βιβλία και υλικά γραφής, ενώ κατά την 

ανάγνωση µιας ιστορίας διατύπωναν ερωτήσεις και συζητούσαν µε τα παιδιά για τις 

έννοιες και τις συµβάσεις του γραπτού λόγου. Το τελικό συµπέρασµα από την έρευνα 

του Kirby (1992) ήταν ότι οι αλληλεπιδράσεις που αναπτύχθηκαν µεταξύ των 

ενηλίκων και των παιδιών κατά την ανάγνωση των ιστοριών επηρέασε σηµαντικά την 

ανάδυση των δεξιοτήτων του γραπτού λόγου στα µικρά παιδιά. 

Οι Whitehurst, Epstein, Angell, Payne, Crone & Fisher (1994) σε 

µεταγενέστερη έρευνα µελέτησαν τον τρόπο µε τον οποίο η ανάγνωση των ιστοριών 
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συµβάλλει στην ανάδυση των δεξιοτήτων του γραπτού λόγου στα παιδιά της 

προσχολικής ηλικίας. Τα αποτελέσµατα της παρέµβασης έδειξαν ότι η ενεργητική 

εµπλοκή των παιδιών στην ανάγνωση των ιστοριών, διαδικασία που οι παιδαγωγοί 

πραγµατοποιήσαν σε µικρές οµάδες παιδιών, σε συνδυασµό µε την εφαρµογή ενός 

προγράµµατος που είχε ως στόχο να διδάξει στα παιδιά να αναγνωρίζουν λέξεις που 

έχουν κοινό αρχικό ή τελικό φώνηµα αύξησε σηµαντικά τις επιδόσεις των παιδιών 

στη γραφή, στις έννοιες σχετικά µε το γραπτό λόγο και στην ικανότητα των παιδιών 

να αναγνωρίζουν το πρώτο γράµµα και το πρώτο φώνηµα των λέξεων. 

Επίσης οι Meyer, Stahl, Linn & Wardrop (1994) σε σχετική διαχρονική 

έρευνα εντόπισαν και περιέγραψαν τις επιδράσεις που φέρει η ανάγνωση των 

ιστοριών από τους παιδαγωγούς στην ανάπτυξη του γραπτού λόγου των µικρών 

παιδιών κατά τη διάρκεια της προσχολικής και της σχολικής τους εκπαίδευσης. 

Σύµφωνα µε τα αποτελέσµατα της µελέτης τους η απλή ανάγνωση των ιστοριών δεν 

επαρκεί, ώστε τα παιδιά να αναπτύξουν πλήρως τις δεξιότητες τους γραπτού λόγου. 

Τα µεγαλύτερα θετικά αποτελέσµατα επιτυγχάνονται, όταν παράλληλα µε την 

ανάγνωση ιστοριών τα παιδιά εµπλέκονται σε δραστηριότητες που έχουν άµεση 

σχέση µε την ανάγνωση και τη γραφή. Τα θετικά αποτελέσµατα που φέρει η 

ανάγνωση των ιστοριών στην αναγνωστική επίδοση των παιδιών είναι πιο εµφανή 

κατά τη διάρκεια της προσχολικής και όχι της σχολικής εκπαίδευσης. Κατά τη 

φοίτηση των παιδιών στο δηµοτικό σχολείο άλλες δραστηριότητες, όπως η φωνηµική 

επίγνωση και η ανάγνωση των λέξεων, συµβάλλουν περισσότερο απ’ ότι η ανάγνωση 

των ιστοριών στην εκµάθηση του γραπτού λόγου. Συνεπώς η ανάγνωση των ιστοριών 

στην προσχολική τάξη πρέπει να αποτελεί µέρος του ευρύτερου προγράµµατος που 

στοχεύει στην ανάδυση των δεξιοτήτων της ανάγνωσης και της γραφής. 

Τα παραπάνω αποτελέσµατα συγκλίνουν µε τα συµπεράσµατα της µελέτης 

του Blok (1999), ο οποίος πραγµατοποίησε µια ανασκόπηση των πρόσφατων 

ερευνών που αφορούν στα εκπαιδευτικά οφέλη που επιφέρει η πρακτική της 

ανάγνωσης ιστοριών από τους παιδαγωγούς στη γλωσσική ανάπτυξη και στην 

ανάπτυξη των δεξιοτήτων της ανάγνωσης των παιδιών. Όπως προέκυψε από την 

ανάλυση των σχετικών ερευνών που περιλαµβάνονται στη µελέτη του Blok, η 

ανάγνωση των ιστοριών από τους παιδαγωγούς αποτελεί µια αποτελεσµατική τακτική 

που συµβάλλει τόσο στη γλωσσική ανάπτυξη των παιδιών όσο και στην ανάπτυξη 

των δεξιοτήτων της ανάγνωσης και της γραφής. 
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Το συµπέρασµα είναι ότι η ανάγνωση ιστοριών από παιδαγωγούς και γονείς 

αποτελεί µια πολύ σηµαντική δραστηριότητα που βοηθά τα παιδιά να αναπτύξουν τις 

γλωσσικές τους δεξιότητες. Ωστόσο, ο συνδυασµός της ανάγνωσης των ιστοριών µε 

την παράλληλη εφαρµογή και άλλων δραστηριοτήτων που αφορούν άµεσα στο 

γραπτό λόγο αποτελεί µια αποτελεσµατική τακτική που ενισχύει σηµαντικά την 

ανάδυση των δεξιοτήτων του γραπτού λόγου από τα παιδιά της προσχολικής ηλικίας. 

 

2.4 Μεθοδολογικές προσεγγίσεις της ανάγνωσης των ιστοριών από τους 

παιδαγωγούς της προσχολικής εκπαίδευσης 

 Η ανάγνωση ιστοριών είναι µια πράξη κοινωνικής αλληλεπίδρασης ανάµεσα 

στο κείµενο, τον ενήλικο και το παιδί, όπου οι συµµετέχοντες αναζητούν και 

επεξεργάζονται το νόηµα της ιστορίας (Teale, 1987, σελ. 60). Ωστόσο, η 

διαµεσολάβηση του παιδαγωγού επηρεάζει τη συζήτηση και την αλληλεπίδραση κατά 

τη διάρκεια της ανάγνωσης. Ο τρόπος που ένας παιδαγωγός προσεγγίζει και 

επεξεργάζεται µια ιστορία φανερώνει τις προθέσεις του και τους τρόπους µε τους 

οποίους θέλει να διαµορφώσει και να ερµηνεύσει το κείµενο στα παιδιά (Kirby, 1993, 

σελ. 33). Έρευνες έχουν δείξει ότι οι παιδαγωγοί υιοθετούν ποικίλους τρόπους, όταν 

διαβάζουν µια ιστορία στα µικρά παιδιά (Barrentine, 1996, σελ. 36, Γιαννικοπούλου, 

1998, σελ. 105, 2003, σελ. 8, Τάφα, 2001α, σελ. 151). 

 Οι Roser και Martinez (1985) πραγµατοποίησαν µια µελέτη µε σκοπό να 

διερευνήσουν: α) τη λεκτική ανταπόκριση των παιδιών στις ιστορίες που τους 

διαβάζουν οι ενήλικοι τόσο στο οικογενειακό όσο και στο σχολικό περιβάλλον και β) 

τους ρόλους, που οι ενήλικοι υιοθετούν κατά την ανάγνωση ιστοριών στα παιδιά. Η 

έρευνα έδειξε ότι τα παιδιά και στα δύο πλαίσια (οικογενειακό και σχολικό 

περιβάλλον) ανάγνωσης ιστοριών εκδήλωναν ένα ευρύ φάσµα λεκτικών 

ανταποκρίσεων στις ιστορίες, που οι ενήλικοι τους διαβάζουν. Συµµετείχαν ενεργά 

στην ανάγνωση των ιστοριών και παρείχαν ποικίλες ερµηνείες, συµπεράσµατα και 

προβλέψεις επάνω στη δοµή των ιστοριών. Η διαφορά που εντοπίστηκε ανάµεσα στο 

οικογενειακό και σχολικό περιβάλλον είναι ότι στο σχολείο οι παιδαγωγοί έτειναν να 

διατυπώνουν περισσότερες ερωτήσεις στα παιδιά απ’ ότι οι γονείς στο σπίτι µε 

αποτέλεσµα τα παιδιά στο οικογενειακό τους περιβάλλον να παρέχουν λιγότερες 

απαντήσεις.  

Πέρα όµως από τις οποιεσδήποτε διαφορές ανάµεσα στα δύο πλαίσια 

ανάγνωσης ιστοριών τα παιδιά τείνουν, ανεξαρτήτως πλαισίου, να υιοθετούν τον 
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τρόπο µε τον οποίο οι ενήλικοι ανταποκρίνονται σε ένα λογοτεχνικό κείµενο (Roser 

& Martinez, 1985). Σε συνάρτηση µε τα παραπάνω οι ερευνητές αναγνώρισαν ότι οι 

ενήλικοι υιοθετούν τρεις ευδιάκριτους ρόλους καθώς διαβάζουν ιστορίες στα παιδιά. 

Οι ενήλικοι τείνουν να λειτουργούν ως α) συν-ανταποκριτές (co-responders), β) 

πληροφοριοδότες (informers-monitors) και γ) καθοδηγητές (directors). Ως συν-

ανταποκριτές οι ενήλικοι διεξήγαγαν τη συζήτηση µε σκοπό την περιγραφή των 

εικόνων, την αφήγηση διαφόρων τµηµάτων της ιστορίας και προσκαλούσαν τα παιδιά 

να εκφράσουν τις προσωπικές τους ιδέες και απόψεις για την ιστορία. Ως 

πληροφοριοδότες παρείχαν ερµηνείες σχετικά µε τις διάφορες όψεις της ιστορίας και 

πληροφορίες που διεύρυναν τις προγενέστερες γνώσεις των παιδιών, καθώς επίσης 

παρακολουθούσαν και αξιολογούσαν την κατανόηση των ιστοριών από τα παιδιά. 

Τέλος, ως καθοδηγητές οι ενήλικοι κατείχαν τον πρωταγωνιστικό ρόλο στην 

παρουσίαση των ιστοριών στα παιδιά, ανακοίνωναν τα συµπεράσµατά τους επάνω σε 

διάφορες πτυχές της ιστορίας και είχαν την κυρίαρχη ευθύνη για τον τρόπο 

διεξαγωγής της συζήτησης (Roser & Martinez, 1985). 

Οι Mason, Peterman & Kerr (1989, σελ. 52-62) θέλησαν να µελετήσουν τον 

τρόπο µε τον οποίο έξι παιδαγωγοί προσχολικής εκπαίδευσης διάβαζαν και 

συζητούσαν τις ιστορίες µε τα παιδιά και να διερευνήσουν αν το στυλ ανάγνωσης του 

κάθε παιδαγωγού διαφοροποιείται ανάλογα µε το είδος του κειµένου. Η έρευνα έδειξε 

ότι οι παιδαγωγοί σε γενικές γραµµές ακολουθούσαν ένα αλληλεπιδραστικό στυλ 

ανάγνωσης σύµφωνα µε το οποίο το µεγαλύτερο µέρος της συζήτησης των ιστοριών 

διεξάγονταν κατά τη διάρκεια της ανάγνωσης, ενώ λιγότερες ήταν οι λεκτικές 

αλληλεπιδράσεις µεταξύ παιδαγωγού και παιδιών µετά την ολοκλήρωση της 

ανάγνωσης της κάθε ιστορίας.  

Ωστόσο, ο τρόπος µε τον οποίο οι παιδαγωγοί προσέγγιζαν τις ιστορίες 

διαφοροποιούνταν ανάλογα µε το είδος του κειµένου που διάβαζαν. Οι παιδαγωγοί 

κλήθηκαν να διαβάσουν ένα αφηγηµατικό κείµενο, ένα επεξηγηµατικό κείµενο και 

µια εικονογραφηµένη ιστορία µε απλό και πολύ σύντοµο κείµενο. Η ανάλυση των 

δεδοµένων πραγµατοποιήθηκε µε βάση τη συζήτηση που οι παιδαγωγοί 

πραγµατοποιούσαν πριν, κατά τη διάρκεια και µετά την ανάγνωση του κάθε βιβλίου. 

Συγκεκριµένα στην περίπτωση του αφηγηµατικού κειµένου οι παιδαγωγοί πριν 

ξεκινήσουν την ανάγνωση της ιστορίας παρουσίαζαν στα παιδιά το βιβλίο, τους 

κεντρικούς χαρακτήρες και ανακοίνωναν τους στόχους της ανάγνωσης. Κατά τη 

διάρκεια της ανάγνωσης συζητούσαν τη δοµή της ιστορίας και απηύθυναν στα παιδιά 
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ερωτήσεις κατανόησης. Μετά την ολοκλήρωση της ανάγνωσης συζητούσαν την 

επίλυση της ιστορίας, το είδος του κειµένου, συνόψιζαν τα βασικά σηµεία της 

ιστορίας και πρότειναν στα παιδιά διάφορες εναλλακτικές δραστηριότητες. 

Σηµαντικές διαφορές παρουσίασε ο τρόπος µε τον οποίο οι παιδαγωγοί διάβασαν το 

επεξηγηµατικό κείµενο. Συγκεκριµένα πριν ξεκινήσει η ανάγνωση του βιβλίου και σε 

αντίθεση µε την περίπτωση της εικονογραφηµένης ιστορίας, οι παιδαγωγοί 

συζήτησαν ελάχιστα µε τα παιδιά σχετικά µε την παρουσίαση του βιβλίου, τους 

χαρακτήρες και το είδος του κειµένου, ενώ το ενδιαφέρον τους επικεντρώθηκε στην 

εκτενή παρουσίαση των εννοιών που διαπραγµατεύονταν το κείµενο. Κατά τη 

διάρκεια της ανάγνωσης οι παιδαγωγοί χρησιµοποιούσαν το κείµενο και τις εικόνες 

του βιβλίου για να επεξηγήσουν τις διάφορες έννοιες στα παιδιά. Σηµαντικό είναι 

ακόµη το γεγονός ότι µετά το πέρας της ανάγνωσης, η συζήτηση που ακολουθούσε 

ήταν εξαιρετικά σύντοµη και συνήθως περιελάµβανε προτάσεις για εναλλακτικές 

δραστηριότητες, που µπορούσαν τα παιδιά να πραγµατοποιήσουν σχετικά µε το θέµα 

του βιβλίου. Εξίσου διαφορετικός ήταν και ο τρόπος που οι παιδαγωγοί προσέγγιζαν 

τη σύντοµη εικονογραφηµένη ιστορία. Πριν την ανάγνωση οι παιδαγωγοί 

παρουσίαζαν το θέµα της ιστορίας στα παιδιά, τη διαδοχή των γεγονότων, διάβαζαν 

τον τίτλο της ιστορίας και συζητούσαν µε τα παιδιά τις προσωπικές τους εµπειρίες 

από την ανάγνωση ιστοριών στο οικογενειακό τους περιβάλλον. Κατά τη διάρκεια 

της ανάγνωσης οι περισσότεροι παιδαγωγοί διάβαζαν την ιστορία χωρίς να 

διατυπώνουν καθόλου ερωτήσεις και σχόλια. Μετά το τέλος της ανάγνωσης το 

ενδιαφέρον των παιδαγωγών επικεντρωνόταν σε διάφορες εναλλακτικές 

δραστηριότητες, όπως η αντιγραφή διαφόρων λέξεων, η ανάγνωση του κειµένου και 

η δραµατοποίηση των γεγονότων της ιστορίας (Mason et al., 1989, σελ. 52-62).  

Το συµπέρασµα είναι ότι τα διαφορετικά είδη κειµένων φαίνεται να 

επηρεάζουν τον τρόπο που οι παιδαγωγοί διαβάζουν τις ιστορίες στα παιδιά και 

διαµορφώνουν διαφορετικούς κάθε φορά στόχους ανάγνωσης. Στην περίπτωση των 

εικονογραφηµένων βιβλίων µε αφηγηµατικό κείµενο στόχος των παιδαγωγών 

αποτελεί η επεξεργασία και η κατανόηση της δοµής της ιστορίας. Στα επεξηγηµατικά 

κείµενα το ενδιαφέρον των παιδαγωγών επικεντρώνεται στην επεξεργασία των νέων 

πληροφοριών και εννοιών µε τη συµβολή κυρίως των εικόνων. Στα απλά 

εικονογραφηµένα βιβλία µε σύντοµο κείµενο ο τρόπος ανάγνωσης των παιδαγωγών 

και η συζήτηση που διεξάγεται προσδίδουν  ιδιαίτερη έµφαση σε έννοιες του γραπτού 

λόγου (Mason et al., 1989, σελ. 52-62). 
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Σηµαντική ως προς τον τρόπο που οι παιδαγωγοί της προσχολικής 

εκπαίδευσης διαβάζουν τις ιστορίες στα παιδιά είναι η έρευνα των Dickinson και 

Keebler (1989). Στόχος της έρευνας ήταν: α) να διερευνήσει εάν οι παιδαγωγοί 

διατηρούν σταθερό τον τρόπο µε τον οποίο διαβάζουν τις ιστορίες στα παιδιά και β) 

να µελετήσει τις λεκτικές και κοινωνικές αλληλεπιδράσεις που αναπτύσσονται 

ανάµεσα στους παιδαγωγούς και τα παιδιά κατά την ανάγνωση µιας ιστορίας. Τα 

αποτελέσµατα της έρευνα έδειξαν ότι οι παιδαγωγοί υιοθετούσαν δύο διαφορετικούς 

τρόπους προσέγγισης των ιστοριών, οι οποίοι παρέµεναν σταθεροί στις διαφορετικές 

περιστάσεις ανάγνωσης ιστοριών. Οι δύο από τις τρεις παιδαγωγούς του δείγµατος 

ακολουθούσαν τον αλληλεπιδραστικό τρόπο ανάγνωσης των ιστοριών κατά τον οποίο 

διέκοπταν συχνά την ανάγνωση της ιστορίας για να απευθύνουν ερωτήσεις στα 

παιδιά και να ενθαρρύνουν τη λεκτική ανταπόκριση και συµµετοχή τους στην 

επεξεργασία της ιστορίας. Η κύρια διαφορά τους εντοπιζόταν στους κύριους στόχους 

της ανάγνωσης, καθώς πρωταρχικός στόχος για τη µία παιδαγωγό αποτελούσε η 

έµφαση στη δοµή και την κατανόηση της πλοκής της ιστορίας και πιο σηµαντικός 

στόχος για τη δεύτερη παιδαγωγό ήταν η έµφαση στις συναισθηµατικές όψεις της 

ιστορίας και στην ανάλυση του λεξιλογίου.  

Η τρίτη παιδαγωγός του δείγµατος ακολούθησε τη µέθοδο της ανάγνωσης- 

παράστασης. ∆ιέκοπτε δηλαδή ελάχιστα τη διαδικασία της ανάγνωσης και η 

συζήτηση της ιστορίας γινόταν µετά την ολοκλήρωση της ανάγνωσης, όπου σκοπός 

της παιδαγωγού ήταν να συνδέσει τον κόσµο της ιστορίας µε τον κόσµο των παιδιών, 

χωρίς να συζητά άµεσα το περιεχόµενο της ιστορίας. Η έµφασή της επικεντρωνόταν 

στην πραγµατοποίηση της ανάγνωσης µε έναν αισθητικό τρόπο όπου ο επιτονισµός, η 

δραµατοποίηση, η παράταση και οι παύσεις της φωνής ήταν τα κύρια χαρακτηριστικά 

του. Το αποτέλεσµα των δύο διαφορετικών τρόπων ανάγνωσης από τις παιδαγωγούς 

ήταν τα παιδιά να παρουσιάζουν διαφορετικά πρότυπα λεκτικής συµπεριφοράς, τα 

οποία ήταν ανάλογα µε τον τρόπο ανάγνωσης της ιστορίας καθώς και µε τις 

προτεραιότητες που έδινε κάθε παιδαγωγός (Dickinson & Keebler, 1989). 

Ο Kirby (1993) ακολούθως πραγµατοποίησε µια έρευνα µελέτη περίπτωσης 

σε δύο τάξεις προσχολικής εκπαίδευσης, όπου ένας από τους κύριους στόχους της 

ήταν να διερευνήσει τις πρακτικές ανάγνωσης ιστοριών που ακολουθούσαν οι δύο 

παιδαγωγοί. Τα αποτελέσµατα της µελέτης έδειξαν το διαφορετικό τρόπο 

προσέγγισης των ιστοριών από τις δύο παιδαγωγούς ως προς τον τρόπο που 

διαπραγµατεύονταν την ιστορία και ενθάρρυναν την λεκτική συµµετοχή των παιδιών. 
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Η µία παιδαγωγός διέκοπτε συχνά την ανάγνωση της ιστορίας για να απευθύνει 

ερωτήσεις στα παιδιά και να υποδείξει συγκεκριµένα χαρακτηριστικά του κειµένου. 

Ενθάρρυνε την ενεργητική συµµετοχή των παιδιών κατά τη διάρκεια της ανάγνωσης 

και ενίσχυε τις προσπάθειες τους να διατυπώνουν ερωτήσεις σχετικά µε το 

περιεχόµενο του κειµένου και να συζητούν τις αντιδράσεις τους απέναντι στις 

διάφορες πτυχές της ιστορίας.  

Αντίθετα, η δεύτερη παιδαγωγός διέκοπτε σπάνια την ανάγνωση για να 

απευθύνει ερωτήσεις στα παιδιά και να διευκρινίσει στοιχεία της πλοκής και των 

πρωταγωνιστών της ιστορίας. Τα παιδιά λειτουργούσαν ως παθητικοί ακροατές κατά 

τη διάρκεια της ανάγνωσης και λάµβαναν ελάχιστες πρωτοβουλίες για να 

ανταποκριθούν στην ιστορία. Μετά την ολοκλήρωση της ανάγνωσης η παιδαγωγός 

παρείχε αρκετό χρόνο για τη συζήτηση της ιστορίας, ακολουθούσε µια θεµατική 

προσέγγιση του κειµένου και ενθάρρυνε τα παιδιά να συνδέσουν την ιστορία µε 

εµπειρίες της προσωπικής τους ζωής. Οι ανταποκρίσεις όµως των παιδιών ήταν 

κυρίως αποτέλεσµα των δικών της ερωτήσεων, γεγονός που ελαχιστοποιούσε τις 

ευκαιρίες να συζητήσουν τα παιδιά την ιστορία µε τους δικούς τους όρους και να 

σχηµατίσουν πολλαπλές αναπαραστάσεις του κειµένου (Kirby, 1993). Η περιγραφή 

των δύο τρόπων προσέγγισης που περιέγραψε ο Kirby (1993) παρουσιάζουν αρκετά 

κοινά σηµεία µε τις µεθόδους της αλληλεπιδραστικής ανάγνωσης και της ανάγνωσης-

παράστασης που ακολούθησαν οι παιδαγωγοί στην έρευνα των Dickinson και 

Keebler (1989). 

Σε µία άλλη έρευνα οι Martinez & Teale (1993, 2001) σύγκριναν τις µεθόδους 

ανάγνωσης ιστοριών που χρησιµοποιούσαν έξι παιδαγωγοί της προσχολικής 

εκπαίδευσης. Αντίθετα µε τους Dickinson & Keebler (1989) και Kirby (1993) οι 

ερευνητές αυτοί συνδύασαν την ποσοτική και την ποιοτική µέθοδο ανάλυσης των 

αποτελεσµάτων και χρησιµοποίησαν ένα πιο λεπτοµερειακό σύστηµα κωδικοποίησης 

των δεδοµένων. Οι ερευνητές επικέντρωσαν το ενδιαφέρον τους σε τρεις όψεις του 

τρόπου ανάγνωσης των ιστοριών: α) στον τύπο των πληροφοριών που οι παιδαγωγοί 

και τα παιδιά συζητούσαν κατά τη διάρκεια της ανάγνωσης, β) στη σηµαντικότητα 

των πληροφοριών και γ) στις διδακτικές στρατηγικές που εφάρµοζαν οι παιδαγωγοί 

προκειµένου να ενισχύσουν την αλληλεπίδραση των παιδιών µε την ιστορία.  

Τα αποτελέσµατα της έρευνας έδειξαν ότι οι παιδαγωγοί δεν παρουσίασαν 

ευδιάκριτες διαφορές ως προς τη έµφαση που έδιναν στη συζήτηση των δοµικών 

στοιχείων της ιστορίας και στη συζήτηση των σηµαντικών και των λιγότερο 



 28

σηµαντικών πληροφοριών της ιστορίας. Ευδιάκριτες ήταν οι διαφορές όσον αφορά 

στον τρόπο που η κάθε παιδαγωγός καθοδηγούσε τα παιδιά στην πλοκή της ιστορίας 

και ως προς τα επεισόδια που επέλεγε για να επικεντρώσει τη συζήτηση. Επίσης οι 

παιδαγωγοί παρουσίασαν οµοιότητες αλλά και έντονες διαφορές σχετικά µε τον τύπο 

των πληροφοριών που διαπραγµατεύονταν προκειµένου να ενισχύσουν την 

αλληλεπίδραση των παιδιών µε το κείµενο και τις προσπάθειες τους να οικοδοµήσουν 

το νόηµα της ιστορίας. ∆ιαφορές εντοπίστηκαν και ως προς τις διδακτικές 

στρατηγικές που οι παιδαγωγοί υιοθετούσαν προκειµένου να κατευθύνουν τη 

συζήτηση. Σε γενικές γραµµές η έρευνα έδειξε ότι η κάθε παιδαγωγός διέθετε ένα 

ευδιάκριτο στυλ ανάγνωσης, το οποίο παρέµενε σταθερό κατά την ανάγνωση των 

διαφόρων ιστοριών. Κοινό στοιχείο όµως ήταν ότι, κατά τη διεξαγωγή της 

ανάγνωσης, οι παιδαγωγοί κατείχαν κυρίως την πρωτοβουλία για την έναρξη των 

συζητήσεων σχετικά µε τις ιστορίες και ασκούσαν την κύρια επίδραση πάνω στο 

περιεχόµενο και τη ροή της συζήτησης (Martinez & Teale, 1993). 

Οι Dickinson & Smith (1994) περιέγραψαν τα πρότυπα αλληλεπίδρασης που 

εµφανίζονται ανάµεσα στα παιδιά και τους παιδαγωγούς προσχολικής εκπαίδευσης 

κατά την ανάγνωση ιστοριών και εξέτασαν τις µακροπρόθεσµες επιδράσεις των 

µεθόδων ανάγνωσης στο λεξιλόγιο των παιδιών και στην κατανόηση των ιστοριών. 

Ακολουθώντας µια πολυεπιπέδη µέθοδο επεξεργασίας των δεδοµένων κατόρθωσαν 

να εντοπίσουν τρεις ευδιάκριτους τρόπους προσέγγισης των ιστοριών. Η πρώτη 

µέθοδος αναφέρεται στη συν-δοµιστική προσέγγιση των ιστοριών (co-constructive 

approach), όπου το κύριο µέρος της συζήτησης και της ανάλυσης της ιστορίας 

γινόταν από την παιδαγωγό και τα παιδιά κατά τη διάρκεια της ανάγνωσης. Αντίθετα 

πιο περιορισµένο ήταν το µέγεθος της συζήτησης πριν ξεκινήσει η διαδικασία της 

ανάγνωσης και µετά την ολοκλήρωση της ανάγνωσης.  

Η δεύτερη µέθοδος αναφέρεται στη διδακτική-αλληλεπιδραστική προσέγγιση 

(didactic-interactional approach) των ιστοριών. Το πιο ευδιάκριτο χαρακτηριστικό 

αυτού του τρόπου αλληλεπίδρασης ήταν το περιορισµένο µέγεθος συζήτησης µεταξύ 

των παιδαγωγών και των παιδιών πριν, κατά τη διάρκεια καθώς και µετά την 

ολοκλήρωση της ανάγνωσης της ιστορίας. Η αλληλεπίδραση µεταξύ των 

συµµετεχόντων στη διαδικασία της ανάγνωσης σχετίζονταν µε την άµεση ανάκληση 

πληροφοριών του κειµένου και µε ζητήµατα διαχείρισης της τάξης. Η παιδαγωγός 

κατείχε τον κύριο λόγο στη διεξαγωγή της συζήτησης, καθόριζε τους κανόνες της 
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συζήτησης, διετύπωνε τις ερωτήσεις και όριζε το περιεχόµενο των σωστών 

απαντήσεων.  

Η τρίτη µέθοδος που περιέγραψαν οι Dickinson & Smith (1994) αναφέρεται 

στην ανάγνωση-παράσταση (performance-oriented approach). Κύριο χαρακτηριστικό 

αυτής της µεθόδου προσέγγισης των ιστοριών ήταν η συζήτηση πριν την ανάγνωση, 

όπου γινόταν η αξιολόγηση του βιβλίου και ο καθορισµός των στόχων της 

ανάγνωσης, ενώ η διεξαγωγή του κύριου όγκου της συζήτησης πραγµατοποιούταν 

µετά το τέλος της ανάγνωσης, όπου είτε γινόταν η επανοικοδόµηση της ιστορίας είτε 

η ιστορία συνδέονταν µε τις εµπειρίες των παιδιών. Η λεκτική αλληλεπίδραση των 

παιδαγωγών και των παιδιών κατά τη διάρκεια της ανάγνωσης ήταν πολύ 

περιορισµένη και σχετιζόταν µε τις προσπάθειες των παιδαγωγών να ενθαρρύνουν τα 

παιδιά για να εξετάσουν τους χαρακτήρες των πρωταγωνιστών της ιστορίας, να 

ενθαρρύνουν τις προβλέψεις και τις προσωπικές συνδέσεις των παιδιών µε την 

ιστορία και να αναλύσουν το λεξιλόγιο (Dickinson & Smith, 1994). Αξίζει να 

σηµειωθεί ότι τα τρία πρότυπα αλληλεπίδρασης που περιέγραψαν οι Dickinson & 

Smith παρουσιάζουν αρκετά κοινά σηµεία µε τους τρόπους προσέγγισης των 

ιστοριών που περιέγραψαν οι Dickinson & Keebler (1989) καθώς και ο Kirby (1993) 

στις µελέτες τους. 

Παρόµοια αποτελέσµατα παρουσίασε και στον ελληνικό χώρο η έρευνα της 

Moschovaki (1996) σχετικά µε τις στάσεις των παιδαγωγών της προσχολικής 

εκπαίδευσης απέναντι στην τακτική ανάγνωσης ιστοριών, στο πλαίσιο της µελέτης 

της για την επίδραση της ανάγνωσης ιστοριών στο λεξιλόγιο, την προσήλωση, τη 

συµµετοχή και τη γνωστική εµπλοκή των παιδιών. Τα αποτελέσµατα των 

παρατηρήσεων και των συνεντεύξεων µε τις παιδαγωγούς έδειξαν ότι ο τρόπος µε τον 

οποίο οι παιδαγωγοί προσέγγιζαν τις ιστορίες ήταν προσανατολισµένος στη µέθοδο 

της ανάγνωσης-παράστασης και ότι σε γενικές γραµµές αποθαρρυνόταν η ενεργητική 

συµµετοχή των παιδιών κατά τη διάρκεια της ανάγνωσης. Μόνο µία από τις 20 

παιδαγωγούς που αποτέλεσαν το δείγµα της έρευνας υιοθετούσε τον 

αλληλεπιδραστικό τρόπο προσέγγισης της ανάγνωσης ιστοριών. 

Επίσης η έρευνα της Μιχαλοπούλου (2001, σελ. 55-65) σχετικά µε τις 

µεθοδολογικές προσεγγίσεις της ανάγνωσης ιστοριών στο νηπιαγωγείο έδειξε ότι οι 

παιδαγωγοί πραγµατοποιούν τη συζήτηση των ιστοριών κυρίως µετά την 

ολοκλήρωση της ανάγνωσης, όπου θέτουν ερωτήσεις και παρέχουν εξηγήσεις και 

επιπλέον πληροφορίες στα παιδιά. Οι παιδαγωγοί του δείγµατος δήλωσαν ότι 
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διέκοπταν σπάνια τη διαδικασία της ανάγνωσης, επειδή πίστευαν ότι υπήρχε ο 

κίνδυνος να αποπροσανατολιστεί η προσοχή των παιδιών και ως εκτούτου τα παιδιά 

να χάσουν τον ειρµό και την ουσία της ιστορίας. Μόνο ένα πολύ µικρό ποσοστό των 

παιδαγωγών του δείγµατος δήλωσε ότι τα ίδια τα παιδιά υποβάλλουν ερωτήσεις κατά 

τη διάρκεια της ανάγνωσης, γεγονός που πιθανόν δείχνει ότι τα παιδιά δεν επιθυµούν 

να διακόπτουν την ανάγνωση µιας ιστορίας.  

Τέλος, παρόµοια αποτελέσµατα έδειξε και σχετική έρευνα της Τάφα (2001α,    

σελ. 155, 2001β, σελ. 99-116), η οποία είχε ως στόχο να εξετάσει τις τεχνικές των 

ερωτήσεων, που χρησιµοποιούσαν οι παιδαγωγοί της προσχολικής εκπαίδευσης κατά 

τη συζήτηση των ιστοριών µε τα παιδιά. Σύµφωνα µε τα αποτελέσµατα οι παιδαγωγοί 

του δείγµατος υπέβαλλαν τις ερωτήσεις κυρίως µετά την ανάγνωση της ιστορίας και 

όχι πριν ή κατά τη διάρκεια αυτής της δραστηριότητας. Από τα παραπάνω στοιχεία 

γίνεται εµφανές ότι οι παιδαγωγοί φαίνεται να χρησιµοποίησαν κυρίως τη µέθοδο της 

ανάγνωσης-παράστασης για να διαβάσουν τις ιστορίες στα παιδιά και λιγότερο την 

αλληλεπιδραστική µέθοδο ανάγνωσης. 

 

 Σύγκριση της αλληλεπιδραστικής ανάγνωσης ιστοριών και της ανάγνωσης-

παράστασης 

Όπως τονίστηκε παραπάνω, παρόλο που οι παιδαγωγοί διαθέτουν ευδιάκριτες 

διαφορές στον τρόπο που προσεγγίζουν και διαβάζουν τις ιστορίες στα παιδιά 

(Martinez & Teale, 1993, 2001), τα ερευνητικά δεδοµένα σχετικά µε τις 

µεθοδολογικές προσεγγίσεις της ανάγνωσης ιστοριών στην προσχολική εκπαίδευση 

έδειξαν ότι οι παιδαγωγοί υιοθετούν κυρίως δυο διαφορετικές τακτικές: την 

αλληλεπιδραστική ανάγνωση και την ανάγνωση-παράσταση (Dickinson & Keebler, 

1989, Dickinson & Smith, 1994,  Kirby, 1993, Μιχαλοπούλου, 2001, Moschovaki, 

1996, Τάφα, 2001α, 2001β). Στο σηµείο αυτό κρίνεται χρήσιµο να γίνει µια 

συνοπτική παρουσίαση των κυρίων χαρακτηριστικών και συστατικών στοιχείων που 

συνθέτουν τους δύο αυτούς διαφορετικούς τρόπους προσέγγισης της ανάγνωσης των 

ιστοριών. 

Η πρώτη προσέγγιση αναφέρεται στην αλληλεπιδραστική µέθοδο της 

ανάγνωσης των ιστοριών. Αν και ποικίλουν οι όροι, που κατά καιρούς έχουν 

προταθεί για να περιγράψουν αυτή τη µέθοδο ανάγνωσης, όπως: διαλογική ανάγνωση 

(dialoging reading) (Whitehurst et al., 1988), αλληλεπιδραστικό στυλ ανάγνωσης 
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(interactive style) (Dickinson & Keebler, 1989), συν-δοµιστική προσέγγιση των 

ιστοριών (co-constructive approach) και διδακτική-αλληλεπιδραστική ανάγνωση 

(didactic-interactional approach) (Dickinson & Smith, 1994), στην παρούσα έρευνα 

υιοθετείται ο όρος αλληλεπιδραστική ανάγνωση, γιατί κοινή συνισταµένη όλων των 

σχετικών αναλύσεων αποτέλεσε η έντονη αλληλεπίδραση µεταξύ των παιδαγωγών 

και των παιδιών µε το κείµενο της ιστορίας κατά τη διάρκεια της ανάγνωσης. Κύριο 

γνώρισµα της αλληλεπιδραστικής µεθόδου είναι η διεξαγωγή της συζήτησης κατά τη 

διάρκεια της ανάγνωσης της ιστορίας και η ενθάρρυνση της ενεργητικής λεκτικής 

συµµετοχής των παιδιών (Barrentine, 1996, Γιαννικοπούλου, 1996, Rog, 2001, Τάφα, 

2001α). Το στοιχείο κλειδί της αλληλεπιδραστικής ανάγνωσης είναι ότι τα παιδιά 

οικοδοµούν το νόηµα της ιστορίας συνεργατικά µέσω της αλληλεπίδρασης τους µε 

τον παιδαγωγό, το κείµενο και την οµάδα των συνοµηλίκων (Barrentine, 1996, 

McGee, 1998). Τα παιδιά κατά τη διάρκεια της αλληλεπιδραστικής ανάγνωσης έχουν 

τη δυνατότητα να αναδιηγηθούν τα γεγονότα της ιστορίας, να προβάλλουν 

εναλλακτικές λύσεις και να κάνουν προβλέψεις για την εξέλιξη της πλοκής, να 

αναλύσουν και να αξιολογήσουν τους χαρακτήρες των πρωταγωνιστών της ιστορίας, 

να εκφράσουν τα προσωπικά τους συναισθήµατα καθώς ξεδιπλώνεται η πλοκή και να 

ταυτιστούν µε τον κόσµο της ιστορίας προβαίνοντας σε δραµατοποίηση των 

γεγονότων που διαδραµατίζονται στο πλαίσιο της ιστορίας (McGee, 1998).   

Κατά τη διάρκεια της αλληλεπιδραστικής ανάγνωσης ο παιδαγωγός διακόπτει 

συχνά την ανάγνωση της ιστορίας, όταν θεωρεί ότι τα παιδιά θα επωφεληθούν από τη 

συζήτηση που θα γίνει τη συγκεκριµένη χρονική στιγµή. Επίσης εφαρµόζει τακτικές 

που ενισχύουν την κατανόηση της ιστορίας από τα παιδιά και που τους διδάσκουν τον 

τρόπο που µπορούν να επεξεργάζονται τις πληροφορίες του κειµένου (Barrentine, 

1996).  

Σύµφωνα µε έρευνα των Klesius & Griffith (1996) ο πρώτος κύριος στόχος 

της αλληλεπιδραστικής µεθόδου ανάγνωσης είναι να µεταφέρει στα παιδιά την 

κυριότητα της διεξαγωγής της συζήτησης και να ενισχύει τις ατοµικές τους 

προσπάθειες για την προσωπική οικοδόµηση του νοήµατος της ιστορίας. Ο δεύτερος 

σηµαντικός παράγοντας αναφέρεται στην τακτική της σκαλωσιάς, όπου ο παιδαγωγός 

διευρύνει τις ιδέες των παιδιών κατά τη διάρκεια της ανάγνωσης και παρέχει 

επεξηγήσεις για να διευκρινίσει ή και να επεκτείνει τις πληροφορίες του κειµένου. Ο 

τρίτος σηµαντικός παράγοντας αναφέρεται στην εγγύτητα µεταξύ του παιδαγωγού 

και των παιδιών, στη δηµιουργία µιας ευχάριστης και φιλικής ατµόσφαιρας, όπου ο 
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παιδαγωγός ανταποκρίνεται θετικά στα αυθόρµητα σχόλια των παιδιών, ενθαρρύνει 

και επαινεί τις πρωτοβουλίες των παιδιών να συµµετέχουν ενεργά στη διαδικασία της 

συζήτησης. Σύµφωνα µε τους Klesius & Griffith (1996), δεν είναι λίγες οι 

περιπτώσεις όπου τα παιδιά µετακινούνται σταδιακά από τις θέσεις τους προκειµένου 

να αποκτήσουν µια φυσική εγγύτητα µε τον παιδαγωγό και να µπορέσουν να 

αγγίξουν και να σχολιάσουν τις εικόνες του βιβλίου. 

Η δεύτερη σηµαντική µεθοδολογική προσέγγιση  της ανάγνωσης ιστοριών 

αναφέρεται στην ανάγνωση-παράσταση. Χαρακτηριστικό γνώρισµα αυτής της 

µεθόδου είναι η µη διακοπτόµενη διεξαγωγή της ανάγνωσης και ο περιορισµός της 

λεκτικής συµµετοχής των παιδιών κατά τη διάρκεια της ανάγνωσης µιας ιστορίας                              

(Γιαννικοπούλου, 1998, 2003, Τάφα, 2001α, σελ. 151). Αυτή η µέθοδος συνήθως 

ακολουθείται από ευρείες συζητήσεις, οι οποίες διεξάγονται κυρίως µετά την 

ανάγνωση ενός µεγάλου τµήµατος ή ολόκληρου του κειµένου της ιστορίας. 

Πρόκειται για εις βάθος συζητήσεις που ως στόχο έχουν να δηµιουργήσουν τις 

ευκαιρίες, οι οποίες θα προσφέρουν τη δυνατότητα στα παιδιά να συνδέσουν την 

ιστορία µε εµπειρίες της προσωπικής τους ζωής και στους παιδαγωγούς να 

αξιολογήσουν την κατανόηση των παιδιών για την ιστορία και να διαπραγµατευτούν 

ιδέες που αν και δεν συνδέονται µε το άµεσο περιεχόµενο, ωστόσο είναι σηµαντικές 

για την οικοδόµηση του νοήµατος της ιστορίας (Barrentine, 1996). 

Βασικός σκοπός της ανάγνωσης-παράστασης είναι να αναπτύξουν τα παιδιά 

αναπαραστάσεις για την ιστορία, τη ζωή και τον εαυτό τους, που συνδέονται µε το 

νόηµα της ιστορίας, αλλά επεκτείνονται πέρα από τα κυριολεκτικά γεγονότα που 

παρουσιάζει η ιστορία. Οι αναπαραστάσεις αυτές αφορούν στις πολλαπλές ερµηνείες 

που οι παιδαγωγοί και τα παιδιά διατυπώνουν επάνω στο νόηµα, τους ήρωες και τα 

γεγονότα της ιστορίας. Η ιστορία αντιµετωπίζεται ως µια αδιάσπαστη ενότητα, όπου 

οι παιδαγωγοί βοηθούν τα παιδιά να κατανοήσουν το περιεχόµενο της είτε 

προβλέποντας την εξέλιξη της πλοκής µε βάση τα γεγονότα που ήδη έχουν αναφερθεί 

στην ιστορία είτε πραγµατοποιώντας µια ανασκόπηση των γεγονότων της ιστορίας, 

όπου τα παιδιά θυµούνται και αξιολογούν την πλοκή λαµβάνοντας υπόψη το 

συνολικό νόηµα της ιστορίας (McGee, 1998).   

Στόχος αυτού του είδους των συζητήσεων είναι να κατανοήσουν τα παιδιά την 

ιστορία αλλά ταυτόχρονα να απολαύσουν και να διευρύνουν την εµπειρία ακρόασης 

του λογοτεχνικού κειµένου. Πρόκειται για έναν περισσότερο αισθητικό τρόπο 

προσέγγισης των ιστοριών που παρέχει στα παιδιά τη δυνατότητα να επικεντρωθούν 
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στα στοιχεία της ιστορίας που τους άρεσαν περισσότερο, να µοιραστούν τις 

προσωπικές τους αναπαραστάσεις για την ιστορία και να αναπτύξουν πολλαπλές 

ερµηνείες των γεγονότων. Οι διαφορετικές απόψεις που ακούγονται στο πλαίσιο της 

οµαδικής συζήτησης µετά την ανάγνωση βοηθούν τα παιδιά να διαµορφώσουν την 

προσωπική τους αντίληψη σχετικά µε το περιεχόµενο των ιστοριών (Eeds & Peterson, 

1991). Μάλιστα υποστηρίζεται ότι οι συζητήσεις έχουν ως στόχο να διευρύνουν και 

να προσωποποιήσουν το νόηµα της ιστορίας οδηγώντας τα παιδιά σε ανώτερα 

επίπεδα δηµιουργικής σκέψης ( Barrentine, 1996). 

Κρίνεται χρήσιµο να αναφερθεί ότι οι ευρείες συζητήσεις που ακολουθούν 

µετά την ολοκλήρωση της ανάγνωσης της ιστορίας προσιδιάζουν ως προς τη µορφή 

και το περιεχόµενο µε την τακτική των διδακτικών συζητήσεων, που γίνονται µε 

µεγαλύτερα σε ηλικία παιδιά (Goldenberg, 1993). Και στην περίπτωση των 

διδακτικών συζητήσεων ο δάσκαλος και οι µαθητές µετά την ανάγνωση ενός µεγάλου 

τµήµατος µιας ιστορίας ή και ολόκληρης της ιστορίας εµπλέκονται σε εκτεταµένες 

συζητήσεις, όπου σκοπός είναι η κριτική αξιολόγηση, η βαθύτερη κατανόηση και 

γενίκευση των ιδεών της ιστορίας, χωρίς όµως να θυσιάζεται και να παραγκωνίζεται 

το κυριολεκτικό νόηµα του κειµένου. Ο παιδαγωγός ακολουθεί µια ολιστική 

προσέγγιση του κειµένου. Ξεκινά τη συζήτηση επιλέγοντας ένα θέµα όπου θα 

επικεντρωθεί η προσοχή των παιδιών και συνυφαίνει προσεχτικά τα σχόλια τους, 

ώστε να τα βοηθήσει να αναπτύξουν σύνθετες ιδέες, να λάβουν υπόψη ο ένας την 

προοπτική του άλλου αποκτώντας έτσι πιο σφαιρική κατανόηση του νοήµατος της 

ιστορίας (Goldenberg, 1993).  

Σύµφωνα µε τα παραπάνω η αλληλεπιδραστική ανάγνωση και η ανάγνωση-

παράσταση αποτελούν δύο κύριες τακτικές ανάγνωσης των ιστοριών, οι οποίες αν και 

διαφέρουν ως προς τους κανόνες διεξαγωγής τους, κοινός τους στόχος είναι η 

κατανόηση της ιστορίας από τα παιδιά. Η αλληλεπιδραστική µέθοδος ανάγνωσης 

ιστοριών παρέχει τη δυνατότητα στα παιδιά να οικοδοµήσουν το νόηµα της ιστορίας 

µέσω της ενεργητικής τους συµµετοχής στη διαδικασία της ανάγνωσης και µέσω των 

λεκτικών αλληλεπιδράσεων που αναπτύσσονται κατά τη διάρκεια αυτής της 

διαδικασίας. Από την άλλη πλευρά είναι πιθανό η συχνή διακοπή της ανάγνωσης και 

η συζήτηση να κάνουν τα παιδιά να δυσανασχετήσουν, επειδή η ανάγνωση 

διακόπτεται σε ένα ιδιαίτερα σηµαντικό σηµείο της ιστορίας και ως εκτούτου να 

δείξουν απροθυµία για να ανταποκριθούν στις ερωτήσεις και τις υποδείξεις του 

παιδαγωγού. Απαιτείται λοιπόν ιδιαίτερη προσοχή και ισορροπία όσον αφορά το 
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µέγεθος της συζήτησης και το σηµείο όπου ο παιδαγωγός διακόπτει την ανάγνωση 

για να ενθαρρύνει τη λεκτική συµµετοχή των παιδιών.  

Στον αντίποδα αυτού του τρόπου προσέγγισης των ιστοριών βρίσκεται η  

µέθοδος της ανάγνωσης-παράστασης, η οποία δίνει τη δυνατότητα στα παιδιά να 

προσεγγίσουν σφαιρικά το νόηµα της ιστορίας και µετά το τέλος της ανάγνωσης να 

συζητήσουν για την πλοκή της. Ο τρόπος αυτός προσέγγισης των ιστοριών περιορίζει 

τα παιδιά σε ένα παθητικό και αδρανή ρόλο, γεγονός που µπορεί να έχει αρνητικές 

επιπτώσεις στην προσήλωση και το ενδιαφέρον τους καθώς και στην κατανόηση των 

δοµικών στοιχείων της ιστορίας. 

Έρευνα της Fox (1993) σχετικά µε το πώς οι ιστορίες που οι παιδαγωγοί 

διαβάζουν στην τάξη επηρεάζουν τις προσωπικές αφηγήσεις και διηγήσεις των 

παιδιών, έδειξε ότι τα παιδιά έχουν την ανάγκη να βιώσουν την εµπειρία και των δύο 

µεθόδων ανάγνωσης. Τα παιδιά επιθυµούσαν να συµµετέχουν ενεργά κατά τη 

διάρκεια της ανάγνωσης µιας ιστορίας, µιλούσαν για την πλοκή της ιστορίας, έκαναν 

προβλέψεις για την εξέλιξή της και αναδιηγούνταν τµήµατα της ιστορίας. Σε αρκετές 

όµως περιπτώσεις ήταν αρκετά εµφανές ότι η ανάγνωση της ιστορίας δεν έπρεπε να 

διακόπτεται γιατί η µαγεία και η ουσία της ιστορίας κινδύνευε να χαθεί. Σε αυτές τις 

περιπτώσεις το κείµενο αντιµετωπιζόταν ως µια αδιάσπαστη ενότητα που δεν έπρεπε 

να παραποιηθεί ή να αλλάξει. Η συνεχής ανάγνωση βοηθούσε τα παιδιά να νιώσουν 

τους δεσµούς ανάµεσα στην καθηµερινή ζωή και τη γλώσσα του βιβλίου και τις 

σχέσεις που υπάρχουν ανάµεσα στον πραγµατικό κόσµο και τον κόσµο της ιστορίας 

(Fox, 1993) . 

2.5 Η κατανόηση των ιστοριών από τα παιδιά της προσχολικής ηλικίας 
 Ένας από τους πρωταρχικούς στόχους που θέτουν οι παιδαγωγοί όλων των 

βαθµίδων κατά την ανάγνωση των ιστοριών στα παιδιά είναι η κατανόηση του 

νοήµατος της ιστορίας (Norton, 1992). Η εξάσκηση της δεξιότητας της κατανόησης 

κρίνεται πολύ σηµαντική, γιατί το επίπεδο στο οποίο ένα παιδί κατανοεί τις 

πληροφορίες που προσλαµβάνει µέσω του προφορικού ή του γραπτού λόγου 

επηρεάζει το βαθµό επιτυχίας ή αποτυχίας της µάθησης, καθώς και την εκπαιδευτική 

πορεία του παιδιού (Πόρποδας, 2002, σελ. 404, 409). Η κατανόηση όµως του 

κειµένου της ιστορίας από τα παιδιά της προσχολικής ηλικίας αποτελεί µια σύνθετη 

και δύσκολη διαδικασία. Η συζήτηση που αφορά στη δοµή και στους ήρωες των 

ιστοριών, το είδος των ερωτήσεων που οι παιδαγωγοί υποβάλλουν στα παιδιά κατά 
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την ανάγνωση των ιστοριών, το µέγεθος της οµάδας των παιδιών στην οποία ο 

παιδαγωγός διαβάζει τις ιστορίες, το είδος του λογοτεχνικού κειµένου, το επίπεδο της 

γνωστικής εµπλοκής των παιδιών κατά τη συζήτηση των ιστοριών και η αναδιήγηση 

των ιστοριών αποτελούν βασικούς παράγοντες που βοηθούν τα παιδιά να 

κατανοήσουν το περιεχόµενο και το νόηµα των ιστοριών (Γιαννικοπούλου, 1996, 

σελ. 46, Dimino, Gersten, Carnine & Blake, 1990, Morrow, 1985, 1986, Morrow & 

Smith, 1990, Μοσχοβάκη, 2001, σελ. 77-97, Richards & Gipe, 1993, Τάφα, 2001β, 

σελ. 99-116). 

Η κατανόηση µιας ιστορίας βασίζεται σε µεγάλο βαθµό στη συνειδητοποίηση 

και επεξεργασία των δοµικών στοιχείων, τα οποία είναι γνωστά ως χάρτης των 

ιστοριών (story map) ή και ως γραµµατική των ιστοριών (story grammar) (Smith, 

1990). Το πρώτο δοµικό στοιχείο των ιστοριών αναφέρεται στην έννοια του πλαισίου, 

η οποία συνίσταται στο πότε και στο πού διαδραµατίστηκε η ιστορία (Smith, 1990). 

Η έννοια του πλαισίου είναι πολύ σηµαντική, καθώς προσφέρει στα παιδιά τη 

δυνατότητα να κατανοήσουν τους ανθρώπους, τα γεγονότα, τα προβλήµατα και τα 

χαρακτηριστικά γνωρίσµατα της γεωγραφικής περιοχής από όπου κατάγονται οι 

πρωταγωνιστές της ιστορίας, στοιχεία που πιθανόν είναι άγνωστα στους µικρούς 

αναγνώστες (Webb Joels, 1998).  

Ακολουθεί η πλοκή της ιστορίας, η οποία συνίσταται στο αρχικό γεγονός, που 

αποτελεί το σηµείο εκκίνησης της ιστορίας και στις ενέργειες στις οποίες προβαίνει ο 

ήρωας ή οι ήρωες της ιστορίας για την επίλυση του προβλήµατος ή για την επίτευξη 

του αρχικού στόχου αυτής της ιστορίας. Ακολουθεί η επίλυση της ιστορίας, η οποία 

αναφέρεται στην τελική έκβαση των ενεργειών του ήρωα ή των ηρώων καθώς και το 

θέµα, το οποίο προβάλλει το τελικό συµπέρασµα της ιστορίας. Το θέµα συνδέεται µε 

το ηθικό δίδαγµα που ο συγγραφέας επιθυµεί να περάσει στους αναγνώστες (Smith, 

1990).    

Κατά καιρούς έχουν προταθεί διάφορες τεχνικές, οι οποίες βοηθούν τα παιδιά 

να κατανοήσουν τη δοµή των ιστοριών. Η κατάκτηση της δοµής των ιστοριών βοηθά 

τα παιδιά να κατανοούν και να θυµούνται τις ιστορίες που ακούν (Γιαννικοπούλου, 

1996, σελ. 46, Dimino et al., 1990). Η συζήτηση των δοµικών στοιχείων κατά την 

ανάγνωση µιας ιστορίας, ο σχεδιασµός των διαγραµµάτων της πλοκής, αλλά και η 

δραµατοποίηση των γεγονότων σύµφωνα µε τη σειρά διαδοχής τους αποτελούν 

µερικούς από τους τρόπους, που έχουν προταθεί για να βοηθήσουν τους µικρούς 

αναγνώστες να κατανοούν τη δοµή των ιστοριών (Norton, 1992). Τα µικρά παιδιά 
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όµως κατανοούν και εσωτερικεύουν το δοµικό σχήµα των ιστοριών ανάλογα µε το 

αναπτυξιακό τους επίπεδο. Παρά τις οποιεσδήποτε τεχνικές που κατά καιρούς έχουν 

προταθεί, η αλληλεπίδραση των παιδιών µε το κείµενο και τις λέξεις φαίνεται να 

είναι η πιο αποτελεσµατική µέθοδος, που συντελεί προς αυτή την κατεύθυνση (Geist 

& Aldridge, 2002). 

Εκτός από την κατάκτηση της δοµής των ιστοριών, σηµαντική είναι και η 

κατανόηση των χαρακτήρων των πρωταγωνιστών µιας ιστορίας. Τα παιδιά κατανοούν 

καλύτερα το κείµενο µιας ιστορίας, όταν εµπλέκονται συναισθηµατικά µε την ιστορία 

και διερευνούν τα συναισθήµατα των πρωταγωνιστών της. Επίσης τα παιδιά 

διεισδύουν καλύτερα στο νόηµα µιας ιστορίας, όταν τους παρέχονται οι κατάλληλες 

ευκαιρίες να αναζητούν τα κίνητρα των πράξεων των ηρώων και να εκτιµούν τα 

αποτελέσµατα των προσπαθειών τους (Γιαννικοπούλου, 2003). 

Είναι πολύ σηµαντικό κατά την ανάγνωση των ιστοριών τα παιδιά να µάθουν 

να αναγνωρίζουν και να χρησιµοποιούν τις πληροφορίες που ο συγγραφέας παρέχει 

σχετικά µε τους χαρακτήρες των πρωταγωνιστών. Το γεγονός αυτό βοηθά τα παιδιά 

να κατανοούν τα συναισθήµατα των ηρώων, αλλά και τον τρόπο µε τον οποίο 

αντιδρούν σε συγκεκριµένες συνθήκες της ιστορίας. Η διαδικασία αυτή είναι 

απαραίτητη προκειµένου τα παιδιά να κατανοήσουν το συνολικό νόηµα ενός 

λογοτεχνικού κειµένου (Hancock, 1993, Richards & Gipe, 1993). Οι επιθυµίες, οι 

σκέψεις, οι πεποιθήσεις, οι αντιδράσεις των ηρώων κατά την εξέλιξη της πλοκής, τα 

συναισθήµατα και τα κίνητρα των πράξεών τους αποτελούν τις αθέατες πλευρές µιας 

ιστορίας και το συνδετικό κρίκο που συνδέει τα γεγονότα, που εκτυλίσσονται κατά 

την εξέλιξη της ιστορίας (Emery, 1996). 

Οι µικροί αναγνώστες συχνά αποτυγχάνουν να αναγνωρίσουν τα κίνητρα και 

τις αντιδράσεις των ηρώων της ιστορίας. Ένας από τους λόγους που οδηγεί τους 

µικρούς αναγνώστες στη δηµιουργία λανθασµένων συµπερασµάτων σχετικά µε τους 

ήρωες µιας ιστορίας είναι επειδή νοµίζουν ότι αυτοί σκέφτονται και αισθάνονται 

ακριβώς όπως και οι ίδιοι. Επιπλέον όταν τα παιδιά ερµηνεύουν τους χαρακτήρες, 

συχνά παρανοούν την διαφορετική προοπτική των ηρώων, επειδή διατηρούν την 

προσοχή τους αποκλειστικά σε ένα µικρό τµήµα της ιστορίας παρά στο σύνολό της. 

Τέλος, στη δυσκολία κατανόησης µιας ιστορίας συµβάλλει και η τάση των παιδιών να 

επικεντρώνουν την προσοχή τους αποκλειστικά στην προοπτική του κεντρικού ήρωα 

της ιστορίας και να µην λαµβάνουν υπόψη τα κίνητρα και τις πεποιθήσεις των 
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δευτερευόντων ηρώων, τα οποία κινητοποιούν πολλές φορές τις ενέργειες τους και 

συνθέτουν το συνολικό νόηµα µιας ιστορίας (Emery, 1996). 

Ένα άλλο στοιχείο που βοηθά στην κατανόηση µιας ιστορίας είναι οι 

ερωτήσεις που θέτουν οι παιδαγωγοί στα παιδιά κατά την ανάγνωσή της. Οι ιστορίες 

παρέχουν την κατάλληλη βάση για τη διατύπωση διαφόρων τύπων ερωτήσεων, που 

ενισχύουν τη δηµιουργική και κριτική σκέψη των παιδιών (Booth, 2001). Οι 

συγκεκριµένες στο κείµενο ερωτήσεις (textually explicit) προκαλούν απαντήσεις που 

βασίζονται στην ανάκληση των πληροφοριών του κειµένου. Οι υπονοούµενες από το 

κείµενο ερωτήσεις (textually implicit) βοηθούν τα παιδιά να παρέχουν απαντήσεις 

λαµβάνοντας υπόψη πληροφορίες που δεν αναφέρονται µε σαφήνεια αλλά 

υπονοούνται µέσα στο κείµενο. Οι ερωτήσεις που βασίζονται στα γνωσιολογικά 

σχήµατα των παιδιών (scriptally implicit) βοηθούν τα παιδιά να παρέχουν απαντήσεις 

αντλώντας τις απαραίτητες πληροφορίες από τις προγενέστερες τους γνώσεις 

(Wilxson, 1983α). Σύµφωνα µε τη Wilxson (1983β) τα παιδιά θυµούνται καλύτερα 

τις πληροφορίες και τα τµήµατα µιας ιστορίας για τα οποία έχουν τεθεί άµεσες 

ερωτήσεις. Συνεπώς αν ο παιδαγωγός κατά την ανάγνωση µιας ιστορίας απευθύνει 

στα παιδιά ερωτήσεις που επικεντρώνονται σε λιγότερο σηµαντικές πληροφορίες της 

ιστορίας, τότε είναι πιο πιθανό τα παιδιά να µάθουν αυτές τις πληροφορίες σε βάρος 

άλλων πιο σηµαντικών πληροφοριών, που είναι απαραίτητες για τη συνολική 

κατανόηση µιας ιστορίας. 

Το είδος των ερωτήσεων που οι παιδαγωγοί χρησιµοποιούν κατά την 

ανάγνωση µιας ιστορίας στα παιδιά της προσχολικής ηλικίας αποτέλεσε συχνά το 

αντικείµενο έρευνας πολλών µελετητών. Σηµαντική ως προς τον τοµέα αυτό κρίνεται 

η έρευνα της Τάφα (2001β, σελ. 99-116), η οποία είχε ως στόχο να διερευνήσει: α) το 

είδος των ερωτήσεων, που υποβάλλουν οι παιδαγωγοί της προσχολικής εκπαίδευσης 

στα παιδιά κατά την ανάγνωση µιας ιστορίας, το βαθµό δυσκολίας των ερωτήσεων 

καθώς και τη νοητική λειτουργία που αυτές ενεργοποιούν προκειµένου να 

προωθήσουν τη σκέψη του παιδιού και β) τη χρονική στιγµή που οι παιδαγωγοί 

υποβάλλουν αυτές τις ερωτήσεις κατά την ανάγνωση των ιστοριών στην τάξη. Τα 

αποτελέσµατα της έρευνας έδειξαν ότι παιδαγωγοί απηύθυναν στα παιδιά κυρίως 

ερωτήσεις χαµηλού επιπέδου, οι οποίες ενεργοποιούν χαµηλού επιπέδου νοητικές 

λειτουργίες, όπως είναι η γνώση και η κατανόηση. Αντίθετα περιορισµένες ήταν οι 

ερωτήσεις υψηλού επιπέδου, οι οποίες ενισχύουν τις ανώτερες γνωστικές λειτουργίες 

των παιδιών, όπως είναι η ανάλυση, η σύνθεση, η αξιολόγηση και η εφαρµογή.  
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Συγκεκριµένα, όπως προέκυψε από τα αποτελέσµατα αυτής της έρευνας, οι 

υψηλού επιπέδου ερωτήσεις περιελάµβαναν ερωτήσεις που: α) επικεντρώνονταν στο 

εξώφυλλο του βιβλίου και ζητούσαν από τα παιδιά να µαντέψουν το περιεχόµενο της 

ιστορίας, β) παρότρυναν τα παιδιά να κάνουν προβλέψεις για την πλοκή της ιστορίας, 

γ) ζητούσαν από τα παιδιά να εξάγουν κάποιο συµπέρασµα, δ) τους ζητούσαν να 

συνδέσουν την ιστορία µε τις προσωπικές τους εµπειρίες και ε) τους ζητούσαν να 

ερµηνεύσουν τις σκέψεις και τα συναισθήµατα των πρωταγωνιστών της ιστορίας. Οι 

ερωτήσεις χαµηλού επιπέδου περιελάµβαναν ερωτήσεις που: α) επικεντρώνονταν στις 

εικόνες του βιβλίου, β) έλεγχαν εάν τα παιδιά κατανόησαν την πλοκή των γεγονότων 

της ιστορίας και γ) ζητούσαν από τα παιδιά να πουν αν τους άρεσε ή όχι η ιστορία. 

Επίσης η πλειονότητα των ερωτήσεων που οι παιδαγωγοί απηύθυναν στα παιδιά ήταν 

κλειστού τύπου, ενώ εξαιρετικά περιορισµένες ήταν οι ανοιχτού τύπου ερωτήσεις 

(Τάφα, 2001β, σελ. 99-116). 

Συναφή προς τα παραπάνω ευρήµατα είναι και τα αποτελέσµατα σχετικής 

έρευνας των O’ Flahavan, Hartman & Pearson (1988), η οποία είχε ως σκοπό να 

συγκρίνει τις τεχνικές ερώτησης που χρησιµοποιούσαν οι παιδαγωγοί του δείγµατος 

κατά τη συζήτηση των ιστοριών µε τις τεχνικές ερώτησης που εφάρµοζαν οι 

παιδαγωγοί κατά τα παρελθόντα έτη. Τα αποτελέσµατα της έρευνας έδειξαν ότι 

συγκριτικά µε το παρελθόν είχαν µειωθεί σε σηµαντικό ποσοστό οι ερωτήσεις που 

απαιτούσαν από τα παιδιά την απλή ανάκληση και αναγνώριση των πληροφοριών του 

κειµένου, ενώ παράλληλα είχε αυξηθεί σε σηµαντικό ποσοστό ο αριθµός των 

ερωτήσεων που επέτρεπαν στα παιδιά να παρέχουν ερµηνείες και επεξηγήσεις. Οι 

υποθετικές ερωτήσεις και οι ερωτήσεις αξιολόγησης εξακολουθούσαν να κατέχουν τη 

χαµηλότερη θέση στις προτιµήσεις των παιδαγωγών κατά τη συζήτηση των ιστοριών, 

ενώ οι ερωτήσεις που ενεργοποιούσαν τις προγενέστερες γνώσεις των παιδιών 

άρχισαν να καταλαµβάνουν σηµαντική θέση κατά τη διεξαγωγή της συζήτησης. 

Παρά όµως τα ευοίωνα αποτελέσµατα της έρευνας του O’ Flahavan και των 

συνεργατών του (1988), οι παιδαγωγοί φαίνεται να εξακολουθούν ακόµη και σήµερα 

να χρησιµοποιούν κυρίως χαµηλού επιπέδου ερωτήσεις προκειµένου να κατευθύνουν 

τη συζήτηση των ιστοριών κατά την επεξεργασία του κειµένου µιας ιστορίας. Η 

σχετική έρευνα του Kirby (1996β), η οποία διερεύνησε τις τεχνικές ερώτησης που 

εφάρµοσαν δύο παιδαγωγοί της προσχολικής εκπαίδευσης κατά την ανάγνωση 

διαφόρων ιστοριών στο σύνολο της τάξης έδειξε ότι καµιά από τις δύο παιδαγωγούς 

δεν υπέβαλε ερωτήσεις σχετικά µε το γραπτό λόγο και λίγες ήταν οι ερωτήσεις 
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κατανόησης, όπου ζητούσαν από τα παιδιά να επεκτείνουν τη σκέψη τους και να 

διευκρινίσουν το νόηµα του κειµένου. Οµοίως περιορισµένες ήταν και οι ερωτήσεις 

που ζητούσαν από τα παιδιά να προβλέψουν ένα γεγονός ή να συνάγουν κάποιο 

συµπέρασµα σχετικά µε τους πρωταγωνιστές και την πλοκή της ιστορίας. Ελάχιστες 

ήταν επίσης και οι ερωτήσεις που είχαν ως στόχο τη σύνδεση της ιστορίας µε τις 

υπάρχουσες γνώσεις και τις προσωπικές εµπειρίες των παιδιών. Αντίθετα, τη 

µεγαλύτερη συχνότητα παρουσίαζαν οι ερωτήσεις που απαιτούσαν από τα παιδιά την 

ανάκληση απλών πληροφοριών που περιέχονταν στις εικόνες και στο κείµενο της 

ιστορίας. 

Συναφή ως προς τις παραπάνω µελέτες είναι και τα αποτελέσµατα σχετικής 

έρευνας των DeKonty Applegate, Benson Quinn & Applegate (2002), οι οποίοι 

µελέτησαν το επίπεδο της σκέψης που ενεργοποιούν οι ερωτήσεις κατανόησης που οι 

παιδαγωγοί απευθύνουν στα παιδιά κατά την ανάγνωση των ιστοριών. Όπως 

προέκυψε από τα αποτελέσµατα της έρευνας, το µεγαλύτερο ποσοστό των 

ερωτήσεων κατεύθυνε τη σκέψη των παιδιών στην απλή ανάκληση των πληροφοριών 

του κειµένου ή τα ενθάρρυνε να διατυπώνουν σχόλια και να εξάγουν συµπεράσµατα 

που βασίζονται τόσο στις προγενέστερες γνώσεις των παιδιών όσο και στις 

πληροφορίες του κειµένου. Αντίθετα, περιορισµένες ήταν οι ερωτήσεις που 

ενεργοποιούσαν ανώτερες γνωστικές λειτουργίες των παιδιών και ζητούσαν από τα 

παιδιά να συνδέσουν το κείµενο µε τις προσωπικές τους εµπειρίες, ώστε να εξάγουν 

ένα συµπέρασµα. Επίσης περιορισµένες ήταν και οι ερωτήσεις που ζητούσαν από τα 

παιδιά να αξιολογήσουν τους ήρωες των ιστοριών και τις πράξεις τους και να 

παρέχουν εναλλακτικές λύσεις σχετικά µε την πλοκή της ιστορίας. Γενικά οι 

ερωτήσεις που διατύπωναν οι παιδαγωγοί απαιτούσαν χαµηλό επίπεδο σκέψης και 

έδιναν έµφαση στην ικανότητα των παιδιών να αναπαράγουν τις ιδέες του συγγραφέα 

µειώνοντας έτσι τις δυνατότητες να αναπτύξουν τα παιδιά υψηλότερα επίπεδα 

σκέψης. 

Ένας παράγοντας επίσης, που επιδρά στην κατανόηση των ιστοριών από τα 

παιδιά είναι και το µέγεθος της οµάδας των παιδιών στην οποία ο παιδαγωγός 

διαβάζει τις ιστορίες. Σηµαντική είναι η έρευνα των Morrow & Smith (1990), η οποία 

µελέτησε το βαθµό κατανόησης των ιστοριών από τα παιδιά και τις λεκτικές τους 

αλληλεπιδράσεις κατά την ανάγνωση σε οµάδες, οι οποίες διέφεραν ως προς το 

µέγεθος. Οι παιδαγωγοί διάβασαν τις ιστορίες σε παιδιά προσχολικής ηλικίας και σε 

παιδιά που φοιτούσαν στην πρώτη τάξη του δηµοτικού σχολείου σε τρεις συνθήκες: 
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ανάγνωση ένας προς έναν, ανάγνωση σε µικρές οµάδες παιδιών και ανάγνωση στο 

σύνολο της τάξης. Η αξιολόγηση των παιδιών έγινε µε ελεύθερη και καθοδηγούµενη 

ανάκληση της ιστορίας. Τα αποτελέσµατα της έρευνας έδειξαν ότι τα παιδιά που 

άκουσαν τις ιστορίες σε µικρές οµάδες κατανόησαν καλύτερα τις ιστορίες. Με άλλα 

λόγια, η ανάγνωση των ιστοριών σε ολιγοµελείς οµάδες παιδιών φαίνεται να ενισχύει 

σηµαντικά την κατανόηση των ιστοριών από τα παιδιά περισσότερο απ’ ότι η ένας 

προς ένα ανάγνωση ή η ανάγνωση των ιστοριών στο σύνολο της τάξης. 

Εκτός όµως από το µέγεθος της οµάδας των παιδιών στην οποία ο παιδαγωγός 

διαβάζει τις ιστορίες, σηµαντική παράµετρος αυτής της δραστηριότητας αποτελεί και 

το είδος του κειµένου, που ο παιδαγωγός επιλέγει για να διαβάσει στα µικρά παιδιά. 

Στην παιδική λογοτεχνία συναντούµε ποικίλα είδη βιβλίων. Άλλα βιβλία αναφέρονται 

σε µια απλή ιστορία, ενώ άλλα διαπραγµατεύονται πιο «επιστηµονικά» θέµατα 

(βιβλία πληροφοριών ή βιβλία γνώσεων) (Τάφα, 2001α, σελ. 155). Στα βιβλία αυτά η 

συνοχή της δοµής ενός κειµένου, αλλά και η άρτια γλωσσική τους διατύπωση 

επηρεάζουν άµεσα την κατανόηση της ιστορίας από τα παιδιά και τον τρόπο µε τον 

οποίο βιώνουν την εµπειρία της ανάγνωσης. Είναι σηµαντικό, όταν τα παιδιά 

αλληλεπιδρούν µε τις ιστορίες, να καλλιεργούν τα ανώτερα επίπεδα σκέψης και 

ερµηνείας. Αν λοιπόν κάποιος παιδαγωγός επιλέξει κείµενα µε απλή πλοκή και φτωχή 

γλωσσική διατύπωση, τότε περιορίζει τις δυνατότητες των παιδιών να 

αλληλεπιδράσουν µε την ιστορία και ως εκτούτου να αναπτύξουν πολλαπλές 

ερµηνείες του κειµένου (Kirby, 1996β). 

Τα διαφορετικά όµως είδη λογοτεχνικών κειµένων διαµορφώνουν 

διαφορετικούς στόχους ανάγνωσης και επηρεάζουν τον τρόπο που οι ενήλικοι και οι 

παιδαγωγοί διαβάζουν και συζητούν τις ιστορίες µε τα παιδιά (Mason et al., 1989, 

σελ. 52-62, Τάφα, 2001α, σελ. 155). Σχετική είναι η έρευνα των Pellegrini, 

Perlmutter, Galda & Brody (1990), η οποία µελέτησε αν το είδος (αφηγηµατικό και 

επεξηγηµατικό κείµενο) και η µορφή του κειµένου (γνωστό και παραδοσιακό 

κείµενο) επηρεάζουν τις τακτικές αλληλεπίδρασης, που εφάρµοζαν οι µητέρες κατά 

την ανάγνωση των ιστοριών στα παιδιά τους. Τα αποτελέσµατα της έρευνας έδειξαν 

ότι το είδος και όχι η µορφή των κειµένων φαίνεται να επηρέασαν τις στρατηγικές 

αλληλεπίδρασης, που εφάρµοσαν οι µητέρες κατά την ανάγνωση των ιστοριών. Στα 

αφηγηµατικά κείµενα, το κείµενο της ιστορίας αντιµετωπιζόταν ως ένα ενιαίο 

σύνολο, ως µια ενότητα, η οποία χαρακτηριζόταν από ένα γλωσσικά αναπτυσσόµενο 

θέµα. Αντίθετα στα βιβλία µε επεξηγηµατικό κείµενο, οι λεζάντες και οι εικόνες του 
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κειµένου παρουσιάζονταν εξατοµικευµένα ως τµήµατα που εµπεριέχουν αυτοτελές 

νόηµα. Η απουσία συνεκτικής δοµής του κειµένου ωθούσε τις µητέρες να 

διαφοροποιούν τον τρόπο που διάβαζαν τις ιστορίες προκειµένου να διατηρήσουν τη 

συµµετοχή των παιδιών. Επίσης η συζήτηση των επεξηγηµατικών κειµένων ήταν 

υψηλότερου γνωστικού επιπέδου, σε αντίθεση µε τη συζήτηση που συνόδευσε τα 

αφηγηµατικά κείµενα, η οποία ήταν χαµηλότερης γνωστικής απαίτησης. 

Συναφή είναι και τα αποτελέσµατα σχετικής έρευνας της Μοσχοβάκη (2001, 

σελ. 77-97), η οποία είχε ως στόχο να διερευνήσει τον τρόπο µε τον οποίο τα 

διαφορετικά είδη των λογοτεχνικών κειµένων επηρεάζουν τη γνωστική εµπλοκή των 

παιδιών κατά τη συζήτηση των ιστοριών. Όπως προέκυψε από την ανάλυση των 

δεδοµένων, τα διαφορετικά είδη των λογοτεχνικών κειµένων επηρέασαν σηµαντικά 

τον τρόπο που οι παιδαγωγοί συζήτησαν τις ιστορίες µε τα παιδιά. Πιο συγκεκριµένα 

η συζήτηση των παραµυθιών χαρακτηρίστηκε από περισσότερα λεκτικά παιχνίδια, 

ανάκληση κειµένου, προσωπικές αντιδράσεις, επεξήγηση λεξιλογίου, προβλέψεις, 

επαναλήψεις και δραµατοποιήσεις. Αντίθετα τα βιβλία γνώσεων προκάλεσαν 

περισσότερη ανάλυση, διήγηση προσωπικών εµπειριών και ανατροφοδότηση. 

Σηµαντικές διαφορές εντοπίστηκαν και κατά τη σύγκριση ανάµεσα στο αφηγηµατικό 

και επεξηγηµατικό κείµενο των ιστοριών. Κατά τη συζήτηση του αφηγηµατικού 

κειµένου εντοπίστηκαν περισσότερες ανακλήσεις, προσωπικές αντιδράσεις και 

επαναλήψεις, ενώ στο επεξηγηµατικό κείµενο υπήρξε περισσότερη ανάλυση και 

ανατροφοδότηση. Οµοίως διαφορές παρατηρήθηκαν και ως προς τη σύγκριση 

ανάµεσα στην οικεία και τη µη οικεία µορφή της ιστορίας. Στην οικεία µορφή της 

ιστορίας βρέθηκαν περισσότερα λεκτικά παιχνίδια, επεξήγηση λεξιλογίου, ανάλυση 

και επαναλήψεις τµηµάτων από προγενέστερες φράσεις που διατυπώθηκαν σε 

διάφορες χρονικές στιγµές της συζήτησης. Αντίθετα η µη οικεία µορφή της ιστορίας 

προκάλεσε περισσότερη συζήτηση γύρω από την εικονογράφηση του βιβλίου, την 

αξιολόγηση και την αιτιολόγηση καταστάσεων. 

Το είδος του κειµένου επηρεάζει εκτός από τον τρόπο που οι παιδαγωγοί 

διαβάζουν τις ιστορίες και την κατανόηση µιας ιστορίας από τα παιδιά. Οι  

Rosenhouse, Feitelson, Kita & Goldstein (1997) µελέτησαν τις επιδράσεις του 

αλληλεπιδραστικού τρόπου ανάγνωσης στην αποκωδικοποίηση, στην κατανόηση και 

στην αφήγηση των ιστοριών από παιδιά που φοιτούσαν στην πρώτη τάξη του 

δηµοτικού σχολείου. Τα παιδιά έλαβαν µέρος σε τρεις συνθήκες. Στην πρώτη οι 

παιδαγωγοί διάβασαν στα παιδιά διαφορετικές ιστορίες που γράφτηκαν από 
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διαφορετικούς συγγραφείς. Στη δεύτερη συνθήκη επιλέχθηκαν µεµονωµένες ιστορίες 

του ιδίου όµως συγγραφέα και στην τρίτη συνθήκη οι παιδαγωγοί διάβασαν µια σειρά 

συνεχιζόµενων ιστοριών, οι οποίες γράφτηκαν από τον ίδιο συγγραφέα. Τα παιδιά της 

οµάδας ελέγχου κατά το διάστηµα της πειραµατικής παρέµβασης ακολούθησαν τις 

δραστηριότητες που προέβλεπε το επίσηµο πρόγραµµα σπουδών. 

Τα αποτελέσµατα της µελέτης έδειξαν ότι η συστηµατική και καθηµερινή 

ανάγνωση ιστοριών ενισχύει τις επιδόσεις των παιδιών στους τοµείς της κατανόησης, 

της αποκωδικοποίησης του γραπτού λόγου και της αφήγησης ιστοριών. Η σύγκριση 

των επιδόσεων των παιδιών µεταξύ των διαφόρων πειραµατικών συνθηκών έδειξε ότι 

ο αλληλεπιδραστικός τρόπος ανάγνωσης των ιστοριών σε συνδυασµό µε την 

ανάγνωση συνεχιζόµενων ιστοριών που έχουν γραφτεί από τον ίδιο συγγραφέα 

αποτελεί την πιο αποτελεσµατική µέθοδο για την ενίσχυση των δεξιοτήτων της 

ανάγνωσης, της κατανόησης και της αφήγησης. Σηµαντικό είναι ακόµη το γεγονός 

ότι τα παιδιά κατά τη διάρκεια της πειραµατικής παρέµβασης κατανόησαν και 

εσωτερίκευσαν το σχήµα της δοµής των ιστοριών. Παρόλο που δεν υπήρξε άµεση 

διδασκαλία πάνω στα δοµικά στοιχεία των ιστοριών, η διαδικασία αυτή αποτέλεσε 

µια σηµαντική παράµετρο που ενίσχυσε τις επιδόσεις των παιδιών στον τοµέα της 

κατανόησης. Συνεπώς, η έκθεση και η συζήτηση διαφορετικών λογοτεχνικών 

κειµένων διευκολύνει τα παιδιά να κατανοήσουν το δοµικό σχήµα των ιστοριών, το 

οποίο στη συνέχεια υιοθετούν στην παραγωγή των δικών τους ιστοριών (Rosenhouse 

et al., 1997).  

Μια ακόµη σηµαντική παράµετρος της ανάγνωσης των ιστοριών, η οποία έχει 

συνδεθεί µε τον τρόπο που τα παιδιά κατανοούν τις ιστορίες είναι η διαδικασία της 

αναδιήγησης των ιστοριών. Η αναδιήγηση είναι µια δραστηριότητα, η οποία 

διεξάγεται µετά την ακρόαση ή την ανάγνωση ενός κειµένου, όπου το παιδί ανακαλεί 

και διηγείται ό,τι θυµάται από την ιστορία που άκουσε ή διάβασε. Ουσιαστικά 

πρόκειται για την επανοικοδόµηση των πληροφοριών του κειµένου (Morrow, 1990, 

σελ. 123-124). Η αναδιήγηση των ιστοριών χαρακτηρίζεται από δύο βασικούς 

παράγοντες: α) το σύνολο των πληροφοριών, που ανακαλούνται από το αρχικό 

κείµενο και β) τον τρόπο που οι πληροφορίες αυτές οργανώνονται και δοµούνται σε 

µια µοναδική αφήγηση, η οποία επιτυγχάνει να µεταβιβάσει το νόηµα του κειµένου 

(Kalmbach, 1986). Η αναδιήγηση συχνά αποτελεί µια δύσκολη διαδικασία για τα 

µικρά κυρίως παιδιά, καθώς επηρεάζεται σηµαντικά από το βαθµό που τα παιδιά 



 43

έχουν κατακτήσει την εσωτερική αναπαράσταση του δοµικού σχήµατος των ιστοριών 

(Brown, 1977). 

Η αναδιήγηση των ιστοριών εφαρµόζεται ως µία αποτελεσµατική διδακτική 

στρατηγική για την ενίσχυση της κατανόησης των ιστοριών από τα παιδιά, αλλά ως 

µία έγκυρη µέθοδος για την αξιολόγηση της κατανόησης των ιστοριών από τα παιδιά 

(Morrow, 1990, σελ. 124-129, Morrow, Gambrell, Kapinus, Koskinen, Marshall, 

Mitchel, 1986, σελ. 73). Η µέθοδος της αναδιήγησης συγκριτικά µε τις άλλες 

µεθόδους αξιολόγησης της κατανόησης των γραπτών κειµένων µας παρέχει τις 

περισσότερες πληροφορίες σχετικά µε το τι έχει κατανοήσει και τι όχι ο αναγνώστης 

ή ο ακροατής από το κείµενο µιας ιστορίας (Goodman, 1982, Kalmbach, 1986). Η 

αναδιήγηση βοηθά τον αναγνώστη ή τον ακροατή να συσχετίσει τα τµήµατα ενός 

κειµένου µε το υπόβαθρο των προσωπικών του εµπειριών και να αφοµοιώσει µε τον 

καλύτερο τρόπο τις νέες πληροφορίες (Morrow, 1990, σελ.124). Ως εκ τούτου η 

αναδιήγηση αποκαλύπτει µε τον πιο εύληπτο τρόπο την αφοµοίωση και την 

επανοικοδόµηση των πληροφοριών ενός κειµένου και για το λόγο αυτό αντανακλά 

την κατανόηση (Morrow et al., 1986, σελ. 73). 

Τις θετικές επιδράσεις της αναδιήγησης των ιστοριών στην κατανόηση των 

ιστοριών από τα παιδιά της προσχολικής ηλικίας επιβεβαίωσε και η πραγµατοποίηση 

σχετικών πειραµατικών ερευνών (Morrow, 1985, 1986). Σύµφωνα µε τα 

αποτελέσµατα των ερευνών αυτών η εξάσκηση των παιδιών στη διαδικασία της 

αναδιήγησης ενίσχυσε την ικανότητα τους: α) να κατανοούν και να αντιλαµβάνονται 

τη δοµή των ιστοριών και β) να συµπεριλαµβάνουν περισσότερα στοιχεία της δοµής 

τους στις αναδιηγήσεις τους. Παρόµοια αποτελέσµατα προέκυψαν και από 

αντίστοιχες µελέτες, που πραγµατοποιήθηκαν σε παιδιά του δηµοτικού σχολείου 

(Gambrell, Kapinus & Koskinen, 1991, Gambrell, Pfeiffer & Wilson, 1985). Τα 

παιδιά που εξασκήθηκαν στην αναδιήγηση των ιστοριών αύξησαν τις επιδόσεις στον 

τοµέα της κατανόησης των ιστοριών συγκριτικά µε τα παιδιά που δεν είχαν τη 

δυνατότητα να αναδιηγηθούν τις ιστορίες. 

 

2.6 Η επίδραση του τρόπου ανάγνωσης στην κατανόηση των ιστοριών από τα 

παιδιά της προσχολικής ηλικίας 

Η ανάγνωση ιστοριών κατέχει πολύ σηµαντική θέση στην εκπαιδευτική 

πρακτική όχι µόνο γιατί οξύνει τη φαντασία των παιδιών, αλλά γιατί προσφέρει 

πληροφορίες και εισάγει τα παιδιά σε έννοιες, που σε διαφορετικές περιστάσεις δεν 
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θα είχαν τη δυνατότητα να επεξεργαστούν. Η ανάγνωση ιστοριών βοηθά τα παιδιά να 

αναπτύξουν πολλαπλές αναπαραστάσεις του κόσµου και επηρεάζει θετικά την 

επίδοσή τους σε διάφορες πτυχές του γραπτού λόγου. Αν και ο τοµέας της ανάγνωσης 

ιστοριών αποτέλεσε µια ερευνητική περιοχή στην οποία στράφηκε το ενδιαφέρον των 

ερευνητών στη δεκαετία του 1980, ωστόσο το ουσιαστικό ενδιαφέρον των ερευνητών 

προς τον τοµέα αυτό κλιµακώθηκε στα τέλη της δεκαετίας του 1990 (Morrow & 

Brittain, 2003, σελ. 141). Μεγάλο µέρος των ερευνών που πραγµατοποιήθηκαν 

έδειξαν τις θετικές επιδράσεις που φέρει η ανάγνωση ιστοριών στη γλωσσική 

ανάπτυξη των παιδιών. Ωστόσο, λίγα είναι τα ερευνητικά δεδοµένα που αφορούν στις 

επιδράσεις της ανάγνωσης ιστοριών στην ικανότητα κατανόησης, ιδιαίτερα σε ό,τι 

αφορά στις επιδράσεις που έχουν οι διάφορες µεθοδολογικές προσεγγίσεις 

ανάγνωσης ιστοριών που υιοθετούν οι παιδαγωγοί στην κατανόηση των γραπτών 

κειµένων από τα παιδιά.  

Ο τρόπος που ο παιδαγωγός διαβάζει τις ιστορίες σε συνδυασµό µε την 

αλληλεπίδραση, που αναπτύσσεται µεταξύ των παιδαγωγών και των παιδιών κατά 

την ανάγνωση µιας ιστορίας καθώς και το είδος της συζήτησης που διεξάγεται κατά 

τη διάρκεια αυτής της δραστηριότητας επηρεάζει σηµαντικά την κατανόηση των 

ιστοριών από τα παιδιά (Morrow & Brittain, 2003, σελ. 141-142). Χαρακτηριστική 

ως προς τον τοµέα αυτό είναι η έρευνα της Morrow (1984), η οποία θέλησε να 

συγκρίνει δύο τεχνικές συζήτησης, που η µία επικεντρωνόταν στη συζήτηση σχετικά 

µε τα δοµικά στοιχεία της ιστορίας και η άλλη στις παραδοσιακές ερωτήσεις και να 

µελετήσει τις επιδράσεις τους στην κατανόηση των ιστοριών από τα παιδιά 

προσχολικής ηλικίας. Η συζήτηση που επικεντρωνόταν στα δοµικά στοιχεία της 

ιστορίας περιλάµβανε ερωτήσεις που αφορούσαν στο πλαίσιο, το θέµα, την πλοκή και 

την επίλυση του θέµατος της ιστορίας. Η συζήτηση που καθοδηγούταν από 

παραδοσιακές ερωτήσεις περιλάµβανε ερωτήσεις, οι οποίες ζητούσαν από τα παιδιά 

να ανακαλέσουν πληροφορίες και γεγονότα της ιστορίας, να εντοπίσουν σχέσεις 

αιτίου και αποτελέσµατος και να ταξινοµήσουν διάφορες πληροφορίες. Αυτή η 

συζήτηση περιλάµβανε ερωτήσεις που ζητούσαν από τα παιδιά να εξάγουν 

συµπεράσµατα, όπως να ερµηνεύσουν τα συναισθήµατα των πρωταγωνιστών και να 

συσχετίσουν τα γεγονότα µε τις εµπειρίες της προσωπικής τους ζωής, καθώς και 

ερωτήσεις κρίσεως, οι οποίες ζητούσαν από τα παιδιά να προχωρήσουν στην επίλυση 

του προβλήµατος µε βάση τις πληροφορίες που αντλούσαν από το κείµενο. Η 

αξιολόγηση των παιδιών περιλάµβανε ερωτήσεις που αφορούσαν στα δοµικά 
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στοιχεία της ιστορίας καθώς και παραδοσιακές ερωτήσεις κατανόησης. Τα 

αποτελέσµατα της έρευνας έδειξαν ότι τα παιδιά που έλαβαν µέρος στη συνθήκη, 

όπου η παιδαγωγός επικέντρωνε τη συζήτηση στα δοµικά στοιχεία της ιστορίας είχαν 

υψηλότερες επιδόσεις στις ερωτήσεις που αφορούσαν στη δοµή της ιστορίας, ενώ στη 

συνθήκη όπου η παιδαγωγός διατύπωνε παραδοσιακές ερωτήσεις κατανόησης τα 

παιδιά απέδωσαν καλύτερα στις παραδοσιακές ερωτήσεις της κατανόησης.  

Αξίζει να σηµειωθεί ότι και στις δύο συνθήκες οι παιδαγωγοί διάβασαν τις 

ιστορίες χωρίς να διακόπτουν τη διαδικασία της ανάγνωσης για να απευθύνουν 

ερωτήσεις προς τα παιδιά. Επίσης τα αποτελέσµατα της έρευνας έδειξαν ότι οι 

συζητήσεις που διεξάγονταν πριν και µετά την ανάγνωση της ιστορίας βελτίωσαν το 

βαθµό κατανόησης των παιδιών, ανεξάρτητα από την τακτική που εφάρµοσαν οι 

παιδαγωγοί για να επεξεργαστούν το κείµενο της ιστορίας. Λαµβάνοντας υπόψη τα 

ερευνητικά δεδοµένα για τους τρόπους ανάγνωσης των ιστοριών από τους 

παιδαγωγούς της προσχολικής εκπαίδευσης, θα µπορούσαµε να υποστηρίξουµε ότι οι 

µέθοδοι ανάγνωσης που εφαρµόστηκαν για τη διεξαγωγή της συγκεκριµένης έρευνας 

προσιδιάζουν µε τη µέθοδο της ανάγνωσης-παράστασης, που περιέγραψαν οι 

Dickinson & Smith (1994) σε σχετική τους έρευνα και που βασικό χαρακτηριστικό 

της αποτέλεσε η συζήτηση πριν και µετά την ανάγνωση της ιστορίας. 

Με βάση τα αποτελέσµατα της έρευνας της Morrow (1984) εγείρεται το 

ερώτηµα αν οι παιδαγωγοί µπορούν να εκπαιδευτούν σε  αποτελεσµατικές τεχνικές 

ανάγνωσης και συζήτησης των ιστοριών, ώστε να βοηθούν τα παιδιά να κατανοούν 

καλύτερα µια ιστορία. Η Peterman (1988) πραγµατοποίησε µια µελέτη µε σκοπό να 

διερευνήσει εάν οι παιδαγωγοί προσχολικής ηλικίας µπορούν να εκπαιδευτούν σε 

αποτελεσµατικές τεχνικές ανάγνωσης και συζήτησης των ιστοριών και να µελετήσει 

τις επιδράσεις των τεχνικών αυτών στην κατανόηση των ιστοριών από τα παιδιά. Οι 

παιδαγωγοί εκπαιδεύτηκαν στο να ενθαρρύνουν την ενεργητική συµµετοχή των 

παιδιών κατά τη διαδικασία της ανάγνωσης, να συζητούν τις προσωπικές τους 

εµπειρίες που σχετίζονται µε το θέµα και τη δοµή της ιστορίας, να ενθαρρύνουν τα 

παιδιά να κάνουν προβλέψεις για την πλοκή της και τέλος να επαναλαµβάνουν την 

ιστορία µετά την ανάγνωση. 

Τα αποτελέσµατα έδειξαν ότι οι παιδαγωγοί µπορούν να εκπαιδευτούν σε 

αποτελεσµατικούς τρόπους ανάγνωσης των ιστοριών για να βελτιώσουν την 

κατανόηση των ιστοριών από τα µικρά παιδιά. Συγκεκριµένα, οι τεχνικές για την 

ανάγνωση των ιστοριών, που εφάρµοσαν οι παιδαγωγοί κατά τη διάρκεια των 
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τεσσάρων εβδοµάδων της πειραµατικής παρέµβασης, βελτίωσαν σηµαντικά την 

ικανότητα των παιδιών να ανακαλούν τις ιστορίες, ανεξάρτητα από τις εµπειρίες που 

είχαν στο οικογενειακό τους περιβάλλον, και επέδρασαν θετικά στη γλωσσική τους 

ανάπτυξη. Θετικά επέδρασαν οι πειραµατικές παρεµβάσεις και στην ικανότητα των 

παιδιών να απαντούν σε ερωτήσεις εµβάθυνσης ή διευκρινιστικές ερωτήσεις (probe 

questions), που αφορούσαν στα δοµικά στοιχεία των ιστοριών.  

Τη θετική επίδραση της ανάγνωσης ιστοριών και τη βελτίωση της ικανότητας 

των παιδιών να κατανοούν τις ιστορίες που τους διαβάζουν δείχνουν τα 

αποτελέσµατα µιας σειράς ερευνών, που αφορούσαν στην εφαρµογή προγραµµάτων 

παρέµβασης, τα οποία βασίζονταν στην ανάγνωση ιστοριών σε παιδιά που 

προέρχονταν από υποβαθµισµένο ή και δίγλωσσο περιβάλλον. Ενδιαφέροντα ως προς 

αυτή την κατεύθυνση είναι τα αποτελέσµατα σχετικής µελέτης της Karweit (1989). 

Σκοπός της µελέτης αυτής ήταν να περιγράψει και να µελετήσει τις επιδράσεις ενός 

προγράµµατος ανάγνωσης ιστοριών διάρκειας ενός έτους στη γλωσσική ανάπτυξη 

και στην ικανότητα κατανόησης παιδιών προσχολικής ηλικίας, που προέρχονταν από 

υποβαθµισµένα περιβάλλοντα. Το πρόγραµµα της ανάγνωσης ιστοριών, το οποίο 

αποτέλεσε µέρος ενός ευρύτερου προγράµµατος για την πρόληψη της σχολικής 

αποτυχίας, περιελάµβανε: παρουσίαση της ιστορίας, συζήτηση βασισµένη στο 

εξώφυλλο του βιβλίου, ερωτήσεις για την πρόβλεψη της πλοκής κατά τη διάρκεια της 

ανάγνωσης και ερωτήσεις σχετικές µε τη δοµή της ιστορίας, τις πράξεις των ηρώων 

και τα γεγονότα της ιστορίας και τέλος ερωτήσεις µε στόχο την αναδιήγηση της 

ιστορίας. 

Τα αποτελέσµατα της έρευνας, όπως αξιολογήθηκαν µετά από την εφαρµογή 

του παρεµβατικού προγράµµατος, έδειξαν τις θετικές επιδράσεις της ανάγνωσης 

ιστοριών στη γλωσσική ανάπτυξη των παιδιών της προσχολικής ηλικίας και στην 

κατανόηση των ιστοριών. Ωστόσο, τα αποτελέσµατα του προγράµµατος οφείλουν να 

γίνουν αποδεκτά µε κάποια επιφύλαξη. Το πρόγραµµα ανάγνωσης ιστοριών, όπως 

προαναφέρθηκε, αποτέλεσε µέρος ενός ευρύτερου εκπαιδευτικού προγράµµατος, µε 

τίτλο «Επιτυχία για όλους» (Success for All) του οποίου ένας από τους κύριους 

στόχους του ήταν η γλωσσική ανάπτυξη των παιδιών. Συνεπώς, δεν µπορεί να 

καθοριστεί µε ακρίβεια σε πιο βαθµό τα θετικά αποτελέσµατα που εντοπίστηκαν στη 

γλωσσική ανάπτυξη των παιδιών και στην ικανότητα κατανόησης µπορούν να 

αποδοθούν αποκλειστικά στην ανάγνωση ιστοριών ή και σε άλλους παράγοντες του 

ευρύτερου προγράµµατος. Σηµαντικός περιορισµός της έρευνας, επίσης, είναι ότι δεν 
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έγινε µια συγκριτική αξιολόγηση των διαφόρων παραγόντων, που συνέθεσαν το 

πρόγραµµα ανάγνωσης, ώστε να καταστεί σαφές ποιοι από αυτούς τους παράγοντες 

επέφεραν τα µεγαλύτερα βελτιωτικά αποτελέσµατα στη γλωσσική ανάπτυξη και στην 

ικανότητα κατανόησης των παιδιών (Karweit, 1989). 

Η Morrow σε έρευνά της (1992) µελέτησε τις επιδράσεις στην ικανότητα 

κατανόησης των παιδιών µετά την εφαρµογή ενός προγράµµατος που βασιζόταν στη 

συστηµατική χρήση λογοτεχνικών κειµένων, στην παραγωγή προφορικών και 

γραπτών ιστοριών, στη γλώσσα και στο λεξιλόγιο καθώς και στην ανάπτυξη θετικών 

στάσεων απέναντι στην ανάγνωση λογοτεχνικών βιβλίων. Το πρόγραµµα 

εφαρµόστηκε σε παιδιά που φοιτούσαν στη δευτέρα τάξη του δηµοτικού σχολείου, τα 

οποία προέρχονταν από διαφορετικά κοινωνικοπολιτισµικά περιβάλλοντα. Το 

πρόγραµµα εφαρµόστηκε για ένα έτος και λειτούργησε παράλληλα µε τη διδασκαλία 

για την εκµάθηση της ανάγνωσης µέσω του βασικού αναγνωστικού, όπως προέβλεπε 

το πρόγραµµα του σχολείου. Βασικοί συντελεστές του προγράµµατος παρέµβασης 

ήταν: η δηµιουργία µέσα στις τάξεις ελκυστικών κέντρων γραπτού λόγου, η 

οργάνωση από το δάσκαλο δραστηριοτήτων σχετικών µε τη λογοτεχνία, όπου ο 

δάσκαλος διάβαζε καθηµερινά ιστορίες και ενθάρρυνε τα παιδιά να αναδιηγούνται τις 

ιστορίες που άκουγαν, και τέλος η οργάνωση δραστηριοτήτων όπου τα παιδιά είχαν 

τη δυνατότητα να επιλέξουν µόνα τους βιβλία για να τα διαβάσουν ή να γράψουν τις 

δικές τους ιστορίες. 

Τα αποτελέσµατα της έρευνας έδειξαν ότι η εφαρµογή ενός προγράµµατος 

παρέµβασης που βασίζεται στη συστηµατική χρήση της λογοτεχνίας επιδρά θετικά 

στην κατανόηση της ιστορίας, στην ικανότητα των παιδιών να αναδιηγούνται τις 

ιστορίες, στη γλωσσική τους ανάπτυξη και στην ενίσχυση της θετικής τους στάσης 

απέναντι στη λογοτεχνία. Αξίζει όµως να σηµειωθεί ότι η έρευνα αυτή δεν παρέχει 

επιµέρους πληροφορίες για τον τρόπο που οι δάσκαλοι διάβαζαν τις ιστορίες στα 

παιδιά, παρά το γεγονός ότι η δραστηριότητα αυτή προβάλλεται ως σηµαντική 

παράµετρος του προγράµµατος. Η πιο σαφής περιγραφή του τρόπου µε τον οποίο οι 

δάσκαλοι διάβαζαν τις ιστορίες στα παιδιά θα προσέφερε σηµαντικές πληροφορίες 

για την κοινωνική αλληλεπίδραση που εµφανίστηκε κατά τη διάρκεια αυτής της 

δραστηριότητας, η οποία, όπως έδειξαν και τα αποτελέσµατα της έρευνας, ενίσχυσε 

το λεξιλόγιο και την κατανόηση των ιστοριών από τα παιδιά. 

Σηµαντική είναι και η έρευνα των Feitelson, Golstein, Iraqui & Share (1993), 

οι οποίοι µελέτησαν τις επιδράσεις ενός προγράµµατος ανάγνωσης ιστοριών στην 
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κατανόηση, στην παραγωγή προφορικών ιστοριών και στη γλωσσική ανάπτυξη 

παιδιών προσχολικής ηλικίας, που ζούσαν σε δίγλωσσο περιβάλλον. Το πρόγραµµα 

παρέµβασης εφαρµόστηκε σε µια πόλη του Ισραήλ για πέντε µήνες και περιελάµβανε 

την καθηµερινή ανάγνωση ιστοριών στα παιδιά από τους παιδαγωγούς. Το κείµενο 

των ιστοριών, που οι παιδαγωγοί διάβασαν στις τάξεις είχε µεταφραστεί στην 

επίσηµη γλώσσα του κράτους, σύµφωνα µε την οποία διδάσκονταν τα µαθήµατα στην 

τάξη, η οποία όµως διέφερε σηµαντικά από τη γλώσσα που χρησιµοποιείται στο 

πλαίσιο της καθηµερινής ζωής των κατοίκων του Ισραήλ. Οι παιδαγωγοί που 

συµµετείχαν στο πρόγραµµα είχαν λάβει οδηγίες, ώστε να διαβάζουν τις 

µεταφρασµένες ιστορίες  καθηµερινά για διάστηµα 15-20 λεπτών της ώρας και να 

εξηγούν στα παιδιά µέχρι και τρεις λέξεις-κλειδιά, λέξεις που ήταν απαραίτητες για 

να κατανοήσουν τα παιδιά την ιστορία. Κατά την ίδια χρονική περίοδο στις τάξεις, οι 

οποίες συγκρότησαν την οµάδα ελέγχου, εφαρµόστηκε ένα πρόγραµµα γλωσσικής 

ανάπτυξης, το οποίο σχεδιάστηκε από το Υπουργείο Παιδείας. Επιπλέον στην οµάδα 

ελέγχου οι παιδαγωγοί συνέχισαν να αφηγούνται τις ιστορίες µε τον τρόπο που το 

έκαναν και πριν ξεκινήσει το πρόγραµµα παρέµβασης. 

Τα αποτελέσµατα της παρέµβασης έδειξαν ότι η καθηµερινή ανάγνωση 

ιστοριών βοήθησε τα µικρά παιδιά να κατανοήσουν καλύτερα τις ιστορίες, να τις 

αναδιηγούνται και να παρουσιάσουν βελτίωση στη γλωσσική τους ανάπτυξη. 

Σηµαντικό είναι το γεγονός ότι κατά την αφήγηση των προσωπικών τους ιστοριών τα 

παιδιά βελτίωσαν την ικανότητα τους να εντοπίζουν τις αιτιώδεις σχέσεις, που 

συνδέουν τα επεισόδια µιας ιστορίας και να αναφέρουν τους τυπικούς τρόπους 

έναρξης και λήξης των ιστοριών (όπως π.χ. «Μια φορά και έναν καιρό…» και 

«…ζήσανε αυτοί καλά και εµείς καλύτερα.»). Το στοιχείο αυτό υποδηλώνει ότι κατά 

τη διάρκεια των επαναλαµβανόµενων αναγνώσεων που πραγµατοποιήθηκαν κατά τη 

διάρκεια της πειραµατικής παρέµβασης, τα παιδιά κατανόησαν καλύτερα και 

σταδιακά εσωτερίκευσαν το δοµικό σχήµα των ιστοριών (Feitelson et al., 1993). 

Αξίζει να αναφερθεί ότι και σε αυτή τη µελέτη δόθηκε ελάχιστη έµφαση, στις 

µεθοδολογικές προσεγγίσεις που υιοθέτησαν οι παιδαγωγοί για την ανάγνωση των 

ιστοριών. ∆ηλαδή, δεν κατέστη εφικτό να µελετηθούν οι διαφορετικοί τρόποι 

ανάγνωσης των ιστοριών από τους παιδαγωγούς, οι οποίοι πολύ πιθανόν να οδήγησαν 

σε διαφορετικά πρότυπα λεκτικής συµπεριφοράς και να επηρέασαν τα αποτελέσµατα 

της έρευνας. Εκείνο όµως που έδειξε η έρευνα είναι ότι κατά τη διάρκεια των 

επαναλαµβανόµενων αναγνώσεων αυξήθηκε σταδιακά η συζήτηση που 
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πραγµατοποιούταν για την επεξεργασία της κάθε ιστορίας µεταξύ παιδαγωγών και 

παιδιών (Feitelson et al., 1993). 

 Λίγες είναι και οι µελέτες, οι οποίες συγκρίνουν τις επιδράσεις που επιφέρουν 

οι διάφορες µεθοδολογικές προσεγγίσεις ανάγνωσης ιστοριών που εφαρµόζουν οι 

παιδαγωγοί της προσχολικής εκπαίδευσης στην κατανόηση των ιστοριών από τα 

µικρά παιδιά. Σηµαντική κρίνεται η έρευνα των Dickinson & Smith (1994), οι οποίοι 

θέλησαν να περιγράψουν τους τρόπους ανάγνωσης των ιστοριών από τους 

παιδαγωγούς της προσχολικής εκπαίδευσης και να µελετήσουν τις µακροπρόθεσµες 

επιδράσεις τους στην κατανόηση των ιστοριών από τα µικρά παιδιά και στην 

ανάπτυξη του λεξιλογίου τους. Στη µελέτη αυτή, όπως αναφέρθηκε και σε 

προηγούµενο σηµείο της παρούσας εργασίας, οι παιδαγωγοί της προσχολικής 

εκπαίδευσης υιοθέτησαν τρεις διαφορετικούς τρόπους για την ανάγνωση των 

ιστοριών: α) το συν-δοµιστικό τρόπο (co-constructive approach), β) το διδακτικό-

αλληλεπιδραστικό τρόπο (didactic-interactional approach) και γ) τη µέθοδο της 

ανάγνωσης-παράστασης (performance-oriented approach) (βλ. σελ. 28-29 της 

παρούσας εργασίας). 

 Τα αποτελέσµατα της έρευνας, όπως αξιολογήθηκαν ένα χρόνο µετά την 

εφαρµογή των τριών µεθοδολογικών προσεγγίσεων ανάγνωσης των ιστοριών, έδειξαν 

ότι οι τρόποι µε τους οποίους οι παιδαγωγοί της προσχολικής εκπαίδευσης διάβαζαν 

τις ιστορίες στο σύνολο της τάξης επιδρούσαν θετικά στην ανάπτυξη του λεξιλογίου 

και στην ικανότητα κατανόησης των ιστοριών από τα παιδιά της προσχολικής 

ηλικίας. Όσον αφορά την επίδραση των τριών τρόπων ανάγνωσης, η έρευνα έδειξε 

ότι η µέθοδος της ανάγνωσης-παράστασης βελτίωσε σηµαντικά το λεξιλόγιο των 

παιδιών και την ικανότητά τους να κατανοούν τις ιστορίες. Τις χαµηλότερες επιδόσεις 

τις σηµείωσαν τα παιδιά στις τάξεις, όπου οι παιδαγωγοί υιοθέτησαν το διδακτικό-

αλληλεπιδραστικό τρόπο ανάγνωσης των ιστοριών. Σηµαντικό είναι ακόµη το 

γεγονός ότι η ανάλυση, η πρόβλεψη και η συζήτηση του λεξιλογίου (χαρακτηριστικό 

γνώρισµα της µεθόδου της ανάγνωσης-παράστασης και του συν-δοµιστικού τρόπου 

προσέγγισης των ιστοριών) συσχετίστηκε σηµαντικά µε τις επιδόσεις των παιδιών 

στους δύο αυτούς τοµείς. Αξίζει να αναφερθεί ότι η υπεροχή της µεθόδου της 

ανάγνωσης-παράστασης υπογραµµίζει τη σηµαντικότητα των συζητήσεων, που 

διεξάγονται πριν και µετά την ανάγνωση της κάθε ιστορίας. Το στοιχείο αυτό 

σύµφωνα µε τους Dickinson & Smith υποδηλώνει ότι οι παιδαγωγοί δεν πρέπει να 

διακόπτουν την ανάγνωση της ιστορίας, ώστε να διεξάγουν εκτεταµένες συζητήσεις 
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επάνω στα διάφορα σηµεία του κειµένου, όταν στόχος της ανάγνωσης είναι να 

εξασκήσουν την ικανότητα των παιδιών να κατανοούν τις ιστορίες που τους 

διαβάζουν (Dickinson & Smith, 1994). 

 Η έρευνα των Dickinson & Smith (1994) υπογράµµισε τη σηµασία των 

φυσικών πειραµατικών ερευνών στον τοµέα της µελέτης των τρόπων ανάγνωσης των 

ιστοριών από τους παιδαγωγούς της προσχολικής εκπαίδευσης. Φαίνεται να είναι η 

µόνη µελέτη που εξέτασε την άµεση σχέση των διαφόρων τρόπων ανάγνωσης 

ιστοριών µε την ανάπτυξη του λεξιλογίου και της δεξιότητας της κατανόησης των 

ιστοριών, όπως εκδηλώνονται αυθόρµητα και φυσικά µέσα στο πλαίσιο των 

δραστηριοτήτων στις προσχολικές τάξεις. Η περιγραφή όµως των διαφόρων µεθόδων 

ανάγνωσης από τους παιδαγωγούς της προσχολικής εκπαίδευσης στη µελέτη αυτή 

έγινε µε την ανάγνωση µόνο µίας ιστορίας, η οποία ήταν επιλογή των ίδιων των 

παιδαγωγών. Στα παιδιά δηλαδή δεν διαβάστηκαν διαφορετικές ιστορίες, ώστε να 

µελετηθεί και ο βαθµός στον οποίο το είδος του κειµένου επηρεάζει την κατανόηση 

αφού είναι γνωστό ότι το είδος του κειµένου επηρεάζει τον τρόπο µε τον οποίο ένας 

παιδαγωγός θα διαβάσει µια ιστορία στα παιδιά. Η πραγµατοποίηση µίας και µόνο 

ανάγνωσης µιας ιστορίας από τους παιδαγωγούς δεν κρίνεται επαρκής, ώστε να 

µελετηθεί ο τρόπος που οι παιδαγωγοί διαβάζουν τις ιστορίες στα παιδιά. Επίσης οι 

Dickinson & Smith (1994) εξέτασαν τις µακροπρόθεσµες επιδράσεις των µεθόδων 

ανάγνωσης στην κατανόηση και στην ανάπτυξη του λεξιλογίου. Το γεγονός αυτό αν 

και ισχυροποιεί τα αποτελέσµατα της µελέτης, ωστόσο δεν µπορεί να ελέγξει άλλους 

παράγοντες που πιθανόν να επέδρασαν και να επηρέασαν τα αποτελέσµατα της 

έρευνας, όπως για παράδειγµα: οι εµπειρίες των παιδιών από το οικογενειακό τους 

περιβάλλον και η οργάνωση µέσα στις τάξεις δραστηριοτήτων σχετικών µε το γραπτό 

λόγο. Συνεπώς, κρίνεται χρήσιµη και η µελέτη των βραχυπρόθεσµων επιδράσεων που 

φέρουν οι µεθοδολογικές προσεγγίσεις ανάγνωσης ιστοριών, που περιέγραψαν οι 

Dickinson & Smith, στον τοµέα του λεξιλογίου και της κατανόησης των ιστοριών. 

 Εξαιρετικό επίσης ενδιαφέρον παρουσιάζει η έρευνα της Eville Lo (1997), η 

οποία µελέτησε πως ο διαφορετικός τρόπος ανάγνωσης µιας ιστορίας από τον 

παιδαγωγό επηρεάζει το βαθµό που τα παιδιά της προσχολικής ηλικίας κατανοούν και 

θυµούνται τις ιστορίες. Για τη διερεύνηση του παραπάνω στόχου σχεδιάστηκαν τρεις 

πειραµατικές συνθήκες. Στην πρώτη συνθήκη ο παιδαγωγός διάβασε την ιστορία στα 

παιδιά, χωρίς να ενισχύει τη συζήτηση πριν, κατά τη διάρκεια και µετά την 

ανάγνωση. Στη δεύτερη συνθήκη η ανάγνωση της ιστορίας διακόπτονταν και ο 
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παιδαγωγός απηύθυνε στα παιδιά προσχεδιασµένες ερωτήσεις, οι οποίες βασίζονταν 

στο κείµενο της ιστορίας. Στην τρίτη συνθήκη ο παιδαγωγός και τα παιδιά 

αλληλεπιδρούσαν ελεύθερα και συζητούσαν κατά τη διάρκεια της ανάγνωσης.  

 Τα αποτελέσµατα της έρευνας έδειξαν ότι οι επιδόσεις των παιδιών στην 

κατανόηση διέφεραν σηµαντικά ανάµεσα στις τρεις πειραµατικές συνθήκες και ήταν 

ανάλογες µε το επίπεδο των ικανοτήτων των παιδιών. Τα παιδιά µε ανώτερο επίπεδο 

ικανοτήτων σηµείωσαν πιο υψηλές επιδόσεις στην πρώτη συνθήκη, όπου βίωσαν την 

εµπειρία της µη διακοπτόµενης ανάγνωσης. Τα παιδιά µε χαµηλότερο επίπεδο 

ικανοτήτων επωφελήθηκαν περισσότερο από τη δεύτερη και την τρίτη πειραµατική 

συνθήκη, όπου οι ερωτήσεις του παιδαγωγού και η συζήτηση που πραγµατοποιούσαν 

βοηθούσαν τα παιδιά να κατανοήσουν καλύτερα το κείµενο της ιστορίας (Eville Lo, 

1997).  

Όπως προκύπτει λοιπόν από τα αποτελέσµατα της έρευνας αυτής, η 

κατανόηση και η ικανότητα ανάκλησης των ιστοριών επηρεάζονται από το επίπεδο 

ικανοτήτων των παιδιών και από τη συζήτηση που αναπτύσσεται κατά τη διάρκεια 

της ανάγνωσης µιας ιστορίας. Τα παιδιά µε χαµηλό ή και µέσο επίπεδο ικανοτήτων 

φαίνεται να επωφελούνται περισσότερο από τη συζήτηση, που αναπτύσσεται κατά τη 

διάρκεια αυτής της δραστηριότητας, καθώς αυτή παρέχει σαφείς τεχνικές και 

κατάλληλο πλαίσιο για την επεξεργασία των πληροφοριών και των εννοιών, που 

παρέχει µια ιστορία (Eville Lo, 1998). 

Οι Reese & Cox (1999) διεξήγαγαν µια πειραµατική µελέτη µε σκοπό να 

διερευνήσουν την επίδραση των διαφορετικών τρόπων ανάγνωσης των ιστοριών στην 

ανάπτυξη του δεκτικού λεξιλογίου, στην ανάδυση των δεξιοτήτων του γραπτού λόγου 

και στην κατανόηση των ιστοριών. Οι τρόποι ανάγνωσης ιστοριών που 

εφαρµόστηκαν ήταν οι ακόλουθοι: α) ο περιγραφικός, ο οποίος κατά τη διάρκεια της 

ανάγνωσης επικεντρωνόταν στην περιγραφή των εικόνων, β) ο αλληλεπιδραστικός, ο 

οποίος έδινε έµφαση στην κατανόηση του νοήµατος της ιστορίας και περιλάµβανε 

ερωτήσεις που ζητούσαν από τα παιδιά να κάνουν προβλέψεις και να εξάγουν 

συµπεράσµατα σχετικά µε την πλοκή των ιστοριών και γ) η µέθοδος της ανάγνωσης-

παράστασης, όπου οι παιδαγωγοί πραγµατοποιούσαν τη συζήτηση της ιστορίας πριν 

και µετά την ανάγνωση και υπέβαλαν ερωτήσεις που ζητούσαν από τα παιδιά να 

εξάγουν συµπεράσµατα και να συζητήσουν για την πλοκή της ιστορίας.  

Τα αποτελέσµατα της έρευνας έδειξαν ότι σε γενικές γραµµές ο περιγραφικός 

τρόπος ανάγνωσης των ιστοριών επέφερε τα θετικότερα αποτελέσµατα στην 
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ανάπτυξη του δεκτικού λεξιλογίου και στην ανάδυση των δεξιοτήτων του γραπτού 

λόγου. ∆εν υπήρξαν διαφορές ως προς τις επιδράσεις των τριών τρόπων ανάγνωσης 

στην κατανόηση των ιστοριών. Ωστόσο, όταν τα αποτελέσµατα της έρευνας 

συσχετίστηκαν µε τις αρχικές επιδόσεις των παιδιών στο λεξιλόγιο και την 

κατανόηση, θετικές υπήρξαν και οι επιδράσεις της µεθόδου της ανάγνωσης-

παράστασης, ιδιαίτερα σε ό,τι αφορά στην ανάπτυξη του δεκτικού λεξιλογίου. 

∆ηλαδή, τα παιδιά που είχαν, πριν την εφαρµογή της πειραµατικής παρέµβασης, 

υψηλές επιδόσεις στο λεξιλόγιο επωφελήθηκαν περισσότερο από τη µέθοδο της 

ανάγνωσης-παράστασης στην ανάπτυξη του λεξιλογίου, ενώ τα παιδιά που είχαν, 

πριν την εφαρµογή της πειραµατικής παρέµβασης υψηλές επιδόσεις στην κατανόηση, 

επωφελήθηκαν περισσότερο από τον περιγραφικό τρόπο ανάγνωσης στην ανάδυση 

των δεξιοτήτων του γραπτού λόγου. Αξίζει ακόµη να αναφερθεί ότι δεν 

επαληθεύτηκε η υπόθεση της έρευνας σύµφωνα µε την οποία, ο αλληλεπιδραστικός 

τρόπος ανάγνωσης θα επέφερε τα θετικότερα αποτελέσµατα στην κατανόηση των 

ιστοριών. (Reese & Cox, 1999).  

 

2.7 Η αναγκαιότητα της έρευνας 

 Στα προηγούµενα κεφάλαια υπογραµµίστηκε η σηµασία της ανάγνωσης των 

ιστοριών στα παιδιά της προσχολικής ηλικίας. Μια από τις βασικές επιδιώξεις των  

παιδαγωγών της προσχολικής εκπαίδευσης κατά την ανάγνωση των ιστοριών είναι να 

κατανοήσουν τα παιδιά το κείµενο και να καλλιεργήσουν τις γνωστικές τους 

λειτουργίες. Η ανάγνωση όµως των ιστοριών αποτελεί µια σύνθετη διαδικασία, 

καθώς ο παιδαγωγός πρέπει να λαµβάνει υπόψη του πολλούς παράγοντες 

προκειµένου να δηµιουργήσει το κατάλληλο περιβάλλον, που θα ενθαρρύνει την 

ενεργητική συµµετοχή των παιδιών και θα ενισχύσει την ικανότητα κατανόησή τους. 

Η λεκτική αλληλεπίδραση που αναπτύσσεται µεταξύ του παιδαγωγού και των 

παιδιών, η συζήτηση για τη δοµή και τους χαρακτήρες των πρωταγωνιστών της 

ιστορίας, το είδος και το περιεχόµενο των ερωτήσεων, το είδος του κειµένου, το 

επίπεδο της γνωστικής εµπλοκής των παιδιών κατά τη συζήτηση αποτελούν βασικούς 

παράγοντες που αλληλεπιδρούν και επηρεάζουν την κατανόηση των ιστοριών από τα 

µικρά παιδιά. 

 Σηµαντική παράµετρος της ανάγνωσης των ιστοριών, η οποία συνδέεται µε 

τον τρόπο που τα παιδιά επεξεργάζονται και κατανοούν τις ιστορίες αποτελεί ο 

τρόπος που επιλέγει ο παιδαγωγός για να διαβάσει µια ιστορία στα παιδιά. Τα 
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αποτελέσµατα των σχετικών ερευνών δείχνουν ότι οι παιδαγωγοί της προσχολικής 

εκπαίδευσης κινούνται κυρίως ανάµεσα σε δύο µεθοδολογικές προσεγγίσεις: α) την 

αλληλεπιδραστική µέθοδο ανάγνωσης, η οποία εµπλέκει ενεργά το παιδί στη 

συζήτηση της ιστορίας κυρίως κατά τη διάρκεια της ανάγνωσης και β) τη µέθοδο της 

ανάγνωσης-παράστασης, η οποία εµπλέκει τα παιδιά σε εκτεταµένες συζητήσεις µετά 

την ολοκλήρωση της ανάγνωσης (Dickinson & Keebler, 1989, Dickinson & Smith, 

1994, Kirby, 1993, Martinez & Teale, 1993, Μιχαλοπούλου, 2001, Moschovaki, 

1996, Τάφα, 2001β). 

 Σε γενικές γραµµές τα αποτελέσµατα των σχετικών ερευνών έχουν δείξει ότι η 

ανάγνωση ιστοριών και παραµυθιών στην προσχολική τάξη βοηθούν τα παιδιά να 

βελτιώσουν την ικανότητά τους να κατανοούν το περιεχόµενο και την πλοκή της 

ιστορίας (Dickinson & Smith, 1994, Eville Lo, 1997, Feitelson et al., 1993, Karweit, 

1989, Morrow, 1984, 1990, 1992, Peterman, 1988, Reese & Cox, 1999, Rosenhouse 

et al., 1997). Ελάχιστες όµως είναι οι µελέτες που συγκρίνουν πως οι διαφορετικοί 

τρόποι ανάγνωσης των ιστοριών, που υιοθετούν οι παιδαγωγοί της προσχολικής 

εκπαίδευσης επηρεάζουν την κατανόηση του κειµένου από τα παιδιά της 

προσχολικής ηλικίας. Οι µέχρι στιγµής σχετικές µελέτες έχουν πραγµατοποιηθεί είτε 

σε τεχνητές πειραµατικές συνθήκες όπου οι τρόποι ανάγνωσης σχεδιάστηκαν από 

τους ερευνητές (Eville Lo, Morrow, 1984, 1990, 1997, Resse & Cox, 1999) είτε είναι 

προγράµµατα παρέµβασης στα οποία αφενός ο τρόπος ανάγνωσης των ιστοριών δεν 

περιγράφονταν µε ακρίβεια και αφετέρου η ανάγνωση της ιστορίας αποτελούσε 

µέρος ενός ευρύτερου προγράµµατος παρέµβασης, που είχε ως γενικό στόχο την 

ενίσχυση των δεξιοτήτων του γραπτού λόγου στα παιδιά προσχολικής και σχολικής 

ηλικίας, που προέρχονταν από υποβαθµισµένο ή δίγλωσσο περιβάλλον (Feitelson et 

al., 1993, Karweit, 1989, Morrow, 1992, Rosenhouse et al., 1997).  

Η µόνη έρευνα που εντάσσεται στο πλαίσιο του «φυσικού πειραµατισµού» 

είναι η µελέτη των Dickinson & Smith (1994). Στην εργασία αυτή οι ερευνητές 

µελέτησαν τους τρόπους ανάγνωσης ιστοριών που ήδη εφάρµοζαν οι παιδαγωγοί της 

προσχολικής εκπαίδευσης στην τάξη τους και διερεύνησαν τις επιδράσεις αυτών των 

προσεγγίσεων στην κατανόηση των ιστοριών από τα παιδιά της προσχολικής ηλικίας. 

Ωστόσο, η συλλογή των δεδοµένων στη µελέτη αυτή βασίστηκε στην ανάγνωση από 

τους παιδαγωγούς µόνο µίας ιστορίας, ενώ το είδος του κειµένου αποτέλεσε επιλογή 

των ίδιων των παιδαγωγών. Επίσης, η αξιολόγηση των παιδιών πραγµατοποιήθηκε 
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έπειτα από ένα έτος µε στόχο να διερευνηθούν οι µακροπρόθεσµες επιδράσεις των 

διαφόρων µεθόδων ανάγνωσης στην κατανόηση της ιστορίας από τα παιδιά.  

Συνεπώς επιτακτική κρίνεται η ανάγκη να πραγµατοποιηθεί µία έρευνα που 

θα µελετήσει την ανάγνωση ιστοριών σύµφωνα µε τις δύο µεθοδολογικές 

προσεγγίσεις, την αλληλεπιδραστική µέθοδο ανάγνωσης και τη µέθοδο της 

ανάγνωσης-παράστασης, όπως αυτές αναδύονται αυθόρµητα και φυσικά µέσα στις 

προσχολικές τάξεις και στο πλαίσιο των προγραµµάτων και θα εξετάσει τις 

βραχυπρόθεσµες επιδράσεις των µεθόδων αυτών στην κατανόηση των ιστοριών από 

τα παιδιά της προσχολικής ηλικίας. 

Στον ελλαδικό χώρο οι ελάχιστες έρευνες που εξέτασαν τις µεθόδους 

ανάγνωσης των ιστοριών που εφαρµόζονται στην τάξη από τους/τις παιδαγωγούς της 

προσχολικής εκπαίδευσης συνέλλεξαν τα δεδοµένα είτε µε τη µέθοδο του 

ερωτηµατολογίου (Μιχαλοπούλου, 2001, Moschovaki, 1996) είτε έµµεσα µε τη 

µελέτη των ερωτήσεων που υπέβαλλαν οι παιδαγωγοί της προσχολικής εκπαίδευσης 

κατά την ανάγνωση των ιστοριών (Τάφα, 2001β). Στην ελληνική δηλαδή 

βιβλιογραφία από ό,τι γνωρίζουµε, δεν υπάρχει κάποια έρευνα που να συγκρίνει τη 

συζήτηση που διεξάγεται ανάλογα µε τις δύο µεθόδους ανάγνωσης ιστοριών και να 

εξετάζει τις επιδράσεις των δύο αυτών µεθοδολογικών προσεγγίσεων στην 

κατανόηση της ιστορίας από τα παιδιά της προσχολικής ηλικίας. Συνεπώς, ιδιαίτερα 

χρήσιµη κρίνεται η πραγµατοποίηση µιας έρευνας, που θα µελετήσει τις 

µεθοδολογικές προσεγγίσεις που εφαρµόζουν οι Ελληνίδες και οι Έλληνες 

παιδαγωγοί της προσχολικής εκπαίδευσης για να διαβάζουν τις ιστορίες και τα 

παραµύθια στην τάξη τους, θα αναλύσει τα χαρακτηριστικά στοιχεία της συζήτησης 

που διεξάγεται κατά την ανάγνωση και θα συγκρίνει τις επιδράσεις των δύο αυτών 

µεθόδων στην κατανόηση των ιστοριών από τα µικρά παιδιά. 

 Τα αποτελέσµατα της µελέτης αυτής κρίνονται σηµαντικά καθώς θα δείξουν 

ποια από τις δύο µεθοδολογικές προσεγγίσεις ανάγνωσης µιας ιστορίας βοηθάει 

περισσότερο τα παιδιά της προσχολικής ηλικίας να προσεγγίσουν και να 

κατανοήσουν καλύτερα το κείµενο µιας ιστορίας και να κατακτήσουν τις έννοιες για 

το γραπτό λόγο.  
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 3 

 

Μεθοδολογία 

 

3.1 Σκοπός και υποθέσεις της έρευνας 

Ο σκοπός της µελέτης αυτής ήταν: (α) να συγκρίνει τις δύο µεθόδους 

ανάγνωσης ιστοριών, την αλληλεπιδραστική ανάγνωση και την ανάγνωση-

παράσταση, ως προς το εύρος και την ποιότητα της συζήτησης που διεξάγεται από 

τους παιδαγωγούς και τα παιδιά από την έναρξη έως και τη λήξη της ανάγνωσης µιας 

ιστορίας, και (β) να διερευνήσει ποια από τις δύο µεθόδους ανάγνωσης διευκολύνει 

τα παιδιά της προσχολικής ηλικίας να κατανοήσουν καλύτερα το κείµενο της 

ιστορίας. 

 Για την επίτευξη του πρώτου σκοπού εξετάστηκε: 

1) Το εύρος της συζήτησης που διεξήχθη πριν από την έναρξη, κατά τη διάρκεια 

και µετά την ανάγνωση της ιστορίας. 

2) Το είδος της λεκτικής συµµετοχής των παιδαγωγών και των παιδιών καθ’ όλη 

τη διάρκεια της ανάγνωσης της ιστορίας. 

3) Το εύρος της συζήτησης σχετικά µε τη δοµή της ιστορίας. 

4) Το εύρος της συζήτησης σχετικά µε τους πρωταγωνιστές της ιστορίας. 

5) Το εύρος της συζήτησης σχετικά µε τις έννοιες και τις συµβάσεις του γραπτού 

λόγου. 

6) Το εύρος της συζήτησης σχετικά µε τις ερωτήσεις και τα σχόλια που 

ενεργοποιούσαν γνωστικές λειτουργίες των παιδιών. 

7) Το εύρος της συζήτησης σχετικά µε τη διαχείριση της συζήτησης και την 

αλληλεπίδραση των παιδαγωγών µε τα παιδιά. 

Για την επίτευξη του δεύτερου σκοπού αξιολογήθηκε µε σχετικά κριτήρια η 

ικανότητα των παιδιών να αναδιηγούνται την ιστορία που τους διαβάστηκε και να 

απαντούν σε ερωτήσεις σχετικές µε την πλοκή της ιστορίας. 

 

Οι υποθέσεις της έρευνας 

 Ως προς τον πρώτο σκοπό οι υποθέσεις της έρευνας είναι οι εξής: 

1η Γενική υπόθεση: Η µέθοδος της αλληλεπιδραστικής ανάγνωσης θα εµφανίζει 

σηµαντικές διαφορές ως προς το εύρος και την ποιότητα της συζήτησης που 
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πραγµατοποιούν οι παιδαγωγοί µε τα παιδιά από την έναρξη έως και τη λήξη της 

ανάγνωσης µιας ιστορίας από τη µέθοδο της ανάγνωσης-παράστασης. 

 

Επιµέρους υποθέσεις: 

α) Το εύρος της συζήτησης που διεξάγεται πριν από την έναρξη, κατά τη διάρκεια και 

µετά την ανάγνωση της ιστορίας θα διαφέρει σηµαντικά ανάλογα µε τη µέθοδο 

ανάγνωσης.  

β) Το είδος της λεκτικής συµµετοχής των παιδαγωγών και των παιδιών κατά τη 

συζήτηση της ιστορίας θα διαφέρει σηµαντικά ανάλογα µε τη µέθοδο ανάγνωσης.  

γ) Το εύρος της συζήτησης σχετικά µε τη δοµή της ιστορίας θα διαφέρει σηµαντικά 

ανάλογα µε τη µέθοδο ανάγνωσης.  

δ) Το εύρος της συζήτησης σχετικά µε τους πρωταγωνιστές της ιστορίας θα διαφέρει 

σηµαντικά ανάλογα µε τη µέθοδο ανάγνωσης.  

ε) Το εύρος της συζήτησης σχετικά µε τις έννοιες και τις συµβάσεις του γραπτού 

λόγου θα διαφέρει σηµαντικά ανάλογα µε τη µέθοδο ανάγνωσης.  

στ) Το εύρος της συζήτησης σχετικά µε τις ερωτήσεις και τα σχόλια που 

ενεργοποιούν γνωστικές λειτουργίες των παιδιών θα διαφέρει σηµαντικά ανάλογα µε 

τη µέθοδο ανάγνωσης.  

ζ) Το εύρος της συζήτησης σχετικά µε τη διαχείριση της συζήτησης και την 

αλληλεπίδραση των παιδαγωγών µε τα παιδιά θα διαφέρει σηµαντικά ανάλογα µε τη 

µέθοδο ανάγνωσης.  

 Ως προς τον δεύτερο σκοπό της έρευνας η υπόθεση της έρευνας είναι η εξής: 

1η Γενική υπόθεση: Η επίδοση των παιδιών στα κριτήρια κατανόησης των ιστοριών 

που τους διαβάστηκαν µε την αλληλεπιδραστική µέθοδο θα διαφέρει σηµαντικά από 

την επίδοση των παιδιών στα κριτήρια κατανόησης των ιστοριών που τους 

διαβάστηκαν µε τη µέθοδο της ανάγνωσης-παράστασης. 

 Στην παρούσα εργασία ως αλληλεπιδραστική ανάγνωση ορίζεται η µέθοδος 

ανάγνωσης των ιστοριών, η οποία εµπλέκει ενεργητικά τα παιδιά στη συζήτηση 

κυρίως κατά τη διάρκεια της ανάγνωσης της ιστορίας και ως ανάγνωση-παράσταση 

ορίζεται η µέθοδος ανάγνωσης των ιστοριών, όπου η διαδικασία της ανάγνωσης 

εκτυλίσσεται χωρίς διακοπή, ενώ η συζήτηση γίνεται µετά την ολοκλήρωση της 

ανάγνωσης. 

 Λεκτική συµµετοχή ορίζεται η λεκτική ανταπόκριση των παιδαγωγών και των 

παιδιών κατά τη συζήτηση των ιστοριών, η οποία δηµιουργείται από τη διατύπωση 
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σχολίων και την υποβολή ανοιχτού και κλειστού τύπου ερωτήσεων από τους 

παιδαγωγούς προς παιδιά. Συζήτηση για τη δοµή των ιστοριών ορίζονται οι φράσεις 

που αφορούν στα έξι δοµικά στοιχεία των ιστοριών: πλαίσιο, χαρακτήρες 

πρωταγωνιστών, αρχικό γεγονός, πλοκή, επίλυση και δίδαγµα. Συζήτηση για τους 

πρωταγωνιστές της ιστορίας ορίζονται οι φράσεις που αναφέρονται στις «αθέατες» 

πλευρές των χαρακτήρων των πρωταγωνιστών της ιστορίας και σχετίζονται µε τις 

σκέψεις, τις αντιδράσεις, τις πεποιθήσεις και τα συναισθήµατά τους. Έννοιες και 

συµβάσεις για το γραπτό λόγο ορίζονται οι φράσεις που αναφέρονται σε βασικές 

έννοιες και συµβάσεις του γραπτού λόγου, όπως είναι για παράδειγµα, η έννοια των 

λέξεων και των προτάσεων, η στίξη, τα γράµµατα και τα φωνήµατα. Γνωστική 

εµπλοκή κατά τη συζήτηση ορίζονται οι ερωτήσεις και τα σχόλια που ενεργοποιούν 

χαµηλού, µεσαίου και υψηλού επιπέδου νοητικές λειτουργίες. Χαµηλής γνωστικής 

απαίτησης είναι οι ερωτήσεις και τα σχόλια που αφορούν στην ανάκληση 

πληροφοριών και στην περιγραφή των εικόνων. Μεσαίου γνωστικού επιπέδου είναι 

οι ερωτήσεις και τα σχόλια που αναφέρονται στο λεξιλόγιο και στη σύνδεση της 

ιστορίας µε τις εµπειρίες των παιδιών. Υψηλού γνωστικού επιπέδου είναι οι 

ερωτήσεις και τα σχόλια που αφορούν στην ανάλυση, την αξιολόγηση και την 

αιτιολόγηση των πληροφοριών του κειµένου. ∆ιαχείριση της συζήτησης-

αλληλεπίδραση ορίζονται οι φράσεις που αναφέρονται στις τακτικές που εφαρµόζουν 

οι παιδαγωγοί για να οργανώσουν την ανάγνωση της ιστορίας και να ενισχύσουν και 

να διατηρήσουν τη συµµετοχή των παιδιών στη συζήτηση που διεξάγεται. Τέλος, ως 

κατανόηση των ιστοριών ορίζεται η ικανότητα των παιδιών να αναδιηγούνται την 

ιστορία και να απαντούν µε επιτυχία σε ερωτήσεις που αφορούν στην πλοκή και το 

νόηµα του κειµένου. 

 

3.2 Σχεδιασµός της έρευνας 

 Για τη διερεύνηση του σκοπού της έρευνας και για τον έλεγχο των 

ερευνητικών υποθέσεων ακολουθήθηκε η µέθοδος του φυσικού πειραµατισµού. 

Επιλέξαµε αυτή τη µέθοδο έρευνας, διότι θελήσαµε να ερευνήσουµε την 

αλληλεπιδραστική µέθοδο ανάγνωσης ιστοριών και τη µέθοδο της ανάγνωσης-

παράστασης όπως εκδηλώνονται αυθόρµητα και φυσικά µέσα στο πλαίσιο της 

εκπαιδευτικής πρακτικής από τις παιδαγωγούς της προσχολικής εκπαίδευσης, χωρίς 

την παρέµβαση του ερευνητή, και να ελέγξουµε τις επιδράσεις των δύο µεθόδων στην 
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κατανόηση των ιστοριών από τα παιδιά. Επιπλέον επιλέξαµε αυτή τη µέθοδο έρευνας 

διότι θεωρείται ως η πιο κατάλληλη για τον περιορισµό των παρασιτικών 

επιδράσεων, που συνεπάγεται η δηµιουργία των τεχνητών πειραµατικών συνθηκών 

(Βάµβουκας, 1998, σελ. 171). Κρίνεται χρήσιµο στο σηµείο αυτό να διευκρινιστεί ότι 

ως παρασιτικές µεταβλητές ορίζονται οι ανεξάρτητες µεταβλητές, οι οποίες δεν 

αποτελούν αντικείµενο µελέτης µιας πειραµατικής έρευνας, αλλά ενδεχοµένως 

ασκούν άµεσες ή έµµεσες επιδράσεις στη συµπεριφορά των υποκειµένων 

(Βάµβουκας, 1998, σελ. 118). Το πειραµατικό σχέδιο που εφαρµόστηκε 

χαρακτηρίζεται ως ένα προπειραµατικό σχέδιο µε δύο πειραµατικές οµάδες και µε 

µετέλεγχο της επίδοσης των παιδιών.  

 

3.3 ∆είγµα 

 Ο πληθυσµός της έρευνας ήταν όλα τα δηµόσια νηπιαγωγεία του Νοµού 

Ρεθύµνης της Κρήτης. Η συγκρότηση του δείγµατος των παιδαγωγών 

πραγµατοποιήθηκε µε τη διεξαγωγή µιας πιλοτικής έρευνας στα δηµόσια νηπιαγωγεία 

του Νοµού Ρεθύµνης της Κρήτης κατά το χρονικό διάστηµα από 15-10-2003 έως και 

τις 16-11-2003. Με τη µέθοδο της συµπωµατικής δειγµατοληψίας επιλέχτηκαν 16 

παιδαγωγοί, οι οποίες δίδασκαν σε ισάριθµες τάξεις προσχολικής εκπαίδευσης. Η 

ερευνήτρια επισκέφτηκε τις παιδαγωγούς στην τάξη τους και τους ζήτησε να 

διαβάσουν στα παιδιά µια ιστορία της επιλογής τους µε τον τρόπο που συνηθίζουν να 

διαβάζουν τις εικονογραφηµένες ιστορίες στην τάξη για να µελετηθούν οι 

αντιδράσεις των παιδιών κατά την ανάγνωση. Κατά τη διάρκειά της ανάγνωσης 

παρατηρήθηκε και καταγράφτηκε ο τρόπος µε τον οποίο οι παιδαγωγοί διάβαζαν τις 

ιστορίες, δηλαδή η χρονική στιγµή (πριν, κατά τη διάρκεια και µετά την ανάγνωση) 

που πραγµατοποιούσαν τη συζήτηση των ιστοριών και ο χρόνος που οι παιδαγωγοί 

αφιέρωναν για να επιδεικνύουν τις εικόνες του βιβλίου στα παιδιά.  

Κριτήριο για την επιλογή του δείγµατος αποτέλεσαν τα αποτελέσµατα 

προγενέστερων µελετών (Dickinson & Keebler, 1989, Dickinson & Smith, 1994, 

Kirby, 1993, Martinez & Teale, 1993, Μιχαλοπούλου, 2001, Moschovaki, 1996, 

Τάφα, 2001β), σύµφωνα µε τις οποίες διαφοροποιείται ο τρόπος µε τον οποίο οι 

παιδαγωγοί διαβάζουν τις ιστορίες στα παιδιά. Οι παιδαγωγοί φαίνεται να 

ακολουθούν δύο γενικά πρότυπα ανάγνωσης ιστοριών, την αλληλεπιδραστική µέθοδο 

ανάγνωσης ιστοριών και τη µέθοδο της ανάγνωσης-παράστασης (Dickinson & 
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Keebler, 1989, Dickinson & Smith, 1994, Kirby, 1993, Μιχαλοπούλου, 2001, 

Moschovaki, 1996, Τάφα, 2001β). Οι δύο αυτές µέθοδοι ανάγνωσης ιστοριών 

διαφοροποιούνται σηµαντικά ως προς τη χρονική στιγµή που οι παιδαγωγοί 

διεξάγουν τη συζήτηση των ιστοριών µε τα παιδιά. Όπως έχει ήδη αναφερθεί, µε την 

ανάγνωση-παράσταση ο κύριος όγκος της συζήτησης των ιστοριών πραγµατοποιείται 

µετά την ολοκλήρωση της ανάγνωσης της ιστορίας, ενώ µε την αλληλεπιδραστική 

µέθοδο ανάγνωσης το µεγαλύτερο µέρος της συζήτησης των ιστοριών διεξάγεται 

κατά τη διάρκεια της διαδικασίας της ανάγνωσης (Dickinson & Smith, 1994). Από το 

δείγµα εξαιρέθηκαν οι παιδαγωγοί που δεν συζήτησαν µε τα παιδιά την ιστορία που 

διάβασαν, καθώς και οι παιδαγωγοί, οι οποίες συζήτησαν ελάχιστα την ιστορία µε τα 

παιδιά είτε κατά τη διάρκεια είτε µετά την ολοκλήρωση της ανάγνωσης της ιστορίας. 

Από τις 16 παιδαγωγούς επιλέχτηκαν 8 παιδαγωγοί, οι οποίες συγκρότησαν 

τις πειραµατικές οµάδες, 4 που εφάρµοζαν την αλληλεπιδραστική µέθοδο ανάγνωσης 

ιστοριών και 4 που εφάρµοζαν τη µέθοδο της ανάγνωσης-παράστασης. Οι 

παιδαγωγοί που εφάρµοζαν την αλληλεπιδραστική µέθοδο ανάγνωσης των ιστοριών 

πραγµατοποιούσαν το κύριο µέρος της συζήτησης κατά τη διάρκεια της ανάγνωσης 

της ιστορίας. Αντίθετα, οι παιδαγωγοί που εφάρµοζαν τη µέθοδο της ανάγνωσης-

παράστασης δεν διέκοπταν την ανάγνωση της ιστορίας για να την σχολιάσουν και για 

να απευθύνουν ερωτήσεις στα παιδιά, αλλά πραγµατοποιούσαν το µεγαλύτερο µέρος 

της συζήτησης µετά την ολοκλήρωση της ανάγνωσης της ιστορίας.  

Από τις 8 προσχολικές τάξεις, που συµµετείχαν στην έρευνα, επιλέχτηκαν µε 

τη µέθοδο της τυχαίας δειγµατοληψίας 8 παιδιά από κάθε τάξη (Ν=64), τα οποία 

αποτέλεσαν το δείγµα για την αξιολόγηση της κατανόησης των ιστοριών. Με τον 

τρόπο αυτό δηµιουργήθηκαν 2 πειραµατικές οµάδες από 32 παιδιά η κάθε µία. Τη µία 

πειραµατική οµάδα αποτελούσαν τα παιδιά που φοιτούσαν στις τάξεις των 4 

παιδαγωγών που εφάρµοζαν την αλληλεπιδραστική µέθοδο ανάγνωσης ιστοριών ενώ 

τη δεύτερη οµάδα τα παιδιά που φοιτούσαν στις τάξεις των 4 παιδαγωγών που 

εφάρµοζαν την ανάγνωση-παράσταση. Η συγκρότηση των πειραµατικών οµάδων µε 

τη µέθοδο της τυχαίας δειγµατοληψίας θεωρείται «ο καλύτερος τρόπος και θεωρητικά 

ο µοναδικός που επιτρέπει να ελέγχουµε την επίδραση του πιο µεγάλου αριθµού των 

παρασιτικών µεταβλητών» (Βάµβουκας, 1998, σελ. 177). 

Από τα 64 παιδιά του δείγµατος, ηλικίας 5 – 6,3 ετών, τα 31 ήταν αγόρια και 

τα 33 κορίτσια. Σε κάθε µία από τις τάξεις στις οποίες πραγµατοποιήθηκε η έρευνα 
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φοιτούσαν κατά µέσο όρο 16 παιδιά. Από το δείγµα εξαιρέθηκαν τα παιδιά που δεν 

είχαν µητρική την ελληνική γλώσσα, καθώς και όσα, σύµφωνα µε τις πληροφορίες 

των παιδαγωγών, παρουσίαζαν προβλήµατα γλωσσικής έκφρασης. Η νοητική 

ανάπτυξη των παιδιών του δείγµατος ελέγχθηκε µε το «Αθηνά Τεστ» 

(Παρασκευόπουλος, Καλαντζή-Αζίζι & Γιαννίτσας, 1999). Συγκεκριµένα, τα παιδιά 

εξετάστηκαν σε δύο δοκιµασίες του «Αθηνά Τεστ»: τις «γλωσσικές αναλογίες» και 

το «λεξιλόγιο». Ο έλεγχος της νοητικής ανάπτυξης των παιδιών κρίθηκε απαραίτητος 

προκειµένου να εξαιρεθούν από το δείγµα της έρευνας τα παιδιά µε προβλήµατα στη 

νοητική τους ανάπτυξη, γεγονός που δεν θα επέτρεπε να ανταποκριθούν στις δύο 

δοκιµασίες για την αξιολόγηση της κατανόησης των ιστοριών.  

 

3.4 Υλικό 

Το υλικό της έρευνας αποτέλεσαν 4 εικονογραφηµένα βιβλία: (α) Ο µικρός 

Φιλιπόκ (Tolstoy, 2001), (β) Θα κατεβάσω το φεγγάρι (Emmett, 2001), (γ) Πόλεµος 

χωρίς αιτία (Battut, 2001) και (δ) Ο άρχοντας του χειµώνα και η νεράιδα του 

καλοκαιριού (Lister, 2002). ∆εδοµένου ότι το είδος του κειµένου επηρεάζει 

σηµαντικά τον τρόπο που οι παιδαγωγοί διαβάζουν τις ιστορίες στα παιδιά αλλά και 

τη συζήτηση που διεξάγεται κατά τη διάρκεια αυτής της δραστηριότητας, 

αποφασίστηκε να δοθούν τα ίδια βιβλία και στις 8 παιδαγωγούς, τα οποία και 

ανήκουν στην κατηγορία των παραδοσιακών παραµυθιών. 

 Η επιλογή των βιβλίων βασίστηκε σε 5 κριτήρια. Πρώτο κριτήριο επιλογής 

ήταν οι ιστορίες να είναι άγνωστες στα παιδιά και για το λόγο αυτό επιλέχθηκαν 

βιβλία που εκδόθηκαν κατά το διάστηµα 2001 έως 2003. ∆εύτερο κριτήριο ήταν η 

εικονογράφηση, οι εικόνες να συνοδεύουν το κείµενο της ιστορίας, ώστε το 

περιεχόµενο του κειµένου σε κάθε σελίδα να αναπαρίσταται οπτικά από την 

αντίστοιχη εικόνα. Τρίτο κριτήριο αποτέλεσε το πλούσιο λεξιλόγιο, τα κείµενα να 

περιέχουν ποικιλία επιθέτων, ρηµάτων και ουσιαστικών, που συντελούν στην 

ανάπτυξη του λεξιλογίου των παιδιών και στη βελτίωση της γλωσσικής τους 

έκφρασης. Τέταρτο κριτήριο ήταν η πλοκή των ιστοριών. ∆όθηκε ιδιαίτερη προσοχή, 

ώστε η πλοκή της κάθε ιστορίας να είναι εύκολα αντιληπτή και να προκαλεί το 

ενδιαφέρον των παιδιών. Το πέµπτο και τελευταίο κριτήριο αποτέλεσε η δοµή των 

κειµένων. Τα 4 βιβλία επιλέχτηκαν, ώστε να υπάρχει µια σταδιακή αύξηση του 
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αριθµού των λέξεων σε κάθε κείµενο. Οι ιστορίες Πόλεµος χωρίς αιτία, Θα κατεβάσω 

το φεγγάρι, Ο µικρός Φιλιπόκ και Ο άρχοντας του χειµώνα και η νεράιδα του 

καλοκαιριού απαριθµούσαν αντίστοιχα 501, 621, 795 και 919 λέξεις. Οι 4 ιστορίες 

απαριθµούσαν κατά µέσο όρο 700 λέξεις. ∆ύο ιστορίες είχαν απλή δοµή και δύο 

σύνθετη. Οι ιστορίες Θα κατεβάσω το φεγγάρι και Ο µικρός Φιλιπόκ διέθεταν απλή 

δοµή. Στις ιστορίες αυτές υπήρχε ένας κεντρικός ήρωας που µε τις ενέργειές του 

επιδίωκε την επίτευξη του αρχικού του στόχου. Οι ιστορίες Πόλεµος χωρίς αιτία και 

Ο άρχοντας του χειµώνα και η νεράιδα του καλοκαιριού διέθεταν πιο σύνθετη δοµή. 

Στις ιστορίες αυτές υπήρχαν δύο κεντρικοί ήρωες και η εξέλιξη της πλοκής της κάθε 

ιστορίας περιέγραφε όχι µόνο τις ενέργειες αλλά και τις διάφορες συγκρούσεις 

µεταξύ των κεντρικών πρωταγωνιστών.  

 Για τη µαγνητοφώνηση των αναγνώσεων και των απαντήσεων των παιδιών 

στις δύο δοκιµασίες αξιολόγησης της κατανόησης των ιστοριών χρησιµοποιήθηκε 

ένα δηµοσιογραφικό κασετόφωνο τύπου Sony WM-GX400, το οποίο διέθετε ένα 

ενσωµατωµένο και ένα εξωτερικό µικρόφωνο. Το εξωτερικό µικρόφωνο 

χρησιµοποιήθηκε µόνο κατά τις δοκιµασίες της ατοµικής αξιολόγησης των παιδιών 

και προσαρτήθηκε στα ρούχα τους για την καλύτερη απόδοση της ποιότητας του 

ήχου. 

 Η κατανόηση των ιστοριών από τα παιδιά αξιολογήθηκε σε πρώτο στάδιο µε 

τη δοκιµασία της αναδιήγησης. Η αναδιήγηση αποτελεί µια ολιστική µέτρηση της 

κατανόησης, η οποία παρέχει πληροφορίες όχι µόνο σχετικά µε την ανάκληση των 

πληροφοριών του κειµένου, αλλά και σχετικά µε την ικανότητα του παιδιού να 

οικοδοµεί το νόηµα της ιστορίας και να συσχετίζει τα διάφορα µέρη ενός κειµένου 

(Morrow, 1992, σελ. 255). Για την αξιολόγηση της αναδιήγησης των παιδιών 

χρησιµοποιήθηκε η 10/βαθµη κλίµακα της Morrow (1990, σελ. 126-129)                       

(βλ. Παράρτηµα Ι, σελ. 143). Πρόκειται για έναν ποσοτικό τρόπο αξιολόγησης της 

αναδιήγησης, ο οποίος βαθµολογεί την κατανόηση της δοµής των ιστοριών από τα 

παιδιά. Συγκεκριµένα, βαθµολογεί την ανάκληση των δοµικών στοιχείων της 

ιστορίας: α) το πλαίσιο, τον τόπο, το χρόνο και τους χαρακτήρες, β) το αρχικό 

γεγονός, το πρόβληµα που καλείται να επιλύσει ή το στόχο που επιδιώκει να επιτύχει 

ο κεντρικός ήρωας της ιστορίας, γ) την πλοκή, τις ενέργειες στις οποίες προβαίνει ο 

κεντρικός ήρωας για να επιτύχει το βασικό του στόχο, δ) την επίλυση, την επίτευξη 

του στόχου ή την επίλυση του προβλήµατος της ιστορίας και ε) τη διαδοχή, την 
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ικανότητα των παιδιών να αναδιηγούνται την ιστορία διατηρώντας τη διαδοχική 

σειρά των δοµικών στοιχείων της ιστορίας. Η κλίµακα βαθµολόγησης των παιδιών 

κυµαινόταν από 0 έως 10 βαθµούς. Κάθε παιδί έπαιρνε 1 βαθµό για κάθε στοιχείο της 

δοµής που περιλάµβανε στην αναδιήγησή του. Πιο αναλυτικά κάθε παιδί έπαιρνε: 1 

βαθµό εάν ξεκινούσε την αναδιήγηση µε κάποια εισαγωγή (για παράδειγµα: «Μια 

φορά και έναν καιρό ήταν…»), 1 βαθµό εάν ανέφερε τον ή τους κεντρικούς 

πρωταγωνιστές της ιστορίας, 1 βαθµό εάν ανέφερε όλους τους δευτερεύοντες ήρωες 

της ιστορίας, 1 βαθµό εάν ανέφερε τον τόπο ή το χρόνο της ιστορίας, 1 βαθµό εάν 

περιέγραφε το κεντρικό πρόβληµα της ιστορίας, 1 βαθµό εάν διηγούνταν όλα τα 

γεγονότα της πλοκής, 1 βαθµό εάν ανάφερε την επίλυση καθώς και 1 βαθµό εάν 

παρείχε ένα τέλος στην ιστορία. Επιπλέον κάθε παιδί έπαιρνε 2 βαθµούς εάν 

αναδιηγούνταν όλα τα στοιχεία της δοµής της ιστορίας µε τη σωστή σειρά (πλαίσιο, 

αρχικό γεγονός, πλοκή, επίλυση). Εάν όµως το παιδί δεν ανέφερε όλα τα στοιχεία της 

δοµής αλλά ανέφερε πάνω από δύο δοµικά της στοιχεία µε τη σωστή σειρά (για 

παράδειγµα: αρχικό γεγονός και πλοκή), τότε λάµβανε το βαθµό 1. Τέλος, εάν δεν 

υπήρχε κάποια διαδοχή στην αναδιήγηση των δοµικών στοιχείων της ιστορίας, το 

παιδί λάµβανε το βαθµό 0. Η εγκυρότητα και η αξιοπιστία της 10/βαθµης κλίµακας 

της Morrow βασίζονται στη χρήση της σε προηγούµενες έρευνες σχετικά µε την 

κατανόηση των ιστοριών από τα παιδιά (Morrow, 1985, 1986, 1988, 1992, 

Popplewell & Dotty, 2001). 

 Σε δεύτερο στάδιο κάθε παιδί του δείγµατος κλήθηκε να απαντήσει σε 11 

ερωτήσεις για κάθε µία ιστορία. Ο συνδυασµός των δύο δοκιµασιών αποτελεί ένα 

αξιόπιστο µέσο για την πληρέστερη αξιολόγηση της κατανόησης των ιστοριών από 

τα παιδιά (Eville Lo, 1998, Popplewell & Dotty, 2001). Ειδικότερα ο σχεδιασµός των 

ερωτήσεων κατανόησης κρίθηκε απαραίτητος για δύο λόγους: α) η µνήµη αποτελεί 

µια επείσακτη µεταβλητή που µπορεί να αλλοιώσει τα αποτελέσµατα της 

αξιολόγησης της αναδιήγησης και β) ο ποσοτικός τρόπος βαθµολόγησης των 

αναδιηγήσεων δεν παρέχει επαρκείς πληροφορίες για τα ερµηνευτικά σχόλια και τα 

συµπεράσµατα, τα οποία εξάγουν τα παιδιά κατά τη διάρκεια της αναδιήγησης µιας 

ιστορίας, καθώς και για τη σύνδεση της ιστορίας µε τις προγενέστερες γνώσεις των 

παιδιών (Morrow, 1985, σελ. 76, 1990, σελ. 126).  

 Έτσι, για καθεµιά από τις 4 ιστορίες σχεδιάστηκαν 11 ερωτήσεις κατανόησης, 

οι οποίες αποτελούνταν από 3 ερωτήσεις ανάκλησης, 6 ερωτήσεις που 



 64

χαρακτηρίζονται ως υπονοούµενες από το κείµενο και 2 ερωτήσεις κρίσης. Οι 

ερωτήσεις ανάκλησης ζητούσαν από τα παιδιά να ανακαλέσουν πληροφορίες και 

γεγονότα που αναφέρονται µε σαφήνεια µέσα στο κείµενο. Οι υπονοούµενες από το 

κείµενο ερωτήσεις ζητούσαν από τα παιδιά να αντλήσουν πληροφορίες που δεν 

αναφέρονται µε σαφήνεια, αλλά υπονοούνται µέσα στο κείµενο. Συγκεκριµένα, αυτό 

το είδος των ερωτήσεων ζητούσε από τα παιδιά να ερµηνεύσουν τα αίτια των 

πράξεων των ηρώων, να αναλύσουν τις σκέψεις των ηρώων σε δεδοµένες στιγµές της 

ιστορίας, να αναγνωρίσουν και να αιτιολογήσουν τις αντιδράσεις και τα 

συναισθήµατα των ηρώων σε συγκεκριµένες καταστάσεις της ιστορίας. Οι ερωτήσεις 

κρίσης ζητούσαν από τα παιδιά να κρίνουν τις πράξεις των ηρώων, να εκφράσουν τις 

εκτιµήσεις τους σχετικά µε την πλοκή των γεγονότων της ιστορίας και να 

αιτιολογήσουν τις απόψεις τους (βλ. Παράτηµα ΙΙ, σελ. 145). Η κλίµακα 

βαθµολόγησης των παιδιών στη δοκιµασία των ερωτήσεων κυµαινόταν από 0 έως 22 

βαθµούς. Στις ερωτήσεις ανάκλησης βαθµολογούνταν µε 2 βαθµούς οι σωστές 

απαντήσεις των παιδιών, οι οποίες ήταν επαρκώς τεκµηριωµένες βάση των 

πληροφοριών του κειµένου, µε 1 βαθµό βαθµολογούνταν οι µερικώς σωστές 

απαντήσεις κατά τις οποίες το παιδί ανακαλούσε ένα µέρος των απαραίτητων 

πληροφοριών και µε 0 βαθµούς βαθµολογούνταν η αδυναµία παροχής οποιασδήποτε 

απάντησης και οι λανθασµένες απαντήσεις. Στις υπονοούµενες από το κείµενο 

ερωτήσεις µε 2 βαθµούς βαθµολογούνταν οι επαρκώς τεκµηριωµένες απαντήσεις των 

παιδιών, µε 1 βαθµό οι µερικώς σωστές απαντήσεις των παιδιών κατά τις οποίες το 

παιδί παρείχε µέρος της σωστής απάντησης αλλά αδυνατούσε να αιτιολογήσει την 

απάντησή του ή η ερµηνεία που παρείχε ήταν λανθασµένη και µε 0 βαθµούς 

βαθµολογούνταν οι λανθασµένες απαντήσεις. Στις ερωτήσεις κρίσης µε 2 βαθµούς 

βαθµολογούνταν οι απαντήσεις, οι οποίες στηρίζονταν στις προγενέστερες γνώσεις 

των παιδιών, µε 1 βαθµό οι απαντήσεις, οι οποίες στηρίζονταν αποκλειστικά στις 

πληροφορίες του κειµένου και µε 0 βαθµούς οι λανθασµένες απαντήσεις καθώς και οι 

απαντήσεις που δεν ήταν τεκµηριωµένες. 

 

3.5 ∆ιαδικασία συλλογής των δεδοµένων 

Κατά την έναρξη της διαδικασίας συλλογής των δεδοµένων (Ιανουάριος 

2004) πραγµατοποιήθηκε µια επίσκεψη στις τάξεις, που αποτέλεσαν το οριστικό 

δείγµα της έρευνας, µε σκοπό να ενηµερωθούν οι παιδαγωγοί σχετικά µε το σκοπό 
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και τη διαδικασία διεξαγωγής της έρευνας. Οι παιδαγωγοί πληροφορήθηκαν ότι 

σκοπός της έρευνας ήταν να µελετηθούν οι αντιδράσεις των παιδιών ανάλογα µε τις 

διάφορες µεθοδολογικές προσεγγίσεις ανάγνωσης ιστοριών και ανάλογα µε το είδος 

της ιστορίας. Έπειτα παρουσιάστηκαν σε κάθε παιδαγωγό τα 4 εικονογραφηµένα 

βιβλία µε σκοπό να διερευνηθεί εάν οι συγκεκριµένες ιστορίες υπήρχαν στη 

βιβλιοθήκη της τάξης ή αν είχαν διαβαστεί στα παιδιά. Οι παιδαγωγοί διαβεβαίωσαν 

ότι οι συγκεκριµένες ιστορίες δεν περιλαµβάνονταν στη βιβλιοθήκη της τάξης ούτε 

είχαν διαβαστεί στα παιδιά, στοιχεία που συνέβαλαν στην οριστική επιλογή των 4 

εικονογραφηµένων βιβλίων. 

 Σε µια δεύτερη επίσκεψη πραγµατοποιήθηκε µια δοκιµαστική 

µαγνητοφώνηση ανάγνωσης µιας ιστορίας διαφορετικής από τις 4 ιστορίες που 

αποτέλεσαν το υλικό της έρευνας. Σκοπός αυτής της δραστηριότητας ήταν να 

διαπιστωθεί εάν προκύπτουν δυσκολίες στην ποιότητα του ήχου, οι οποίες θα 

εµπόδιζαν την ακριβή αποµαγνητοφώνηση των αναγνώσεων και των απαντήσεων 

των παιδιών. Αποφασίστηκε να χρησιµοποιηθεί η µαγνητοφώνηση και όχι η 

βιντεοσκόπηση, η οποία θα βοηθούσε στην καταγραφή και της µη λεκτικής 

συµπεριφοράς των παιδαγωγών και των παιδιών κατά τη διάρκεια της ανάγνωσης των 

ιστοριών, κυρίως για δυο λόγους: α) οι παιδαγωγοί δήλωσαν περισσότερο 

εξοικειωµένοι µε τη µαγνητοφώνηση και β) θεωρούσαν ότι η παρουσία της 

βιντεοκάµερας θα αποσπούσε την προσοχή των παιδιών. Η ποιότητα του ήχου µετά 

την ολοκλήρωση της δοκιµαστικής ανάγνωσης κρίθηκε ικανοποιητική και έτσι 

οριστικοποιήθηκε η επιλογή της τεχνικής της µαγνητοφώνησης.  

 Στη συνέχεια πραγµατοποιήθηκε η δοκιµαστική ανάγνωση των 4 ιστοριών σε 

µία προσχολική τάξη, η οποία δεν συµπεριλήφθηκε στο τελικό δείγµα της έρευνας. Η 

ερευνήτρια διάβασε καθεµιά από τις 4 ιστορίες σε 4 διαφορετικά παιδιά της τάξης. 

Στα παιδιά αυτά υπέβαλλε τις ερωτήσεις για την αξιολόγηση της κατανόησης της 

κάθε ιστορίας. Η διαδικασία αυτή κρίθηκε απαραίτητη προκειµένου να ελεγχθεί εάν 

τα παιδιά κατανοούν το περιεχόµενο και τον τρόπο διατύπωσης των ερωτήσεων. 

Η διαδικασία συλλογής των δεδοµένων πραγµατοποιήθηκε κατά το χρονικό 

διάστηµα από τις 2-2-2004 έως και τις 20-5-2004. Κάθε παιδαγωγός κατά τη διάρκεια 

µιας εβδοµάδας διάβασε µία ή δύο ιστορίες σε δύο διαφορετικές ηµέρες. Με άλλα 

λόγια, η κάθε παιδαγωγός διάβασε και τις 4 ιστορίες στα παιδιά κατά τη διάρκεια των 

2 έως 3 εβδοµάδων. Η ανάγνωση των ιστοριών πραγµατοποιήθηκε κατά τις πρωινές 
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ώρες µετά την άφιξη των παιδιών και έπειτα από τις ελεύθερες δραστηριότητες του 

ηµερήσιου προγράµµατος του νηπιαγωγείου. Από τις παιδαγωγούς ζητήθηκε να 

διαβάσουν τις ιστορίες µε τον τρόπο που συνηθίζουν να διαβάζουν τις ιστορίες στην 

τάξη. Η σειρά υποβολής των βιβλίων σε κάθε παιδαγωγό έγινε µε τυχαία σειρά. Η 

κάθε παιδαγωγός είχε στη διάθεση της το κάθε βιβλίο, πριν ξεκινήσει η άφιξη των 

παιδιών, ώστε να έχει τη δυνατότητα να το µελετήσει, πριν πραγµατοποιήσει την 

ανάγνωση της ιστορίας στο σύνολο της τάξης.  

 Όπως αναφέρθηκε και παραπάνω, από κάθε τάξη επιλέχτηκαν τυχαία 8 παιδιά 

που αποτέλεσαν το δείγµα για την αξιολόγηση της ιστορίας. Πριν ξεκινήσει η 

ανάγνωση της κάθε ιστορίας, επιλέγονταν τυχαία 2 από τα 8 παιδιά του δείγµατος, 

διαφορετικά κάθε φορά, για να εξεταστούν στις δύο δοκιµασίες της κατανόησης των 

ιστοριών. Κρίθηκε σκόπιµο να εξετάζονται κάθε φορά µόνο δύο παιδιά από το δείγµα 

της κάθε τάξης για να αποφευχθούν προβλήµατα µνήµης, γεγονός που µπορούσε να 

επηρεάσει αρνητικά τις απαντήσεις των παιδιών. Η εξέταση µόνο δύο παιδιών µετά 

την ανάγνωση της κάθε ιστορίας αποφασίστηκε προκειµένου να διασφαλιστεί το 

γεγονός ότι οι δυσκολίες που τυχόν συναντούσαν τα παιδιά κατά την αξιολόγηση να 

οφείλονταν στο ότι τα παιδιά δεν κατανόησαν επαρκώς τις ιστορίες και όχι επειδή δεν 

θυµούνταν τις απαραίτητες πληροφορίες εξαιτίας του χρονικού διαστήµατος, που 

µεσολαβούσε µέχρι τη στιγµή της εξέτασής τους.  

Πριν ξεκινήσει η ανάγνωση κάθε ιστορίας στο σύνολο της τάξης, η 

παιδαγωγός της τάξης εφιστούσε την προσοχή στα δύο παιδιά, τα οποία επρόκειτο να 

εξεταστούν στις δύο δοκιµασίες κατανόησης και τα ενηµέρωνε σχετικά µε τη 

διαδικασία εξέτασής τους. Έλεγε, δηλαδή, στα παιδιά να είναι ιδιαίτερα προσεχτικά, 

καθώς µετά την ανάγνωση της ιστορίας επρόκειτο να διηγηθούν µε δικά τους λόγια 

την ιστορία που άκουσαν και να απαντήσουν σε µερικές ερωτήσεις. Το γεγονός αυτό 

κρίθηκε απαραίτητο, καθώς στην περίπτωση που η µέθοδος της αναδιήγησης 

χρησιµοποιείται ως µέσο αξιολόγησης της κατανόησης των ιστοριών, τα παιδιά 

πρέπει να γνωρίζουν, πριν ξεκινήσει η ανάγνωση της ιστορίας, ότι πρόκειται να τους 

ζητηθεί να αναδιηγηθούν την ιστορία και παράλληλα πρέπει να γνωρίζουν το σκοπό 

της αναδιήγησης (Morrοw, 1990, σελ. 126). Επίσης όλα τα παιδιά ενηµερώνονταν για 

την παρουσία του κασετοφώνου. Η παιδαγωγός πληροφορούσε τα παιδιά ότι το 

κασετόφωνο θα χρησιµοποιούταν για να καταγράψει τις φωνές τους, τις οποίες θα 
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είχαν τη δυνατότητα να ακούσουν µετά την ολοκλήρωση της ανάγνωσης της 

ιστορίας. Η διαδικασία αυτή προκάλεσε ιδιαίτερο ενθουσιασµό στα παιδιά. 

Κατά τη διάρκεια της ανάγνωσης της κάθε ιστορίας η ερευνήτρια κατέγραφε 

το χρόνο που οι παιδαγωγοί επιδείκνυαν τις εικόνες του βιβλίου στα παιδιά, τα σχόλια 

των παιδιών, που πιθανόν λόγω της χαµηλής έντασης της φωνής των παιδιών δεν θα 

καταγράφονταν στο κασετόφωνο, και τη συνολική διάρκεια της πραγµατοποίησης 

της ανάγνωσης της ιστορίας.  

Όταν ολοκληρωνόταν η δραστηριότητα της ανάγνωσης της ιστορίας, 

ακολουθούσε η εξέταση των δύο παιδιών στις δοκιµασίες κατανόησης της ιστορίας. 

Κάθε παιδί εξεταζόταν ατοµικά από την ερευνήτρια πρώτα στη δοκιµασία 

αναδιήγησης της ιστορίας και έπειτα στη δοκιµασία των ερωτήσεων. Η συνολική 

διάρκεια εξέτασης των παιδιών κυµαινόταν από 10 έως 20 λεπτά, ανάλογα µε τις 

δυνατότητες του κάθε παιδιού. Αρχικά η ερευνήτρια προσπαθούσε να δηµιουργήσει 

µια ευχάριστη και φιλική ατµόσφαιρα, ώστε το κάθε παιδί να αισθάνεται άνετα κατά 

τη διάρκεια της εξέτασης. Ενηµέρωνε το παιδί για την παρουσία του κασετόφωνου, 

το οποίο χρησιµοποιούταν για να καταγράψει τις φωνές τους, τις οποίες θα είχαν τη 

δυνατότητα να ακούσουν µετά. Έπειτα ακολουθούσε η εξέταση του παιδιού στη 

δοκιµασία αναδιήγησης της ιστορίας. Η ερευνήτρια ζητούσε από το παιδί να διηγηθεί 

µε δικά του λόγια την ιστορία, που η παιδαγωγός διάβασε στην τάξη, όπως θα την 

διηγούταν σε ένα φίλο του που δεν την έχει ξανακούσει. Η ερευνήτρια δεν 

παρενέβαινε καθόλου στην αναδιήγηση της ιστορίας, παρά µόνο στις περιπτώσεις 

που το παιδί συναντούσε δυσκολίες είτε κατά την έναρξη είτε κατά τη διάρκεια της 

αναδιήγησης της ιστορίας. Οι φράσεις «πώς ξεκινά η ιστορία;», «τι έγινε µετά;» και 

«συνέχισε» είναι οι µόνες υποδείξεις που η ερευνήτρια απηύθυνε στο παιδί κατά τη 

δοκιµασία της αναδιήγησης. Η δραστηριότητα ολοκληρωνόταν µόνο, όταν το παιδί 

διαβεβαίωνε ότι είχε τελειώσει την αναδιήγηση της ιστορίας.  

Έπειτα ακολουθούσε η εξέταση του παιδιού στη δοκιµασία των ερωτήσεων. 

Η ερευνήτρια ενηµέρωνε το παιδί πως έπρεπε να απαντήσει σε µερικές ερωτήσεις 

σχετικά µε την ιστορία και του ζητούσε να απαντήσει όσο πιο καλά µπορούσε. Στη 

συνέχεια διάβαζε αργά την κάθε ερώτηση, ώστε να διασφαλίσει ότι το κάθε παιδί έχει 

ακούσει καλά και έχει καταλάβει την ερώτηση και παρείχε αρκετό χρόνο στο παιδί 

για να δώσει την ανάλογη απάντηση. Η ερευνήτρια προχωρούσε στην ανάγνωση της 

επόµενης ερώτησης µόνο, όταν το παιδί διαβεβαίωνε ότι έχει ολοκληρώσει την 
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απάντησή του στην προηγούµενη ερώτηση. Και σε αυτή την περίπτωση η ερευνήτρια 

δεν παρενέβαινε στις απαντήσεις των παιδιών. Η φράση «θέλεις να πεις κάτι άλλο;» 

είναι η µόνη υπόδειξη που παρείχε στα παιδιά κατά τη δοκιµασία των ερωτήσεων. 

Όταν ολοκληρωνόταν η εξέταση στη δεύτερη δοκιµασία της κατανόησης της 

ιστορίας, το κάθε παιδί είχε τη δυνατότητα να ακούσει στο κασετόφωνο ένα πολύ 

µικρό µέρος της συζήτησης που προηγήθηκε, γεγονός που χαροποιούσε ιδιαίτερα τα 

παιδιά. Έπειτα η ερευνήτρια επιβράβευε την προσπάθεια του παιδιού, το 

ευχαριστούσε για τη συνεργασία του και το παιδί επέστρεφε στις δραστηριότητες της 

τάξης. 

 

3.6 Ανάλυση των δεδοµένων 

 Στο πρώτο στάδιο της ανάλυσης των δεδοµένων πραγµατοποιήθηκε η 

αποµαγνητοφώνηση των συνεδριών της ανάγνωσης και των απαντήσεων των παιδιών 

στις δύο δοκιµασίες αξιολόγησης της κατανόησης των ιστοριών. Οι 32 συνολικά 

κασέτες αποµαγνητοφωνήθηκαν µε µεγάλη ακρίβεια και το περιεχόµενο τους 

καταγράφτηκε απευθείας στον ηλεκτρονικό υπολογιστή. Στο δεύτερο στάδιο το 

περιεχόµενο των 32 αναγνώσεων διαιρέθηκε σε φράσεις. Στο τρίτο στάδιο έγινε η 

αρχική κωδικοποίηση των φράσεων σύµφωνα µε τα 8 επίπεδα του συστήµατος 

κωδικοποίησης. Κατά τη φάση αυτή διαµορφώθηκε και οριστικοποιήθηκε το 

περιεχόµενο των 8 επιπέδων του συστήµατος κωδικοποίησης και εµπλουτίστηκε µε 

τα ανάλογα παραδείγµατα. Στο τέταρτο στάδιο της ανάλυσης των δεδοµένων έγινε 

επανέλεγχος και κωδικοποίηση των φράσεων των 32 αναγνώσεων βάση του τελικού 

συστήµατος κωδικοποίησης. 

 Το περιεχόµενο των αναδιηγήσεων των παιδιών βαθµολογήθηκε και 

καταγράφτηκε στα ειδικά φύλλα αξιολόγησης, που σχεδιάστηκαν µε βάση τη 

10/βαθµη κλίµακα της Morrow (βλ. Παράρτηµα Ι, σελ. 143). Στη συνέχεια 

βαθµολογήθηκαν οι απαντήσεις των παιδιών στις ερωτήσεις κατανόησης και η 

βαθµολογία τους καταγράφτηκε στα ειδικά φύλλα αξιολόγησης που σχεδιάστηκαν 

ειδικά για τη δοκιµασία των ερωτήσεων (βλ. Παράρτηµα ΙΙ, σελ. 145).  

 Τα 32 αρχεία των συνεδριών της ανάγνωσης και οι βαθµολογίες των 

παιδιών στις δύο δοκιµασίες της κατανόησης των ιστοριών µεταφέρθηκαν στο 

στατιστικό πρόγραµµα επεξεργασίας δεδοµένων SPSS10 (Στατιστικό Πακέτο για τις 
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Κοινωνικές Επιστήµες) για στατιστική ανάλυση. Με βάση το στατιστικό κριτήριο x2 

εκτιµήθηκαν οι διαφορές στο περιεχόµενο της συζήτησης µεταξύ των παιδαγωγών 

που ακολουθούσαν την αλληλεπιδραστική µέθοδο ανάγνωσης µιας ιστορίας και 

εκείνων που ακολουθούσαν την ανάγνωση-παράσταση. Με βάση το στατιστικό 

κριτήριο t-test εκτιµήθηκε η διαφορά στις επιδόσεις των παιδιών που βρίσκονταν 

στην τάξη των παιδαγωγών που ακολουθούσαν την αλληλεπιδραστική ανάγνωση και 

εκείνων που ακολουθούσαν την ανάγνωση-παράσταση. 

Στο τελευταίο στάδιο και για την εγκυρότερη ανάλυση των αποτελεσµάτων 

υπολογίστηκε ο δείκτης συµφωνίας Kappa (inter-rater agreement) µεταξύ δύο 

ανεξάρτητων αναλυτών για τις κατηγορίες: α) λεκτική συµµετοχή, β) δοµή, γ) 

πρωταγωνιστές, δ) έννοιες για το γραπτό λόγο, ε) γνωστική εµπλοκή και στ) 

διαχείριση της συζήτησης. Για το λόγο αυτό επιλέχτηκαν τυχαία 5 αναγνώσεις 

ιστοριών και ένας δεύτερος αναλυτής πραγµατοποίησε την ανάλυση των δεδοµένων 

ως προς τα παραπάνω επίπεδα του συστήµατος κωδικοποίησης. O δείκτης συµφωνίας 

Kappa µεταξύ των δύο αναλυτών ήταν: 0,727 για το επίπεδο της λεκτικής 

συµµετοχής, 0,789 για τη δοµή, 0,778 για τους πρωταγωνιστές, 0,925 για τις έννοιες 

του γραπτού λόγου, 0,745 για τη γνωστική εµπλοκή και τέλος, 0,803 για το επίπεδο 

της διαχείρισης της συζήτησης. Ο δείκτης συµφωνίας µεταξύ των δύο αναλυτών 

κρίθηκε ικανοποιητικός, καθώς, όταν η τιµή του είναι πάνω από 0,70, τότε η ανάλυση 

των δεδοµένων θεωρείται αντικειµενική και έγκυρη (Βάµβουκας, 1998, σελ. 280). 
 

 3.7 Σύστηµα κωδικοποίησης του περιεχοµένου της συζήτησης κατά την 

ανάγνωση των ιστοριών  

Στην παρούσα εργασία για τη διαµόρφωση του συστήµατος κωδικοποίησης 

λήφθηκαν υπόψη τρία άλλα συστήµατα κωδικοποίησης από εργασίες της Morrow 

(1990), των Dickinson & Smith (1994) και της Moschovaki (1996). Ο σκοπός και οι 

υποθέσεις της έρευνας κατηύθυναν τον προσδιορισµό των 8 επιπέδων του 

συστήµατος κωδικοποίησης. Κατά τη διάρκεια αυτής της διαδικασίας καταβλήθηκε 

κάθε δυνατή προσπάθεια για τον προσδιορισµό συγκεκριµένων και ευδιάκριτων 

κατηγοριών, οι οποίες σχετίζονται άµεσα µε την προβληµατική της µελέτης, αλλά και 

µε τη φύση του περιεχοµένου που τίθεται υπό ανάλυση. Το περιεχόµενο των 8 

επιπέδων του συστήµατος κωδικοποίησης εµπλουτίστηκε και προσαρµόστηκε στα 

δεδοµένα της συγκεκριµένης έρευνας. Επίσης δόθηκε ιδιαίτερη βαρύτητα, ώστε να 

πληρούνται τα κριτήρια της εξαντλητικότητας και του αµοιβαίου αποκλεισµού, τα 
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οποία καθιστούν ένα σύστηµα κωδικοποίησης έγκυρο και αποτελεσµατικό. Το 

κριτήριο της εξανλητικότητας αναφέρεται στην αρχή όπου «όλες οι ενότητες 

ανάλυσης µπορούν να υπαχθούν στις κατηγορίες που καθορίστηκαν» και το κριτήριο 

του αµοιβαίου αποκλεισµού αναφέρεται στην αρχή όπου «κάθε ενότητα ανάλυσης 

µπορεί να κωδικοποιείται µόνο µια φορά σε µια κατηγορία και µια φορά µόνο στο 

σύνολο των κατηγοριών της ίδιας µεταβλητής» (Βάµβουκας, 1998, σελ. 275). Στη 

συνέχεια του κεφαλαίου αυτού παρουσιάζεται αναλυτικά το σύστηµα κωδικοποίησης 

και παρέχονται παραδείγµατα που προσδιορίζουν µε µεγαλύτερη σαφήνεια τις 

κατηγορίες των 8 επιπέδων του συστήµατος κωδικοποίησης. 

 

Καθορισµός της µονάδας ανάλυσης 

 Για την ανάλυση της οµαδικής συζήτησης, που πραγµατοποιήθηκε µεταξύ 

παιδαγωγών και παιδιών κατά την ανάγνωση των ιστοριών, επιλέχτηκε η τεχνική της 

ανάλυσης περιεχοµένου. Σύµφωνα µε τον Berelson (1952, σελ. 18) ως ανάλυση 

περιεχοµένου ορίζεται η τεχνική της έρευνας που στοχεύει στην αντικειµενική, 

συστηµατική και ποσοτική περιγραφή του φανερού περιεχοµένου της επικοινωνίας. 

Μονάδα ανάλυσης αποτελεί η φράση. Ως φράση ορίζεται µια οµάδα λέξεων που 

συνδέονται γραµµατικά µεταξύ τους και διαθέτουν αυτοτελές εννοιολογικό 

περιεχόµενο (Βάµβουκας, 1998, σελ. 271, Duverger, 1978, σελ. 91). Ο επιτονισµός, 

το περιεχόµενο, η µορφή και η εναλλαγή των οµιλητών αποτέλεσαν τα γενικά 

κριτήρια για τον ακριβή προσδιορισµό των φράσεων (Moschovaki, 1996, σελ. 66-67). 

Σε γενικές γραµµές ακολουθήθηκαν οι εξής κανόνες: 

1. Οι προτάσεις που συνδέονται µε παρατακτικούς συνδέσµους (για παράδειγµα: και) 

λαµβάνονται ως µία φράση. Αλλά όταν οι προτάσεις ανήκουν σε διαφορετικές 

κατηγορίες του συστήµατος κωδικοποίησης, τότε λαµβάνονται ως ξεχωριστές 

φράσεις. 

 Παράδειγµα 1: Η εικονογράφος είναι η Vanessa Cabban και οι εκδόσεις 

                                           Αίσωπος. (µία φράση) 

Παράδειγµα 2: Οι εκδόσεις  

                        και τι άλλο; (δύο φράσεις) 
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2. Η πρόταση που διακόπτεται από την παρεµβολή µιας άλλης ανεξάρτητης φράσης 

λαµβάνεται ως µία φράση. 

Παράδειγµα: ⇒Αυτό το βιβλίο, έτσι όπως το βλέπετε από την εικόνα… 

                                           Α, και ο εικονογράφος, συγνώµη Μαρία.  (µία φράση) 

                                       ⇒Έτσι, όπως βλέπετε αυτή την εικόνα, τι λέτε να λέει αυτό 

 το βιβλίο; (µία φράση)  

3. Επαναλαµβανόµενες προτάσεις, που διατυπώνονται χωρίς παύση στη φωνή του 

οµιλητή και ανήκουν στην ίδια κατηγορία, λαµβάνονται ως µία φράση. 

Παράδειγµα: Τι είναι όµως ο συγγραφέας; Ποιος είναι ο συγγραφέας; 

Τι κάνει ο συγγραφέας. (µία φράση) 

4. Οι απαντήσεις του τύπου ναι / όχι  που ενισχύουν το νόηµα της φράσης 

λαµβάνονται ως µία ενιαία φράση. Αν όµως ακολουθούνται από µία φράση που 

ανήκει σε διαφορετική κατηγορία, τότε λαµβάνονται ως δύο φράσεις. 

Παράδειγµα 1: Π: Πόλεµος. 

                                          Ν: Ναι, πόλεµος. (µία φράση) 

Παράδειγµα 2: Ναι, 

                                       γιατί όµως; (δύο φράσεις)      

5. Οι αιτιολογήσεις λαµβάνονται ως µία φράση, όταν υποστηρίζουν την αρχική 

φράση. Όταν όµως υπάρχει µετατόπιση του νοήµατος ή παρεµβάλλεται µια µακρά 

παύση, τότε λαµβάνονται ως δύο ξεχωριστές φράσεις. 

Παράδειγµα 1: Π: Γιατί τον λένε τυφλοπόντικα. 

                                          Ν: Όχι. 

                                          Ν: Ναι, επειδή είναι τυφλός τον λένε τυφλοπόντικα.  

                                               (µία φράση) 

Παράδειγµα 2: Την ηµέρα κλείνει τα µάτια της η κουκουβάγια,                      

                        όπως και ο τυφλοπόντικας, και τη νύχτα τα ανοίγει,  

                                          γιατί δεν µπορεί να βλέπει το φως του ήλιου. (δύο φράσεις) 

6. Τα αυθόρµητα σχόλια των παιδιών λαµβάνονται ως ξεχωριστές φράσεις. 

Παράδειγµα: Ν: Πού είναι το φεγγάρι; 

                                        Π: Πολύ ψηλά στον ουρανό, αλλά φαίνεται χαµηλά. 

                                        Π: 200 εκατοµµύρια µέτρα. 

                                        Ν: ∆εν θυµάµαι πόσα εκατοµµύρια χ.µ. είναι. 

                                        Π: Πρέπει να πας µε πύραυλο. 
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Τα 8 επίπεδα του συστήµατος κωδικοποίησης 

Επίπεδο 1: Συµµετέχοντες 

 Κάθε φράση κωδικοποιείται σύµφωνα µε το ποιος µιλάει. 

- Παιδαγωγός. 

- Παιδί. 

 

Επίπεδο 2: Πλαίσιο ανάγνωσης 

 Στόχος αυτού του επιπέδου ανάλυσης είναι να προσδιορίσει το εύρος της 

συζήτησης, που διεξάγουν οι παιδαγωγοί µε τα παιδιά πριν από την έναρξη, κατά τη 

διάρκεια και µετά την ανάγνωση της ιστορίας, καθώς σύµφωνα µε τα αποτελέσµατα 

προγενέστερων ερευνών (Dickinson & Keebler, 1989, Dickinson & Smith, 1994, 

Kirby, 1993) η αλληλεπιδραστική µέθοδος ανάγνωσης και η µέθοδος της ανάγνωσης-

παράστασης διαφοροποιούνται σηµαντικά ως προς τη χρονική στιγµή όπου 

πραγµατοποιείται η συζήτηση των ιστοριών. Το συγκεκριµένο επίπεδο ανάλυσης 

βασίστηκε στο σύστηµα κωδικοποίησης των Dickinson & Smith (1994), όπου η κάθε 

φράση κωδικοποιείται σύµφωνα µε το αν διατυπώνεται πριν, κατά τη διάρκεια ή µετά 

την ανάγνωση της ιστορίας, αλλά παρουσιάζει µία διαφοροποίηση. Σύµφωνα µε τους 

Dickinson & Smith (1994, σελ. 108) ως διάλογος µετά την ανάγνωση θεωρούνται οι 

φράσεις που διατυπώνονται µετά την ανάγνωση του τελευταίου τµήµατος του 

κειµένου και µετά το τελικό συµπέρασµα του παιδαγωγού, που σηµατοδοτεί την 

ολοκλήρωση της ανάγνωσης της ιστορίας. Στη συγκεκριµένη έρευνα επειδή σε 

πολλές περιπτώσεις, οι παιδαγωγοί δεν διατύπωναν κάποιο τελικό συµπέρασµα, που 

να υποδεικνύει τη λήξη της ανάγνωσης, αλλά προχωρούσαν απευθείας στη συζήτηση 

της ιστορίας, αποφασίστηκε ότι ως διάλογος µετά την ανάγνωση θεωρούνται όλες οι 

φράσεις που διατυπώνονται µετά την ανάγνωση του τελευταίου τµήµατος του 

κειµένου. 

 

- ∆ιάλογος πριν ξεκινήσει η ανάγνωση της ιστορίας. Η κατηγορία αυτή περιλαµβάνει 

φράσεις που διατυπώνονται κατά τη χρονική περίοδο που αρχίζει από την 

παρουσίαση του βιβλίου στα παιδιά µέχρι τη χρονική στιγµή που αρχίζει η ανάγνωση 

του πρώτου τµήµατος του κειµένου. 

- ∆ιάλογος κατά τη διάρκεια της ανάγνωσης της ιστορίας. Η κατηγορία αυτή 

περιλαµβάνει τις φράσεις που διατυπώνονται από την έναρξη της ανάγνωσης του 
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πρώτου τµήµατος του κειµένου έως και την ανάγνωση του τελευταίου τµήµατος 

αυτού. 

- ∆ιάλογος µετά την ανάγνωση της ιστορίας. Η κατηγορία αυτή περιλαµβάνει τις 

φράσεις που διατυπώνονται µετά την ανάγνωση του τελευταίου τµήµατος του 

κειµένου έως και την τελευταία φράση που σηµατοδοτεί τη λήξη της δραστηριότητας.  

 

Επίπεδο 3: Λεκτική συµµετοχή 

 Στόχος αυτού του επιπέδου ανάλυσης είναι να συγκρίνει τις δύο µεθόδους 

ανάγνωσης ως προς την εφαρµογή της τακτικής των ερωτήσεων και της τακτικής του 

σχολιασµού. Σύµφωνα µε τα αποτελέσµατα σχετικής έρευνας (Kertoy, 1994) ο 

σχολιασµός της ιστορίας και οι ερωτήσεις σχετικά µε την πλοκή της διαφέρουν ως 

προς τις επιδράσεις που φέρουν στη λεκτική συµµετοχή των παιδιών κατά τη 

συζήτηση των ιστοριών. Αυτό το επίπεδο ανάλυσης βασίστηκε στο σύστηµα 

κωδικοποίησης της Moschovaki (1996), το οποίο εξετάζει τον τύπο των ερωτήσεων 

που οι παιδαγωγοί θέτουν στα παιδιά για να συµµετέχουν στη συζήτηση των 

ιστοριών, αλλά έχει εµπλουτιστεί µε περισσότερες υποκατηγορίες που προσδιορίζουν 

τις επιµέρους κατηγορίες αυτού του επιπέδου ανάλυσης. Επίσης το παρόν σύστηµα 

κωδικοποίησης εξετάζει την τακτική των ερωτήσεων ως προς τον τύπο των 

ερωτήσεων, δηλαδή ανοιχτού και κλειστού τύπου ερωτήσεις, που θέτουν οι 

παιδαγωγοί κατά την ανάγνωση µιας ιστορίας και την τακτική του σχολιασµού που 

λαµβάνει το χαρακτήρα της παροχής πληροφοριών. 

 

- Παροχή πληροφοριών. 

- Ανοιχτού τύπου ερώτηση. 

Α) Ερωτήσεις πώς και γιατί. 

Παράδειγµα 1: Πώς ένιωσε; 

Παράδειγµα 2: Γιατί είναι λυπηµένοι; 

Β) Λεξιλόγιο. 

Παράδειγµα: Τι πάει να πει γρίφος; 

Γ) Περιγραφή. 

Παράδειγµα: Τι βλέπουµε εδώ; 

∆) Πρόβλεψη. 

Παράδειγµα: Τι λέτε να συνέβη; 
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Ε) Σύνδεση αναγνώστη-κειµένου 

Παράδειγµα: Ν: Την έχετε ξανακούσει τη φράση «κατάπιες τη γλώσσα 

                     σου»; 

                                       Π: Ναι εγώ, µου τη λέει η µαµά µου, όταν δεν της µιλάω µε 

                                       τίποτα. 

Στ) Αξιολόγηση. 

Παράδειγµα: Τι σου άρεσε πιο πολύ απ’ όλα; 

Ζ) Ερωτήσεις που ζητούν από τα παιδιά να καταλήξουν σε συµπεράσµατα. 

Παράδειγµα: Εάν λοιπόν Στεφανία δεν υπήρχε ο παππούς εκεί  

                       στο δρόµο να τον σώσει από τα σκυλιά, τι θα µπορούσε  

                        να είχε πάθει ο Φιλιπόκ; 

- Κλειστού τύπου ερώτηση. 

Α) Ναι/ όχι ερωτήσεις. 

Παράδειγµα: Ν: Ο άρχοντας τα έβλεπε αυτά και ευχαριστήθηκε; 

                                 Π: Όχι. 

Β) Περιγραφή αντικειµένων. 

Παράδειγµα: Ν: Τι φοράει εδώ ο δάσκαλος; 

                                 Π: Ένα κόκκινο κασκόλ. 

Γ) Ανάκληση. 

Πρόκειται για ερωτήσεις τύπου πότε, πού, ποιος, τι έκανε, τι είπε, που 

αφορούν στην ανάκληση των πληροφοριών του κειµένου. 

Παράδειγµα: Ν: Ο λαγός τι έκανε; 

                                 Π: Έτρεξε. 

∆) Συµπλήρωση φράσης 

Παράδειγµα: Ν: Είπαµε ότι ο τίτλος του παραµυθιού είναι ο άρχοντας του 

                      χειµώνα… 

                                        Π: Και η νεράιδα του καλοκαιριού. 

 

Ε) ∆ιαζευτικές ερωτήσεις 

Παράδειγµα: Ν: Μέσα στο σπίτι βρίσκεται ή κάπου αλλού; 

                                        Π: Κάπου αλλού. 
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Επίπεδο 4: Έµφαση στη δοµή της ιστορίας 

Στόχος αυτού του επιπέδου ανάλυσης είναι να συγκρίνει τις δύο µεθόδους 

ανάγνωσης ως προς το εύρος της συζήτησης για τα δοµικά στοιχεία της ιστορίας. 

Αυτό το επίπεδο ανάλυσης βασίστηκε στο σύστηµα κωδικοποίησης της Μοrrow 

(1990), το οποίο περιλαµβάνει τις κατηγορίες πλαίσιο, χαρακτήρες, θέµα, πλοκή, 

επίλυση. Οι κατηγορίες αυτές περιγράφονται αναλυτικά σε προηγούµενο κεφάλαιο 

αυτής της εργασίας (σελ. 35). Το παρόν σύστηµα κωδικοποίησης διαφοροποιείται 

από το σύστηµα της Μοrrow σε δύο στοιχεία. Η κατηγορία θέµα του συστήµατος της 

Μοrrow, η οποία αναφέρεται στο γεγονός που σηµατοδοτεί την έναρξη της πλοκής 

της ιστορίας, ορίζεται στο παρόν σύστηµα κωδικοποίησης ως αρχικό γεγονός. Επίσης, 

προστίθεται µία νέα κατηγορία, η οποία ορίζεται ως δίδαγµα και αναφέρεται στο 

τελικό συµπέρασµα της ιστορίας. Έτσι λοιπόν σ’ αυτό το επίπεδο ανάλυσης 

εντάσσονται οι φράσεις που αναφέρονται στα δοµικά στοιχεία των ιστοριών.  

 

Πλαίσιο (τόπος, χρόνος).  

Παράδειγµα 1: Το µέρος όπου ήταν ο φίλος µας, ο Φιλιπόκ, ήταν στην 

                        πόλη ή στο χωριό; 

Παράδειγµα 2: Ν: Τι εποχή είναι τώρα που γίνεται αυτό το παραµύθι; 

                                     Π: Κρύο. 

                                     Ν: Σε ποια εποχή; 

                                     Π: Χειµώνας. 

Παρουσίαση χαρακτήρων (κεντρικού και δευτερευόντων χαρακτήρων). 

Παράδειγµα: Ν: Θα µου πεις τώρα Στεφανία ποιοι ήταν οι πρωταγωνιστές 

                     αυτής της ιστορίας; 

                                       Π: Τα παιδιά και οι δύο βασιλιάδες. 

Αρχικό γεγονός. 

Αναφέρεται στο αρχικό πρόβληµα ή στον κύριο στόχο που καλείται να 

επιτύχει ο κεντρικός ήρωας της ιστορίας και που κατευθύνει την πλοκή της ιστορίας. 

Παράδειγµα: Ν: Ποιος ήταν ο πρωταγωνιστής που ήθελε να κάνει κάτι;  

                      Τι ήθελε να κάνει αυτός; 

                                        Π: Να κατεβάσει το φεγγάρι. 
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Πλοκή. 

Αναφέρεται στα γεγονότα που διαδραµατίζονται κατά την εξέλιξη της ιστορίας 

και στις ενέργειες στις οποίες προβαίνει ο κεντρικός ήρωας της ιστορίας για την 

επίτευξη του αρχικού του στόχου. 

Παράδειγµα 1: Πώς τα κατάφερε και έφυγε; 

Παράδειγµα 2: Καθώς όµως έτρεχε επάνω στο ουράνιο τόξο τι συνέβη; 

Παράδειγµα 3: Γιατί δεν τα καταφέρει ποτέ; 

Παράδειγµα 4: Οι γαλάζιοι τι έκαναν; 

Επίλυση. 

Αναφέρεται στην επίλυση ή όχι του αρχικού προβλήµατος της ιστορίας ή στην 

επίτευξη ή όχι του αρχικού στόχου του κεντρικού ήρωα της ιστορίας. 

Παράδειγµα 1: Πώς τελείωσε η διαφορά τους; 

Παράδειγµα 2: Όµως ο δάσκαλος τον δέχτηκε στην τάξη, τον δέχτηκε στο 

                         σχολείο, γιατί ήθελε πάρα πολύ να πηγαίνει στο σχολείο. 

Παράδειγµα 3: Στήσανε λοιπόν µια σκακιέρα, που άρχισαν να παίζουν 

                         αµέσως και όποιος ήταν ο νικητής αυτός υποτίθεται ότι θα 

                         νικούσε στον πόλεµο. 

∆ίδαγµα. 

Στην κατηγορία αυτή ως δίδαγµα ορίζονται οι φράσεις που αναφέρονται στο 

δίδαγµα της ιστορίας ή στο τελικό συµπέρασµα που προκύπτει από την πλοκή της 

ιστορίας. Παρόλο που το δίδαγµα δεν αναφέρεται πάντα µε σαφήνεια µέσα στο 

κείµενο της ιστορίας, κρίνεται εξαιρετικά χρήσιµο οι παιδαγωγοί να το 

διαµορφώνουν. Με αυτό τον τρόπο τα παιδιά έρχονται σε επαφή µε τα µηνύµατα και 

τις αξίες που µεταφέρει η κάθε ιστορία (Smith, 1990, σελ. 179). 

Παράδειγµα 1: Συνήθως παιδιά οι πόλεµοι δεν γίνονται για σοβαρούς 

                        λόγους. Για αστείους λόγους ξεκινάνε οι πόλεµοι. 

Παράδειγµα 2: Και τι καταλαβαίνουµε; Τι συµπέρασµα βγάζουµε από όλα 

                        αυτά; 

 

Επίπεδο 5: Πρωταγωνιστές - Έµφαση στις «εσωτερικές όψεις» της ιστορίας 

 Αυτό το επίπεδο ανάλυσης έχει ως στόχο να συγκρίνει τις δύο µεθόδους 

ανάγνωσης των ιστοριών ως προς το εύρος της συζήτησης για τους πρωταγωνιστές 

της ιστορίας, στοιχείο που βοηθά τα παιδιά να κατανοήσουν πληρέστερα το νόηµα 

της ιστορίας (Emery, 1996, Richards & Gipe, 1993). Καθώς δεν υπήρχε διαθέσιµο 
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σύστηµα κωδικοποίησης που να αναφέρεται αποκλειστικά στους πρωταγωνιστές µιας 

ιστορίας, ο σχηµατισµός αυτού του επιπέδου ανάλυσης βασίστηκε στις εργασίες των 

Emery (1996) και Richards & Gipe (1993), οι οποίοι περιέγραψαν πως µέσα από τη 

συζήτηση για τους πρωταγωνιστές µιας ιστορίας τα παιδιά µπορούν να βελτιώσουν τη 

συνολική κατανόηση της ιστορίας. Έτσι λοιπόν σ’ αυτό το επίπεδο ανάλυσης 

κωδικοποιούνται οι φράσεις, που αναφέρονται στις ακόλουθες πτυχές των 

πρωταγωνιστών των ιστοριών: 

 

Αντιδράσεις. 

Παράδειγµα 1: Γιατί κλαίει Ιωάννα; 

Παράδειγµα 2: Τι έπαθε ο άρχοντας µόλις είδε τη Χρυσαφένια; 

Παράδειγµα 3: ∆εν ήξεραν τι να κάνουν και άφησαν κάτω τα όπλα. 

Παράδειγµα 4: Γιατί λέτε να στάθηκε τροµαγµένος; 

Σκέψεις. 

Στην κατηγορία αυτή εντάσσονται οι φράσεις, οι οποίες περιλαµβάνουν τα 

ρήµατα σκέφτηκε, νόµιζε, ήξερε, κατάλαβε και αναφέρονται στις σκέψεις των 

πρωταγωνιστών της ιστορίας. 

Παράδειγµα 1: Τι λέτε να σκέφτηκε τότε ο Φιλιπόκ; 

Παράδειγµα 2: Ν: Ήξερε ο Μηνάς τι ήταν αυτό που έβλεπε; 

                                          Π: Νόµιζε ότι ήταν το φεγγάρι. 

Στόχοι –Πεποιθήσεις. 

Στην κατηγορία αυτή εντάσσονται οι φράσεις, οι οποίες περιλαµβάνουν τα 

ρήµατα ήθελαν, περίµεναν και τις λέξεις για να και µε ποιο σκοπό και υποδηλώνουν 

τους στόχους και τις πεποιθήσεις των ηρώων για την πλοκή της ιστορίας. 

Παράδειγµα 1: Ν: Άννα Μαρία πιστεύεις ότι ήθελαν να συνεχιστεί  

                        ο πόλεµος ή µήπως κάποιοι άλλοι ήθελαν τον πόλεµο; 

                                          Π: Οι βασιλιάδες ήθελαν τον πόλεµο. 

Παράδειγµα 2: Π: Περιµένανε να το καταστρέψουνε; 

                                          Ν: Μάλλον, αφού είχαν πόλεµο. 

Παράδειγµα 3: Και όλα αυτά τα έστειλε για να βοηθήσουν κάτω  

                       τους ανθρώπους.  
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Συναισθήµατα. 

Παράδειγµα 1: Ν: Άρχισε να γελάει και τι ένιωσε από µέσα του; 

                                          Π: Χαρούµενος. 

Παράδειγµα 2: Ν: Γιατί στεναχωριόταν παιδιά ο Μηνάς; 

                                          Π: Γιατί έφυγε το φεγγάρι. 

 

Επίπεδο 6: Έµφαση στις έννοιες για το γραπτό λόγο 

 Αυτό το επίπεδο ανάλυσης έχει ως στόχο να συγκρίνει τις δύο µεθόδους 

ανάγνωσης των ιστοριών ως προς το βαθµό που προωθούν την κατάκτηση των 

εννοιών και των συµβάσεων του γραπτού λόγου από τα παιδιά. Η διερεύνηση αυτής 

της παραµέτρου κρίνεται σηµαντική, επειδή η πρακτική της ανάγνωσης των ιστοριών 

προσφέρει ένα κατάλληλο πλαίσιο για να κατανοήσουν τα παιδιά σηµαντικές 

λειτουργίες και βασικές συµβάσεις του γραπτού λόγου (Justice & Ezell, 2002, Kirby, 

1992, Whitehurst et al., 1994). Για το σχηµατισµό αυτού του επιπέδου ανάλυσης 

βασιστήκαµε στο σύστηµα κωδικοποίησης της Μοrrow (1990), το οποίο 

περιλαµβάνει τις κατηγορίες: ερωτήσεις και σχόλια σχετικά µε τα γράµµατα, τα 

φωνήµατα και τις λέξεις, την ανάγνωση λέξεων και προτάσεων, καθώς και όρους 

σχετικούς µε τα βιβλία, όπως: συγγραφέας, εικονογράφος, εκδόσεις. Στο παρόν 

σύστηµα κωδικοποίησης προστέθηκαν οι κατηγορίες: συλλαβές, φορά της ανάγνωσης 

και στίξη. Έτσι λοιπόν σε αυτό το επίπεδο κωδικοποιούνται οι φράσεις που 

αναφέρονται στις έννοιες και τις συµβάσεις του γραπτού λόγου. 

 

Φωνήµατα. 

Παράδειγµα: Ν: Ποια φωνούλα έχει στο τέλος αυτό; 

                                 Π: Το ‘κ’. 

Γράµµατα. 

Παράδειγµα: Ν: Αυτό ποιο γράµµα είναι; 

                                 Π: Το ‘α’. 

Συλλαβές. 

Παράδειγµα: Ν: ‘Φ’ και ‘ι’; 

                                 Π: ‘Φι’. 

Ανάγνωση λέξεων. 

Παράδειγµα: Ν: Και από εδώ κάτω τι λέει Λευτέρη; 

                                 Π: Παπαδόπουλος. 
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Ανάγνωση πρότασης. 

Παράδειγµα: Ν: Τι λέει εδώ; 

                                 Π: Ο… 

                                 Ν: Συνέχισε. 

                                 Λέγε Νίκη. 

                                 Π: Ο άρχοντας… 

                                 Π: Του χειµώνα. 

Φορά της ανάγνωσης. 

Παράδειγµα: Ν: Πώς διαβάζουµε ένα βιβλίο; Από πάνω προς τα κάτω ή 

                     από κάτω προς τα πάνω; 

                                 Π: Από πάνω προς τα κάτω. 

Στίξη. 

Παράδειγµα: Ν: Σε µια πρόταση τι έχουµε πει ότι βάζουµε στο τέλος; 

                                 Π: Τελεία. 

Όροι για τα βιβλία. 

Φράσεις που σχετίζονται µε τον τίτλο, το συγγραφέα, τον εικονογράφο και τις 

εκδόσεις του βιβλίου. 

Παράδειγµα: Ο συγγραφέας είναι ο Jonathan Emmett, η εικονογράφος 

                     είναι η Vanessa Cabban και οι εκδόσεις Αίσωπος. 

 

Επίπεδο 7: Επίπεδο γνωστικής εµπλοκής κατά τη συζήτηση 

 Στόχος αυτού του επιπέδου ανάλυσης είναι να συγκρίνει τις δύο µεθόδους 

ανάγνωσης των ιστοριών ως προς το επίπεδο της γνωστικής εµπλοκής κατά 

συζήτηση, που πραγµατοποιούν οι παιδαγωγοί µε τα παιδιά κατά την ανάγνωση µιας 

ιστορίας. Η περιγραφή του επιπέδου της γνωστικής εµπλοκής κατά τη συζήτηση 

κρίνεται σηµαντική καθώς θα προκύψει κατά πόσο οι δύο µέθοδοι ανάγνωσης των 

ιστοριών προωθούν τη διατύπωση ερωτήσεων και σχολίων που ενεργοποιούν 

χαµηλού και υψηλού επιπέδου νοητικές λειτουργίες. Οι ερωτήσεις και τα σχόλια, που 

ενεργοποιούν τις χαµηλού επιπέδου νοητικές λειτουργίες επικεντρώνονται κυρίως 

στις πληροφορίες και τις γνώσεις που προσφέρει το γραπτό κείµενο και συνήθως 

αφορούν στην περιγραφή των εικόνων και στον έλεγχο της κατανόησης της πλοκής 

των ιστοριών. Αντίθετα, οι ερωτήσεις και τα σχόλια που ενεργοποιούν ανώτερες 

γνωστικές λειτουργίες αναλύουν το πώς και το γιατί και βοηθούν τα παιδιά να 

κατανοήσουν καλύτερα την πλοκή και τους πρωταγωνιστές των ιστοριών (Τάφα, 
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2001α, σελ. 154). Ως υψηλή γνωστική εµπλοκή µπορούν να χαρακτηριστούν οι 

ερωτήσεις και τα σχόλια, που βοηθούν τα παιδιά να προχωρήσουν πέρα από τις 

πληροφορίες που προσφέρει το κείµενο µιας ιστορίας και να κάνουν προβλέψεις και 

να εξάγουν συµπεράσµατα σχετικά µε τα γεγονότα µιας ιστορίας, να συνδέσουν την 

ιστορία µε τις προσωπικές τους εµπειρίες και να ερµηνεύσουν τις σκέψεις και τα 

συναισθήµατα των πρωταγωνιστών της ιστορίας (Τάφα, 2001β, σελ. 107-108). Για τη 

διερεύνηση του παραπάνω στόχου και το σχηµατισµό του αντίστοιχου επιπέδου 

ανάλυσης βασιστήκαµε στο σύστηµα κωδικοποίησης της Μοschovaki (1996, σελ. 72-

80), το οποίο διερευνά τη γνωστική εµπλοκή των παιδαγωγών και των παιδιών κατά 

τη συζήτηση των ιστοριών και περιλαµβάνει τις εξής κατηγορίες: περιγραφή εικόνων, 

επανάληψη, ανάκληση, κατονοµασία, προσωπική ανταπόκριση, δραµατοποίηση, 

αξιολόγηση, λεξιλόγιο, σύνδεση αναγνώστη κειµένου, διευκρίνιση, ανάλυση, 

αναδιήγηση, αιτιολόγηση, πρόβλεψη, διαχείριση της αλληλεπίδρασης. Οι κατηγορίες 

αυτού του επιπέδου ανάλυσης εµπλουτίστηκαν και προσαρµόστηκαν στα δεδοµένα 

της παρούσας έρευνας (βλ. Πίνακα 1). 

Το ανώτερο επίπεδο της γνωστικής εµπλοκής περιλαµβάνει τις φράσεις όπου 

το παιδί δεν στηρίζεται άµεσα στις πληροφορίες του βιβλίου, αλλά εµπλέκεται σε ένα 

είδος συζήτησης, όπου έχει τη δυνατότητα να ερµηνεύει, να αναλύει και να 

διατυπώνει ορθολογιστικές σκέψεις. Το µεσαίο επίπεδο γνωστικής εµπλοκής 

περιλαµβάνει τις φράσεις, οι οποίες στηρίζονται άµεσα στις πληροφορίες του βιβλίου, 

αλλά ταυτόχρονα αποκαλύπτουν την ικανότητα του παιδιού να αναλύει και να 

επεξεργάζεται τις πληροφορίες. Το χαµηλό επίπεδο της γνωστικής εµπλοκής 

περιλαµβάνει τις φράσεις, οι οποίες στηρίζονται αποκλειστικά στις πληροφορίες του 

βιβλίου.  

 

Πίνακας 1: Επίπεδα της γνωστικής εµπλοκής 

Επίπεδα της γνωστικής εµπλοκής 
Χαµηλό Μεσαίο Ανώτερο 

Επανάληψη ∆ιευκρίνιση Ανάλυση 
Ανάκληση Λεξιλόγιο Αναδιήγηση 

Περιγραφή εικόνων Σύνδεση αναγνώστη-κειµένου Αιτιολόγηση 
Προσωπική ανταπόκριση 

στην ιστορία 
 Πρόβλεψη 

∆ραµατοποίηση  Αξιολόγηση 
 

 



 81

Επανάληψη. 

Επανάληψη ενός τµήµατος της φράσης του προηγούµενου οµιλητή που 

δηλώνει συµφωνία. 

Παράδειγµα: Ν: Ελαφρύς και πιο ελεύθερος. 

                                       Π: Ελεύθερος (ΕΠΑΝ). 

Ανάκληση. 

Α) Ερωτήσεις τύπου ποιός, πού, πότε, τι έκανε, τι είπε που αναφέρονται στην 

ανάκληση των γεγονότων και των πληροφοριών της ιστορίας. 

Παράδειγµα: Τι έκανε τότε ο Φιλιπόκ; 

Β) Σύνοψη των πληροφοριών του κειµένου. 

Παράδειγµα: Είπαµε ότι ο βασιλιάς του κόκκινου βασιλείου µάζεψε 

                     τους υπηκόους του, τους ανθρώπους δηλαδή που έµεναν εκεί, 

                     και τους είπε κάποια πράγµατα. 

Περιγραφή εικόνων. 

Α) Περιγραφή εικόνων. 

Παράδειγµα: Τι βλέπουµε σ’ αυτή την εικόνα; 

Β) Ονοµασία αντικειµένων. 

Παράδειγµα: Ν: Τι κρατάει το παιδάκι στο χέρι του; 

                                       Π: Ένα βιβλίο. 

Γ) Περιγραφή των φυσικών ιδιοτήτων των αντικειµένων, όπως το χρώµα, το 

µέγεθος, η µορφή, η σύσταση κτλ. 

Παράδειγµα: Ν: Από τι είναι φτιαγµένη η βέργα; 

                                       Π: Από ξύλο. 

Προσωπική ανταπόκριση στο κείµενο. 

Στην κατηγορία αυτή εντάσσονται οι αυθόρµητες φράσεις των παιδιών και 

των παιδαγωγών µε τις οποίες ο οµιλητής: α) υιοθετεί το ρόλο ενός ήρωα της 

ιστορίας, β) συµµετέχει στην πλοκή της ιστορίας και γ) εκφράζει τα προσωπικά του 

συναισθήµατα απέναντι στους ήρωες της ιστορίας. 

Α) Υιοθέτηση του ρόλου ενός ήρωα της ιστορίας. 

Παράδειγµα: Ν: Αυτός ποιος είναι (ΑΝΚ); 

                                       Π: Ο βροντερός κεραυνός (ΑΝΚ). 

                                       Π: Εγώ είµαι αυτός (ΠΑΝ)! 

                                       Π: Εγώ είµαι αυτός που τα σκορπάει όλα (ΠΑΝ)! 
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Β) Συµµετοχή στην πλοκή της ιστορίας. 

Παράδειγµα: Ν (ΑΝ): «Προσπαθώ να κατεβάσω το φεγγάρι». 

                                       Π: Ποτέ δεν θα τα καταφέρεις (ΠΑΝ)! 

Γ) Έκφραση των προσωπικών του συναισθηµάτων απέναντι στους ήρωες της 

ιστορίας. 

Παράδειγµα: Π: Εµένα µου άρεσε που έπεσε στη λακκούβα (ΑΞΛ). 

                                       Ν: Τον καηµένο (ΠΑΝ)! 

∆ραµατοποίηση.  

Φράσεις µε τις οποίες τα παιδιά αναπαριστούν ήχους ή κινήσεις. 

Παράδειγµα: Ν: Ο παγωµένος αέρας πώς φυσούσε; 

                                       Π: Οουουου (∆ΡΜ). 

∆ιευκρίνιση. 

Α) Ερωτήσεις και σχόλια µε σκοπό τη διευκρίνιση των εικόνων. 

Παράδειγµα: Π: Έχει γραµµές (ΚΑΤΝ). 

                                       Ν: Αυτές οι γραµµές είναι η πορεία που έκανε ο  

                                       Μηνάς πέφτοντας  µέσα στη λακκούβα µε τα νερά (∆ΡΚ). 

Β) ∆ιευκρίνιση της φράσης του προηγούµενου οµιλητή. 

Παράδειγµα: Το ίδιο µε την Εύα, δηλαδή που κάθονταν ο Φιλιπόκ  

                                 στο θρανίο;  

Γ) ∆ιευκρίνιση της ιστορίας. 

Παράδειγµα:. Π: Ποια τελευταία; 

                                  Ν: Ανάµεσα στους δύο βασιλιάδες. 

Λεξιλόγιο. 

Παράδειγµα: Ν: Τι σηµαίνει µελαγχολική; 

                                       Π: Στενάχωρη. 

Αν η επεξήγηση της λέξης προεκτείνεται µε την παρουσίαση επιπλέον 

πληροφοριών, τότε οι φράσεις κωδικοποιούνται ως ανάλυση. 

Σύνδεση αναγνώστη – κειµένου. 

Α) Ερωτήσεις που συνδέουν την ιστορία µε άλλα λογοτεχνικά κείµενα. 

Παράδειγµα: Μήπως θυµάσαι Ιωάννα ποιο παραµύθι έχουµε  

                     διαβάσει εµείς που έχει τέτοιες εικόνες από άλλη χώρα; 
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Β) Ερωτήσεις που συνδέουν την ιστορία µε κινηµατογραφικές ταινίες και 

τηλεοπτικά προγράµµατα. 

Παράδειγµα: Ν: Θυµάσαι Τόνια αυτόν εδώ πως τον έλεγαν (ΑΝΚ); 

                                       Π: Παγετός (ΑΝΚ). 

                                       Π: Η εποχή των παγετώνων (ΣΑΚ). 

Γ) Ερωτήσεις που συνδέουν την ιστορία µε τις προσωπικές εµπειρίες των 

παιδιών. 

Παράδειγµα: Έχετε δει εσείς ποτέ ουράνιο τόξο; 

Ανάλυση. 

Α) Σύγκριση (χωρίς τη βοήθεια των εικόνων). 

Παράδειγµα: Μοιάζει όµως η γιαγιά του Φιλιπόκ µε τη δική σας γιαγιά; 

Β) Ερωτήσεις που ζητούν από τα παιδιά να µπουν στη θέση του ήρωα. 

Παράδειγµα1: Αν ερχόταν εδώ ο αδερφός σας και σας έλεγε σας 

                        παρακαλώ θέλω και εγώ να καθίσω στο σχολείο, εσείς πώς 

                        θα νιώθατε; 

Παράδειγµα 2: Εσύ θα το έκανες ποτέ αυτό; 

Γ) Ανάλυση των γεγονότων και των ηρώων της ιστορίας. 

Παράδειγµα 1: Πώς νοµίζετε ότι τα κατάφερε; 

Παράδειγµα 2: Μπορούµε να κατεβάσουµε το φεγγάρι µε αυτό τον τρόπο; 

Παράδειγµα 3: Πώς αντέδρασε λέτε; 

Παράδειγµα 4: Πώς αισθανόταν; 

∆) Ερωτήσεις τύπου ποιος, πού, πότε, τι, όταν για πληροφορίες που δεν 

αναφέρονται µέσα στο κείµενο και ενεργοποιούν τις προγενέστερες γνώσεις των 

παιδιών. 

Παράδειγµα 1: Π: Στον ήλιο είναι τυφλός. 

                                          Ν: Όταν βγαίνει τη νύχτα είναι τυφλός; 

                                          Π: Όχι. 

Παράδειγµα 2: Ν: Ποιο άλλο ζωάκι το παθαίνει αυτό; 

                                          Π: Η κουκουβάγια. 

Παράδειγµα 3: Ν: Πού ζει ο τυφλοπόντικας παιδιά; 

                                          Π: Κάτω από τη γη. 

Παράδειγµα 4: Ν: Τι δουλειά µπορεί να κάνει κανείς στο δάσος; 

                                          Π: Να κόβει δέντρα. 
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Ε) Ερωτήσεις  που ζητούν από τα παιδιά να εξάγουν κάποιο συµπέρασµα.  

              - ερωτήσεις τύπου εάν….τι θα… / τι έπρεπε να…/ τι θα συνέβαινε… 

Παράδειγµα: Εάν λοιπόν Στεφανία δεν υπήρχε ο παππούς εκεί στο δρόµο 

                     να τον σώσει από τα σκυλιά, τι θα µπορούσε να είχε πάθει ο 

                     Φιλιπόκ; 

Ζ) Επεξήγηση ενός συµπεράσµατος που προήλθε από παρατήρηση. 

Παράδειγµα: Πώς το κατάλαβες Μαρία ότι έχουν σκοτωθεί;  

Αναδιήγηση. 

Η κατηγορία αυτή αναφέρεται στην περίπτωση όπου ο λόγος του οµιλητή 

γίνεται αφηγηµατικός και παρουσιάζει τη συνεχή ροή των γεγονότων της ιστορίας.  

Παράδειγµα: «Α!», φωνάζει σκαντζόχοιρος. 

                     «Τι στην ευχή κάνεις εκεί βρε Μηνά;» 

                     «Να», του λέει, «προσπαθώ να κατεβάσω εκείνο το 

                      φεγγάρι». 

                     «∆εν θα τα καταφέρεις», του λέει, «δεν είναι τόσο κοντά  

                     όσο νοµίζεις». 

Αιτιολόγηση. 

Α) Ερωτήσεις τύπου γιατί που αναφέρονται στην ερµηνεία των γεγονότων της 

ιστορίας. 

Παράδειγµα 1: Γιατί δεν θα τα καταφέρει ποτέ; 

Παράδειγµα 2: Γιατί δεν είναι χαρούµενα; 

Β) Αιτιολόγηση προσωπικών προτιµήσεων. 

Παράδειγµα: Γιατί σου άρεσε αυτό το παραµύθι; 

Γ) Αιτιολόγηση της λογικής των σύνθετων λέξεων. 

Παράδειγµα: Αλήθεια, ποιος ξέρει να µας πει γιατί τον λέµε τυφλοπόντικα; 

Πρόβλεψη. 

Α) Πρόβλεψη του περιεχοµένου της ιστορίας µε βάση τον τίτλο και το 

εξώφυλλο του βιβλίου. 

Παράδειγµα: Ν: Τι νοµίζετε ότι θα έχει µέσα η ιστορία, αφού λέει 

                    «Πόλεµος χωρίς αιτία»; 

                                        Π: Θα έχει πόλεµο. 

                                        Π: Θα έχει και ειρήνη.  
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Β) Πρόβλεψη των γεγονότων της ιστορίας, που δεν έχουν ακόµη αναφερθεί στο 

κείµενο. 

Παράδειγµα: Τι λέτε να συνέβη µετά; 

Γ) ∆ιαµόρφωση εναλλακτικών λύσεων και υποθέσεων επάνω στη δοµή της 

ιστορίας. 

Παράδειγµα 1: Αν ήταν µεγαλύτερος ο αδερφός του θα µπορούσε  

                        να τα έδιωχνε τα σκυλιά. 

Παράδειγµα 2: Ν: Ποια καλή ιδέα θα µπορούσε να είχε; 

                                          Π: Άµα πήγαινε µε κανένα πύραυλο. 

                                          Π: Άµα ήταν σαν την καµήλα θα µπορούσε. 

                                          Π: Αν πήγαινε µε αεροπλάνο. 

Αξιολόγηση.  

Α) Αξιολόγηση των γεγονότων και των ηρώων της ιστορίας. 

Παράδειγµα 1: Ήταν σοβαρός λόγος αυτός για να κάνουνε πόλεµο; 

Παράδειγµα 2: Κακός άνθρωπος ήταν αυτός. 

Β) ∆ηµιουργία συµπερασµάτων από τις εικόνες. 

Παράδειγµα: Ν: Τι βλέπετε σε αυτή την εικόνα (ΚΤΝ); 

                                       Π: Κάποιοι πέσανε (ΚΤΝ). 

                                       Π: Πεθάνανε όλοι (ΑΞΛ). 

Γ) Προσωπικές προτιµήσεις. 

Παράδειγµα: Εσάς σας αρέσει το σχολείο; 

∆) Παροµοιώσεις. 

Παράδειγµα: Ν: Και άλλες φορές λίγο πιο µικρό που µοιάζει σαν; 

                                       Π: Σαν µπανάνα. 

Ε) Γενικεύσεις. 

Παράδειγµα: Ν: Έτσι δεν κάνουµε όλοι οι δάσκαλοι; 

ΣΤ) Ηθικοπλαστικά σχόλια. 

Εµπεριέχει την έννοια του ‘πρέπει’. 

Παράδειγµα: Πρέπει πάντα να ακούµε τους γονείς µας. 

 

Επίπεδο 8: ∆ιαχείριση συζήτησης-αλληλεπίδραση 

 Η κατηγορία αυτή αναφέρεται στους τρόπους και τις στρατηγικές που 

χρησιµοποιούν οι παιδαγωγοί για να διαχειριστούν τη συζήτηση µε τα παιδιά και να 

διατηρήσουν το ενδιαφέρον τους καθ’ όλη τη διάρκεια της δραστηριότητας. 
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Οργάνωση δραστηριότητας. 

Α) ∆ίνει το λόγο. 

Παράδειγµα: Π: Κυρία να πω εγώ; 

                                 Ν: Πες µας Νίκο. 

Β) Καθορισµός της κατάλληλης συµπεριφοράς. 

Παράδειγµα: Θα καθίσετε όλοι πολύ προσεχτικά. 

Γ) Οργάνωση της διαδικασίας της ανάγνωσης και της παρουσίασης του βιβλίου. 

Παράδειγµα 1: Πρώτα θα διαβάσουµε την ιστορία και µετά θα σας  

                        δείξω τις εικόνες. 

Παράδειγµα 2: Τώρα θα διαβάσουµε και τον τίτλο. 

∆) Φράσεις, που ζητούν από τα παιδιά να επαναλάβουν αυτό που είπαν. 

Παράδειγµα 1: Για ξανά. 

Παράδειγµα 2: Πιο δυνατά. 

Έλεγχος της προσοχής των παιδιών. 

Παράδειγµα 1: Ν: Το βλέπετε; 

                                          Π: Ναι. 

Παράδειγµα 2: Κοιτάξτε παιδιά τι έπαθε ο Μηνάς! 

Ανατροφοδότηση / αποδοχή. 

Επανάληψη της φράσης του προηγούµενου οµιλητή. 

Παράδειγµα: Π: Η άνοιξη η λουλουδένια (ΑΝΚ). 

                                       Ν: Μπράβο θυµάσαι κάτι, η άνοιξη η λουλουδένια (ΑΝΦΠ). 

Ανατροφοδότηση / διόρθωση. 

Παράδειγµα: Ν: Θα µας πει η Βαγγελίτσα τι άλλο έστελνε (ΑΝΚ); 

                                       Π: Φως (ΑΝΚ). 

                                       Ν: Όχι (ΑΝΦ∆). 

Πρόσκληση. 

Φράσεις που ζητούν από τα παιδιά να διατυπώσουν ελεύθερα τις ερωτήσεις 

τους και να εκφράσουν τις απόψεις τους. 

Παράδειγµα 1: Εσείς παιδιά τι λέτε; 

Παράδειγµα 2: Να ακούσω και κάποια άλλη ιδέα. 

Παράδειγµα 3: Μήπως κανείς θέλει να κάνει κάποια ερώτηση; 
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∆ιερεύνηση. 

Φράσεις µε τις οποίες ο παιδαγωγός: 

Α) Ελέγχει τη µνήµη των παιδιών. 

Παράδειγµα: ∆ηµήτρη θυµήθηκες; 

Β) Ελέγχει εάν τα παιδιά έχουν ολοκληρώσει την απάντησή τους. 

Παράδειγµα 1: Τελείωσες; 

Παράδειγµα 2: Θέλεις να πεις κάτι άλλο; 

Ενθάρρυνση. 

Η κατηγορία αυτή αναφέρεται σε φράσεις τύπου ναι, συνέχισε µε τις οποίες ο 

παιδαγωγός ενθαρρύνει τα παιδιά να ολοκληρώσουν την απάντησή τους. 

Παράδειγµα: Π: Οι µπλε και οι κόκκινοι …(ΑΝΚ) 

                                       Ν: Ναι… (ΕΝΘ) 

                                       Π: Βάλανε το κάστρο τους…(ΑΝΚ) 

                                       Ν: Ναι… (ΕΝΘ) 

                                       Π: Το κάνανε µπλε (ΑΝΚ). 

Επανάληψη / έλεγχος. 

Φράσεις όπως τι; µήπως; µε τις οποίες ο παιδαγωγός επαναλαµβάνει τις 

απαντήσεις των παιδιών σε περίπτωση που κάτι δεν ακούστηκε καλά ή στην 

περίπτωση που θέλει να ελέγξει την αλήθεια των δηλώσεων του παιδιού. 

Προσωπική ανάµειξη. 

Η κατηγορία αυτή αναφέρεται στις φράσεις µε τις οποίες ο παιδαγωγός 

προσπαθεί να διατηρήσει την προσοχή και το ενδιαφέρον των παιδιών για την 

ιστορία. 

Α) Εκδήλωση προσωπικού ενδιαφέροντος. 

Παράδειγµα: Είµαι περίεργη να δω τι έγινε µετά. 

Β) Προσωπική ανταπόκριση που προσελκύει την προσοχή των παιδιών. 

Παράδειγµα: Βρε αυτούς τους βασιλιάδες τι θα τους κάνουµε! 

      Γ) ∆ιατύπωση ερωτήσεων πάνω στην έκβαση των γεγονότων που διατηρούν το   

ενδιαφέρον των παιδιών. 

Παράδειγµα: Για να δούµε θα το πιάσει; 

∆ιάφορα. 

 Σ’ αυτή την κατηγορία εντάσσονται οι ατελείς φράσεις των παιδαγωγών και 

των παιδιών, καθώς και όλες οι φράσεις που δεν υπάγονται σε κανένα από τα 8 

επίπεδα του συστήµατος κωδικοποίησης. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 4 

 

Αποτελέσµατα έρευνας 
 

Α) Σύγκριση της αλληλεπιδραστικής ανάγνωσης και της ανάγνωσης-παράστασης ως 

προς το εύρος και την ποιότητα της συζήτησης 

 

Στον Πίνακα 2 παρατηρούµε τον αριθµό και το ποσοστό των φράσεων των 

παιδαγωγών και των παιδιών στις 32 συνολικά αναγνώσεις ιστοριών που 

πραγµατοποιήθηκαν κατά τη διάρκεια της έρευνας. Από τον Πίνακα 2 φαίνεται ότι οι 

παιδαγωγοί συµµετείχαν σε µεγαλύτερο ποσοστό κατά τη συζήτηση των ιστοριών         

(59,9 %) απ’ ότι τα παιδιά (40,1 %). Εξετάζοντας το ποσοστό των φράσεων που 

διατυπώθηκαν από τις παιδαγωγούς και τα παιδιά σε σχέση µε τη µέθοδο ανάγνωσης, 

φαίνεται ότι η συµµετοχή των παιδαγωγών κατά τη συζήτηση και στις δύο µεθόδους 

ανάγνωσης των ιστοριών (59,9 % και 60 %), όπως και η συµµετοχή των παιδιών 

αντίστοιχα (40,1 %και 40 %) κυµαίνεται στο ίδιο περίπου επίπεδο. Από την 

εφαρµογή του στατιστικού κριτηρίου x2 οι διαφορές στα ποσοστά των φράσεων 

ανάµεσα στις δύο µεθόδους ανάγνωσης των ιστοριών δεν κρίθηκαν στατιστικά 

σηµαντικές, x2 = 0 (1), p>0,05. 

 
Πίνακας 2: Απόλυτες και σχετικές συχνότητες των φράσεων που οι παιδαγωγοί και τα 
παιδιά  διατύπωσαν κατά την ανάγνωση των ιστοριών ανά µέθοδο 
 

 
ΜΕΘΟ∆ΟΣ ΑΝΑΓΝΩΣΗΣ 

Αλληλεπιδραστική Ανάγνωση-
παράσταση 

Σύνολο  

f % f % f % 
Παιδαγωγός  4077 59,9 3985 60 8062 59,9 Ο

Μ
ΙΛ
Η
Τ
Ε
Σ

 

Παιδί 2725 40,1 2662 40 5387 40,1 
 Σύνολο  6802 100 6647 100 13449 100 
 

Βασικό κριτήριο επιλογής των δύο µεθόδων ανάγνωσης ιστοριών αποτέλεσε η 

χρονική στιγµή που οι παιδαγωγοί πραγµατοποιούν τη συζήτηση των ιστοριών. 

Σύµφωνα µε τα αποτελέσµατα του Πίνακα 3, παρατηρούµε ότι το µεγαλύτερο µέρος 

της συζήτησης των ιστοριών (δηλαδή περισσότερες φράσεις) πραγµατοποιήθηκε µετά 

(47,3 %) και κατά τη διάρκεια (41,2 %) της ανάγνωσης των ιστοριών, ενώ συγκριτικά 
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πολύ µικρότερο είναι το ποσοστό (11,5 %), που οι παιδαγωγοί και τα παιδιά 

συζήτησαν τις ιστορίες πριν ξεκινήσει η διαδικασία της ανάγνωσης.  

Σηµαντικές διαφορές προκύπτουν στο χρονικό πλαίσιο πραγµατοποίησης της 

συζήτησης των ιστοριών ανάµεσα στις δύο µεθόδους ανάγνωσης. Όπως παρατηρούµε 

στον Πίνακα 3, οι παιδαγωγοί που εφάρµοσαν την αλληλεπιδραστική µέθοδο 

ανάγνωσης συζήτησαν σε µεγαλύτερο ποσοστό την ιστορία µε τα παιδιά πριν 

ξεκινήσουν την ανάγνωση (15,3 %) απ’ ότι οι παιδαγωγοί, που εφάρµοσαν τη µέθοδο 

της ανάγνωσης-παράστασης (7,5 %). Ακολούθως, οι παιδαγωγοί που εφάρµοσαν την 

αλληλεπιδραστική µέθοδο ανάγνωσης πραγµατοποίησαν το µεγαλύτερο µέρος της 

συζήτησης των ιστοριών κατά τη διάρκεια της ανάγνωσης (73,7 %) ενώ µικρότερο 

είναι το ποσοστό της συζήτησης (11 %) που αφιέρωσαν στη συζήτηση των ιστοριών 

µετά το τέλος της ανάγνωσης της κάθε ιστορίας. Αντίστροφη είναι η εικόνα των 

αποτελεσµάτων για τις παιδαγωγούς που ακολούθησαν τη µέθοδο της ανάγνωσης-

παράστασης. Οι παιδαγωγοί που εφάρµοσαν τη µέθοδο της ανάγνωσης-παράστασης 

συζήτησαν την ιστορία µε τα παιδιά κυρίως µετά την ολοκλήρωση της ανάγνωσης 

(84,5 %), ενώ µικρό είναι το ποσοστό της συζήτησης που πραγµατοποιήθηκε 

ανάµεσα στις παιδαγωγούς και τα παιδιά κατά τη διάρκεια της ανάγνωσης (8 %). Οι 

διαφορές στα ποσοστά των φράσεων που οι παιδαγωγοί και τα παιδιά είπαν πριν, 

κατά τη διάρκεια και µετά το τέλος της ανάγνωσης των ιστοριών σε σχέση µε τη 

µέθοδο ανάγνωσης ιστοριών, συµφώνα µε το στατιστικό κριτήριο x2,  είναι 

στατιστικά σηµαντικές, x2= 7536,46 (2), p<0,001. 

 

Πίνακας 3: Απόλυτες και σχετικές συχνότητες των φράσεων των παιδαγωγών και των 
παιδιών που ειπώθηκαν πριν, κατά τη διάρκεια και µετά την ανάγνωση των ιστοριών 
ανά µέθοδο 
 

 
ΜΕΘΟ∆ΟΣ ΑΝΑΓΝΩΣΗΣ 

Αλληλεπιδραστική Ανάγνωση-
παράσταση 

Σύνολο  

f % f % f % 
Πριν την 
ανάγνωση 

1044 15,3 499 7,5 1543 11,5 

Κατά τη 
διάρκεια της 
ανάγνωσης 

5013 73,7 534 8 5547 41,2 

Π
Λ
Α
ΙΣ
ΙΟ

 Α
Ν
Α
ΓΝ

Ω
ΣΗ

Σ
 

Μετά την 
ανάγνωση 

745 11 5614 84,5 6359 47,3 

 Σύνολο  6802 100 6647 100 13449 100 
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Ενδιαφέρον παρουσιάζουν και τα αποτελέσµατα που αφορούν στη µορφή της 

λεκτικής συµµετοχής των παιδαγωγών και των παιδιών στη συζήτηση των ιστοριών. 

Όπως φαίνεται στα αποτελέσµατα του Πίνακα 4, οι παιδαγωγοί και τα παιδιά 

ακολούθησαν σε µεγαλύτερο ποσοστό την τακτική της παροχής πληροφοριών κατά 

τη συζήτηση των ιστοριών (44,3 %). Επίσης σε µικρότερο ποσοστό διατύπωσαν 

κλειστού τύπου ερωτήσεις (37,8 %) ενώ σε πιο µικρό ακόµη ποσοστό διατύπωσαν 

ανοιχτού τύπου ερωτήσεις (17,9 %). 

 Εξετάζοντας τα δεδοµένα του Πίνακα 4 σε σχέση µε τη µέθοδο ανάγνωσης 

ιστοριών, φαίνεται ότι στη συνθήκη της ανάγνωσης-παράστασης συγκριτικά µε τη 

συνθήκη της αλληλεπιδραστικής µεθόδου ανάγνωσης οι παιδαγωγοί και τα παιδιά 

ακολούθησαν σε µεγαλύτερο ποσοστό την τακτική της παροχής πληροφοριών (45,6 

% και 42,9 % αντίστοιχα) και διατύπωσαν περισσότερες κλειστού τύπου ερωτήσεις 

(40,8 % και 37,4 % αντίστοιχα). 

 
Πίνακας 4: Απόλυτες και σχετικές συχνότητες της µορφής της λεκτικής συµµετοχής των 
συµµετεχόντων στη συζήτηση των ιστοριών ανά µέθοδο 
 

 
ΜΕΘΟ∆ΟΣ ΑΝΑΓΝΩΣΗΣ 

Αλληλεπιδραστική Ανάγνωση-
παράσταση 

Σύνολο  

f % f % f % 
Παροχή 

πληροφοριών 
1261 42,9 1412 45,6 2673 44,3 

Ανοιχτού 
τύπου 

ερωτήσεις 

658 22,4 420 13,6 1078 17,9 

Λ
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Κλειστού 
τύπου 

ερωτήσεις 

1019 34,7 1264 40,8 2283 37,8 

 Σύνολο 2938 100 3096 100 6034 100 
 

Αντίθετα, διατυπώθηκαν περισσότερες ανοιχτού τύπου ερωτήσεις στη 

συνθήκη της αλληλεπιδραστικής µεθόδου ανάγνωσης των ιστοριών (22,4 %) απ’ ότι 

στη συνθήκη, όπου οι παιδαγωγοί διάβασαν τις ιστορίες µε τη µέθοδο της 

ανάγνωσης-παράστασης (13,6 %). Οι διαφορές στο ποσοστό της τακτικής παροχής 

πληροφοριών, στη διατύπωση ανοιχτού και κλειστού τύπου ερωτήσεων ανάµεσα στις 

δύο µεθόδους ανάγνωσης των ιστοριών σύµφωνα µε το στατιστικό κριτήριο x2 είναι 

στατιστικά σηµαντικές, x2 = 83,28 (3), p< 0,001. 
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Αξιοσηµείωτα είναι και τα αποτελέσµατα που αφορούν στη συζήτηση για τη 

δοµή των ιστοριών. Όπως προκύπτει από τα αποτελέσµατα του Πίνακα 5, οι 

παιδαγωγοί και τα παιδιά επικέντρωσαν κυρίως την προσοχή τους στη συζήτηση για 

την πλοκή των γεγονότων της ιστορίας (58,3 %). Μικρότερο είναι το ποσοστό της 

συζήτησης που αφιέρωσαν στη συζήτηση για τους πρωταγωνιστές (14 %) και την 

επίλυση του προβλήµατος της ιστορίας (12,2 %). Επίσης ελάχιστες ήταν οι φράσεις 

που αφορούν στο αρχικό γεγονός που σηµατοδοτεί την έναρξη της πλοκής (7,6 %), 

στο πλαίσιο των ιστοριών (5,2 %) και στο δίδαγµα (2,7 %), το οποίο αναφέρεται στο 

κεντρικό µήνυµα της κάθε ιστορίας. 

 

Πίνακας 5: Απόλυτες και σχετικές συχνότητες των φράσεων των παιδαγωγών και των 
παιδιών που αφορούν στη συζήτηση για τη δοµή των ιστοριών ανά µέθοδο 
 

 
ΜΕΘΟ∆ΟΣ ΑΝΑΓΝΩΣΗΣ 
Αλληλεπιδραστική Ανάγνωση-

παράσταση 
Σύνολο  

f % f % f % 
 
1. 

 
Πλαίσιο 

 
103 

 
5,9 

 
119 

 
4,8 

 
222 

 
5,2 

2. Χαρακτήρες 186 10,6 405 16,3 591 14 
3. Αρχικό 

γεγονός 
144 8,2 177 7,1 321 7,6 

4. Πλοκή 1119 63,7 1352 54,6 2471 58,3 
5. Επίλυση 191 10,9 326 13,2 517 12,2 

∆Ο
Μ
Η

 

6. ∆ίδαγµα 15 0,9 99 4 114 2,7 

 Σύνολο  1758 100 2478 100 4236 100 
 

 Ενδιαφέρον παρουσιάζουν και τα αποτελέσµατα που αφορούν στη συζήτηση 

για τη δοµή των ιστοριών σε σχέση µε τις δύο µεθόδους ανάγνωσης. Όπως φαίνεται 

στον Πίνακα 5, οι παιδαγωγοί που διάβασαν τις ιστορίες µε την αλληλεπιδραστική 

µέθοδο συζήτησαν περισσότερο µε τα παιδιά το πλαίσιο, το αρχικό γεγονός και την 

πλοκή των ιστοριών. Αντίθετα, οι παιδαγωγοί που ακολούθησαν τη µέθοδο της 

ανάγνωσης-παράστασης συζήτησαν περισσότερο µε τα παιδιά για τους 

πρωταγωνιστές, την επίλυση και το δίδαγµα της κάθε ιστορίας. Αξίζει να σηµειωθεί 

ότι και στις δύο συνθήκες ανάγνωσης των ιστοριών το µεγαλύτερο ποσοστό της 

συζήτησης αναφέρεται στην πλοκή των ιστοριών (63,7 % και 54,6 % αντίστοιχα) ενώ 

το µικρότερο ποσοστό αναφέρεται στη συζήτηση για το δίδαγµα, δηλαδή για το 
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κεντρικό µήνυµα της ιστορίας (0,9 % και 4 % αντίστοιχα). Ενδιαφέρον παρουσιάζει 

και το γεγονός ότι στη συνθήκη της ανάγνωσης-παράστασης το ενδιαφέρον των 

οµιλητών επικεντρώνεται στη συζήτηση σχετικά µε τους χαρακτήρες (16,3 %) και 

την επίλυση του προβλήµατος της ιστορίας (13,2 %) ενώ στη συνθήκη της 

αλληλεπιδραστικής ανάγνωσης τα ποσοστά είναι αντιστρόφως ανάλογα. Το 

ενδιαφέρον των οµιλητών επικεντρώνεται αρχικά στη συζήτηση για την επίλυση του 

προβλήµατος (10,9 %) και έπειτα στη συζήτηση για τους ήρωες της ιστορίας       

(10,6 %). Μικρότερα είναι τα ποσοστά και στις δύο συνθήκες ανάγνωσης, τα οποία οι 

παιδαγωγοί και τα παιδιά αφιέρωσαν στη συζήτηση για το αρχικό γεγονός και το 

πλαίσιο της ιστορίας. Όλες οι διαφορές στα ποσοστά της συζήτησης σύµφωνα µε τα 

έξι δοµικά στοιχεία ανάµεσα στις δύο συνθήκες ανάγνωσης των ιστοριών 

αξιολογήθηκαν µε το στατιστικό κριτήριο x2 και είναι στατιστικά σηµαντικές, x2= 

84,88 (5), p<0,001. 

 Παράλληλα µε τη δοµή των ιστοριών, στόχος της παρούσας έρευνας ήταν να 

µελετήσει κατά πόσο η συζήτηση που διεξάγεται µεταξύ των παιδαγωγών και των 

παιδιών κατά την ανάγνωση µιας ιστορίας αναφέρεται και στους χαρακτήρες των 

πρωταγωνιστών της ιστορίας, στοιχείο που βοηθάει τα παιδιά να κατανοήσουν την 

πλοκή της ιστορίας. Όπως φαίνεται από τον Πίνακα 6 λίγες είναι οι φράσεις που 

αφιερώθηκαν στη συζήτηση για τους πρωταγωνιστές της ιστορίας. Οι παιδαγωγοί και 

τα παιδιά συζήτησαν σε µεγαλύτερο ποσοστό τα συναισθήµατα των πρωταγωνιστών 

(37,5 %) και ακολούθως τις αντιδράσεις τους ανάλογα µε τις διάφορες καταστάσεις 

της ιστορίας (25,1 %). Μικρότερα είναι τα ποσοστά των φράσεων που αφορούν στη 

συζήτηση για τις σκέψεις (23,5 %) και τους στόχους των πρωταγωνιστών (13,9 %). 

 Παρόµοια είναι τα αποτελέσµατα που αφορούν στους πρωταγωνιστές της 

ιστορίας σε σχέση µε τη µέθοδο ανάγνωσης. Όπως φαίνεται στον Πίνακα 6, και στη 

συνθήκη της αλληλεπιδραστικής ανάγνωσης, αλλά και στη συνθήκη της ανάγνωσης-

παράστασης οι παιδαγωγοί και τα παιδιά συζήτησαν στο ίδιο περίπου ποσοστό τις 

αντιδράσεις (24,4 % και 25,8 % αντίστοιχα) και τις σκέψεις των πρωταγωνιστών των 

ιστοριών (22,6 % και 24,4 % αντίστοιχα). Κάπως διαφοροποιηµένη παρουσιάζεται η 

εικόνα στη συζήτηση για τα συναισθήµατα και τους στόχους των πρωταγωνιστών. 

Στη συνθήκη της ανάγνωσης-παράστασης οι παιδαγωγοί συζήτησαν περισσότερο για 

τους στόχους των πρωταγωνιστών (15,8 %) απ’ ότι στη συνθήκη της 

αλληλεπιδραστικής ανάγνωσης (12,1 %). Αντίθετα, στη συνθήκη της 

αλληλεπιδραστικής ανάγνωσης οι παιδαγωγοί συζήτησαν περισσότερο µε τα παιδιά 
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για τα συναισθήµατα των πρωταγωνιστών της ιστορίας (40,9 %) απ’ ότι στη συνθήκη 

της ανάγνωσης-παράστασης (33,9 %). Οι διαφορές στα ποσοστά συζήτησης σχετικά 

µε τους πρωταγωνιστές των ιστοριών ανάµεσα στις δύο µεθόδους ανάγνωσης 

σύµφωνα µε το στατιστικό κριτήριο x2 δεν είναι στατιστικά σηµαντικές x2= 4,76 (3), 

p>0,05. 

 
Πίνακας 6: Απόλυτες και σχετικές συχνότητες των φράσεων των παιδαγωγών και των 
παιδιών που αφορούν στους πρωταγωνιστές των ιστοριών ανά µέθοδο 
 

 
ΜΕΘΟ∆ΟΣ ΑΝΑΓΝΩΣΗΣ 
Αλληλεπιδραστική Ανάγνωση-

παράσταση 
Σύνολο  

f % f % f % 
1. Αντιδράσεις 93 24,4 93 25,8 186 25,1 
2. Σκέψεις 86 22,6 88 24,4 174 23,5 
3. Στόχοι 46 12,1 57 15,8 103 13,9 Π

ΡΩ
Τ
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ΓΩ

Ν
ΙΣ
Τ
Ε
Σ

 

4. Συναισθήµατα 156 40,9 122 33,9 278 37,5 
 Σύνολο 381 100 360 100 741 100 
 

 Μία επίσης σηµαντική παράµετρος της έρευνας ήταν να µελετήσει κατά πόσο 

οι παιδαγωγοί και τα παιδιά επικέντρωναν το ενδιαφέρον τους στη συζήτηση που 

αφορά στο γραπτό λόγο κατά την ανάγνωση των διαφόρων ιστοριών. Όπως 

προκύπτει από τα αποτελέσµατα του Πίνακα 7, οι παιδαγωγοί και τα παιδιά 

επικέντρωσαν το ενδιαφέρον τους κυρίως σε όρους σχετικούς µε τα βιβλία (49,8%), 

δηλαδή σε όρους που αφορούν στο συγγραφέα, τον εικονογράφο, τον τίτλο του 

βιβλίου κ.τ.λ.. Μικρότερα είναι τα ποσοστά της συζήτησης που αφορούν στην 

ανάγνωση προτάσεων (11,8 %) και στην αναγνώριση γραµµάτων (7,8 %). Επίσης, 

µικρά είναι τα ποσοστά της συζήτησης που αφορούν στην ανάγνωση λέξεων (7,1 %), 

στην αναγνώριση φωνήµατος, τη στίξη (6,3 %), το σχηµατισµό συλλαβών (5,9 %) και 

τη φορά της ανάγνωσης (4,7 %). 

Ενδιαφέρον όµως παρουσιάζουν τα αποτελέσµατα που αφορούν στο γραπτό 

λόγο, όταν εξετάζονται σε σχέση µε τις δύο µεθόδους ανάγνωσης των ιστοριών. 

Όπως φαίνεται στον Πίνακα 7, στη συνθήκη της αλληλεπιδραστικής µεθόδου 

ανάγνωσης των ιστοριών τα ποσοστά, τα οποία αφορούν στις περισσότερες έννοιες 

του γραπτού λόγου, εκτός από τα φωνήµατα, τις συλλαβές και τους όρους τους 

σχετικούς µε τα βιβλία, είναι υψηλότερα απ’ ότι στη συνθήκη της ανάγνωσης-

παράστασης. 
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Πίνακας 7: Απόλυτες και σχετικές συχνότητες των φράσεων των παιδαγωγών και των 
παιδιών που αφορούν στις έννοιες του γραπτού λόγου ανά µέθοδο 
 

 
ΜΕΘΟ∆ΟΣ ΑΝΑΓΝΩΣΗΣ 
Αλληλεπιδραστική Ανάγνωση-

παράσταση 
Σύνολο  

f % f % f % 
1. Φωνήµατα 15 4,3 17 12,1 32 6,5 
2. Γράµµατα 35 10 3 2,1 38 7,8 
3. Συλλαβές 12 3,4 17 12,1 29 5,9 
4. Ανάγνωση 

πρότασης 
49 14 9 6,4 58 11,8 

5. Ανάγνωση 
λέξεων 

30 8,6 5 3,6 35 7,1 

6. Όροι 
σχετικοί µε 
τα βιβλία 

156 44,6 88 62,9 244 49,8 

7. Φορά 
ανάγνωσης 

23 6,6 0 0 23 4,7 

Ε
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8. Στίξη 30 8,6 1 0,7 31 6,3 
 Σύνολο 350 100 140 100 490 100 
 

Και στις δύο συνθήκες ανάγνωσης των ιστοριών οι παιδαγωγοί και τα παιδιά 

επικέντρωσαν κυρίως τη συζήτηση στους όρους τους σχετικούς µε τα βιβλία. Εκείνο 

που αξίζει ακόµη να σηµειωθεί είναι ότι στη συνθήκη της ανάγνωσης-παράστασης 

ελάχιστες ήταν οι φράσεις που αναφέρονταν στην αναγνώριση των γραµµάτων, στη 

φορά της ανάγνωσης και τη στίξη. Οι διαφορές στα ποσοστά της συζήτησης που 

αφορούν στις έννοιες για το γραπτό λόγο ανάµεσα στις δύο µεθόδους ανάγνωσης των 

ιστοριών σύµφωνα µε το στατιστικό κριτήριο x2 είναι στατιστικά σηµαντικές,         

x2= 64,26 (7), p<0,001. 

 Σηµαντικά είναι και τα αποτελέσµατα που αφορούν στη γνωστική εµπλοκή 

των παιδαγωγών και των παιδιών κατά τη συζήτηση των ιστοριών. Όπως φαίνεται 

στον Πίνακα 8, σε µεγαλύτερο ποσοστό οι παιδαγωγοί και τα παιδιά ανέλυαν            

(28 %) ή ανακαλούσαν τις πληροφορίες του κειµένου (25,2 %) και περιέγραφαν τις 

εικόνες (15,5 %) ενώ µικρότερα είναι τα ποσοστά που αφορούσαν στην πρόβλεψη 

(7,6 %), αξιολόγηση (6 %) και αιτιολόγηση (6 %) των γεγονότων της ιστορίας. 

Επίσης ένα µικρό ποσοστό της συζήτησης που πραγµατοποιήθηκε ανάµεσα στις 

παιδαγωγούς και τα παιδιά αφορούσε στην ανάλυση του λεξιλογίου (3,6 %), στη 

σύνδεση της ιστορίας µε τις προσωπικές εµπειρίες των παιδιών (3,3 %) και στη 

διευκρίνιση πληροφοριών του κειµένου (2 %). Τέλος, σε πολύ µικρό ποσοστό οι 
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οµιλητές επαναλάµβαναν τµήµατα προγενέστερων φράσεων (1,2 %), 

δραµατοποιούσαν γεγονότα της ιστορίας (0,7 %), συµµετείχαν συναισθηµατικά στα 

δρώµενα των ιστοριών (0,5 %) και αναδιηγούνταν µέρος αυτών (0,3 %).   

 
Πίνακας 8: Απόλυτες και σχετικές συχνότητες των φράσεων των παιδαγωγών και των 
παιδιών που αφορούν στη γνωστική εµπλοκή των συµµετεχόντων στη συζήτηση των 
ιστοριών ανά µέθοδο 
 

ΜΕΘΟ∆ΟΣ ΑΝΑΓΝΩΣΗΣ 

Αλληλεπιδραστική Ανάγνωση-
παράσταση 

Σύνολο  

f % f % f % 

1. Επανάληψη 53 1,2 56 1,2 109 1,2 
2. Ανάκληση 704 16 1595 33,8 2299 25,2 
3. Περιγραφή εικόνων 831 18,9 580 12,3 1411 15,5 
4. Προσωπική 

ανταπόκριση 
 

20 
 

0,5 
 

21 
 

0,4 
 

41 
 

0,5 Χ
αµ
ηλ
ό 

επ
ίπ
εδ
ο 

5. ∆ραµατοποίηση 39 0,9 28 0,6 67 0,7 
6. ∆ιευκρίνιση 89 2 97 2,1 186 2 
7. Λεξιλόγιο 272 6,2 60 1,3 332 3,6 

Μ
εσ
αί
ο 

επ
ίπ
εδ
ο 

8. Σύνδεση αναγνώστη-
κειµένου 

 
 

146 

 
 

3,3 

 
 

159 

 
 

3,4 

 
 

305 

 
 

3,3 
9.  Ανάλυση 1217 27,7 1329 28,2 2546 28 
10. Αναδιήγηση 1 0 22 0,5 23 0,3 
11. Αιτιολόγηση 232 5,3 311 6,6 543 6 
12. Πρόβλεψη 594 13,5 100 2,1 694 7,6 
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13. Αξιολόγηση 189 4,3 361 7,6 550 6 
 Σύνολο  4387 100 4719 100 9106 100 
 

Σηµαντικές είναι οι διαφορές που προκύπτουν κατά τη συζήτηση σχετικά µε 

τη γνωστική εµπλοκή των παιδαγωγών και των παιδιών, όταν εξετάζονται σε σχέση 

µε τη µέθοδο ανάγνωσης. Όπως φαίνεται στον Πίνακα 8, η αλληλεπιδραστική 

µέθοδος ανάγνωσης ιστοριών υπερέχει έναντι της µεθόδου της ανάγνωσης-

παράστασης ως προς την περιγραφή των εικόνων, την πρόβλεψη και τη 

δραµατοποίηση των γεγονότων της ιστορίας καθώς και την ανάλυση του λεξιλογίου. 

Η µέθοδος της ανάγνωσης-παράστασης υπερέχει της αλληλεπιδραστικής µεθόδου 

στη σύνδεση της ιστορίας µε τις προσωπικές εµπειρίες των οµιλητών, στην 

ανάκληση, την αξιολόγηση, τη διευκρίνηση, την ανάλυση, την αιτιολόγηση και την 

αναδιήγηση των ιστοριών, δηλαδή σε αυτή τη συνθήκη ανάγνωσης οι παιδαγωγοί 

ενθάρρυναν περισσότερες φορές τα παιδιά να αναδιηγηθούν την ιστορία. Τα ποσοστά 
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των υπολοίπων κατηγοριών της γνωστικής εµπλοκής των οµιλητών ανάµεσα στις δύο 

µεθόδους ανάγνωσης κυµαίνονταν στα ίδια επίπεδα. 

Ενδιαφέρον προκαλεί το γεγονός ότι στη συνθήκη της αλληλεπιδραστικής 

µεθόδου οι παιδαγωγοί και τα παιδιά προέβαιναν στην πρόβλεψη των γεγονότων της 

ιστορίας σε ένα αρκετά σηµαντικό ποσοστό (13,5 %) ενώ στη συνθήκη της 

ανάγνωσης-παράστασης σε πολύ µικρότερο ποσοστό (2,1 %). Αντίστροφη είναι η 

εικόνα που παρουσιάζεται ως προς την ανάκληση των γεγονότων και των 

πληροφοριών της ιστορίας. Στη συνθήκη της ανάγνωσης-παράστασης οι παιδαγωγοί 

και τα παιδιά ανακαλούσαν πληροφορίες της ιστορίας σε διπλάσιο σχεδόν ποσοστό 

(33,8 %) απ’ ότι στη συνθήκη της αλληλεπιδραστικής µεθόδου (16 %). Επίσης, 

αξιοσηµείωτες είναι και οι διαφορές ως προς το λεξιλόγιο. Η ανάλυση των λέξεων 

κατά την αλληλεπιδραστική µέθοδο ανάγνωσης κατέχει ένα σηµαντικό ποσοστό 

ανάµεσα στις µορφές της γνωστικής εµπλοκής (6,2 %) ενώ στη συνθήκη της 

ανάγνωσης-παράστασης είναι πολύ µικρό ποσοστό (1,3 %). Τέλος, σηµαντικό είναι 

και το γεγονός ότι η αναδιήγηση των ιστοριών αποτέλεσε µια δραστηριότητα στην 

οποία δεν προέβησαν οι παιδαγωγοί και τα παιδιά στη συνθήκη της 

αλληλεπιδραστικής µεθόδου (0 %). Αντίθετα, στη συνθήκη της ανάγνωσης-

παράστασης παρατηρήθηκαν περιπτώσεις όπου οι παιδαγωγοί και τα παιδιά, αν και 

σε περιορισµένο ποσοστό (0,5 %), επιχείρησαν την αναδιήγηση των ιστοριών. Οι 

διαφορές στα ποσοστά για τις κατηγορίες της γνωστικής εµπλοκής των παιδαγωγών 

και των παιδιών ανάµεσα στις δύο µεθόδους ανάγνωσης των ιστοριών σύµφωνα µε το 

στατιστικό κριτήριο x2 είναι στατιστικά σηµαντικές x2= 958,34 (12), p<0,001.  

 Βασική παράµετρος της παρούσας µελέτης ήταν να εξετάσει τις τακτικές που 

οι παιδαγωγοί ακολουθούν προκειµένου να οργανώσουν τη διαδικασία της 

ανάγνωσης, να διαχειριστούν τη συζήτηση και να αλληλεπιδράσουν µε τα παιδιά 

κατά την ανάγνωση των ιστοριών. Όπως προκύπτει από τα αποτελέσµατα του Πίνακα 

9, οι παιδαγωγοί σε σηµαντικό ποσοστό παρείχαν θετική ανατροφοδότηση στις 

απαντήσεις των παιδιών (42,4%). Σηµαντικό είναι και το ποσοστό των φράσεων που 

αφορούν στην οργάνωση της διαδικασίας για την ανάγνωση των ιστοριών (18 %). Σε 

µικρότερο ποσοστό οι παιδαγωγοί παρείχαν ανατροφοδότηση, που πληροφορούσε τα 

παιδιά για τις λανθασµένες απαντήσεις τους (7,7 %), επικέντρωναν την προσοχή των 

παιδιών στις εικόνες του βιβλίου (7,3 %) και έλεγχαν την αλήθεια των δηλώσεων των 

παιδιών (6,9 %). Επίσης, σε µικρότερο ακόµη ποσοστό οι παιδαγωγοί προσπαθούσαν 

να διατηρήσουν το ενδιαφέρον των παιδιών στην ιστορία (5,7 %), διερευνούσαν εάν 
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τα παιδιά θυµόντουσαν κάτι από την ιστορία (3,6 %) και προσκαλούσαν τα παιδιά 

ελεύθερα να διατυπώσουν τη γνώµη και τις απόψεις τους για την ιστορία (3,3 %). 

Τέλος, οι παιδαγωγοί σε πολύ µικρό ποσοστό ενθάρρυναν τα παιδιά να 

ολοκληρώσουν την απάντησή τους (0,4 %). 

 

Πίνακας 9: Απόλυτες και σχετικές συχνότητες των φράσεων των παιδαγωγών και των 
παιδιών που αφορούν στη διαχείριση της συζήτησης και στις τακτικές αλληλεπίδρασης 
µεταξύ των συµµετεχόντων κατά τη διαδικασία της ανάγνωσης των ιστοριών ανά 
µέθοδο 

 

 Σηµαντικές είναι οι διαφορές που προκύπτουν ως προς τη διαχείριση της 

συζήτησης και την αλληλεπίδραση µεταξύ παιδαγωγών και παιδιών ανάµεσα στις δύο 

µεθόδους ανάγνωσης των ιστοριών. Όπως φαίνεται στον Πίνακα 9, οι παιδαγωγοί 

που διάβασαν τις ιστορίες σύµφωνα µε την αλληλεπιδραστική µέθοδο, σε σύγκριση 

µε τις παιδαγωγούς που ακολούθησαν τη µέθοδο της ανάγνωσης-παράστασης, 

επικέντρωναν σε µεγαλύτερο ποσοστό την προσοχή των παιδιών στις εικόνες του 

βιβλίου (9,5 % και 4,8 % αντίστοιχα), προσκαλούσαν περισσότερο τα παιδιά να 

διατυπώσουν ελεύθερα τις απόψεις τους (3,9 % και 2,6 % αντίστοιχα) και 

προσπαθούσαν σε µεγαλύτερο ποσοστό να διατηρήσουν το ενδιαφέρον των παιδιών 

για την ιστορία (9 % και 1,8 % αντίστοιχα). Αντίθετα, οι παιδαγωγοί που διάβασαν 

τις ιστορίες σύµφωνα µε τη µέθοδο της ανάγνωσης-παράστασης, σε σύγκριση µε τις 

 
ΜΕΘΟ∆ΟΣ ΑΝΑΓΝΩΣΗΣ 

Αλληλεπιδραστική Ανάγνωση-
παράσταση 

Σύνολο  

f % f % f % 
1. Οργάνωση δραστ. 321 15,2 385 21,2 706 18 
2. Συγκ. προσοχής 200 9,5 87 4,8 287 7,3 
3. Ανατροφοδότηση 

- αποδοχή 
 

875 
 

41,4 
 

789 
 

43,5 
 

1664 
 

42,4 
4. Ανατροφοδότηση- 

απόρριψη 
 

144 
 

6,8 
 

158 
 

8,7 
 

302 
 

7,7 
5. Πρόσκληση 83 3,9 48 2,6 131 3,3 
6. ∆ιερεύνηση 64 3 77 4,2 141 3,6 
7. Ενθάρρυνση 4 0,2 13 0,7 17 0,4 
8. Επανάληψη 137 6,5 134 7,4 271 6,9 
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9. Προσωπική 
ανάµειξη 

190 9 33 1,8 223 5,7 

 10. ∆ιάφορα 96 4,5 88 4,9 184 4,7 

 Σύνολο  2114 100 181 100 3926 100 
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παιδαγωγούς που διάβασαν τις ιστορίες µε την αλληλεπιδραστική µέθοδο, 

προσπαθούσαν σε µεγαλύτερο ποσοστό να οργανώσουν τη διαδικασία της 

ανάγνωσης (18 % και 15,2 % αντίστοιχα), παρείχαν περισσότερη θετική 

ανατροφοδότηση στις απαντήσεις των παιδιών (43,5 % και 41,4 % αντίστοιχα), 

καθώς και περισσότερη ανατροφοδότηση που πληροφορούσε τα παιδιά για τις 

λανθασµένες απαντήσεις τους (8,7 % και 6,8 % αντίστοιχα), διερευνούσαν σε 

µεγαλύτερο ποσοστό την προθυµία συµµετοχής των παιδιών στη συζήτηση των 

ιστοριών (4,3 % και 2 % αντίστοιχα) και ενθάρρυναν σε µεγαλύτερο ποσοστό τα 

παιδιά να ολοκληρώσουν την απάντησή τους (0,7 % και 0,2 % αντίστοιχα). Τέλος, το 

ποσοστό της επανάληψης των απαντήσεων των παιδιών από τις παιδαγωγούς ήταν 

υψηλότερο στη συνθήκη της ανάγνωσης-παράστασης (7,4 %) απ’ ότι στη συνθήκη 

της αλληλεπιδραστικής ανάγνωσης (6,5 %). Οι διαφορές στα ποσοστά σχετικά µε τη 

διαχείριση της συζήτησης και την αλληλεπίδραση µεταξύ των παιδαγωγών και των 

παιδιών ανάµεσα στις δύο µεθόδους ανάγνωσης ιστοριών αξιολογήθηκαν µε το 

στατιστικό κριτήριο x2 και κρίθηκαν στατιστικά σηµαντική x2= 159,32 (9), p<0,001. 

 
Β) Σύγκριση της επίδοσης των παιδιών στα κριτήρια κατανόησης  

 

Βασικός σκοπός της παρούσας µελέτης ήταν να διερευνήσει τις επιδράσεις 

των δύο µεθόδων ανάγνωσης στην κατανόηση των ιστοριών από τα παιδιά της 

προσχολικής ηλικίας. Για το σκοπό αυτό τα παιδιά αξιολογήθηκαν σε δύο 

δοκιµασίες: α) στην αναδιήγηση των ιστοριών και β) σε ένα κριτήριο κατανόησης, 

όπου κλήθηκαν να απαντήσουν σε µια σειρά ερωτήσεων. Όπως φαίνεται στον Πίνακα 

10, στη συνθήκη όπου οι παιδαγωγοί διάβασαν τις ιστορίες µε τη µέθοδο της 

ανάγνωσης-παράστασης τα παιδιά σηµείωσαν υψηλότερες επιδόσεις στη δοκιµασία 

της αναδιήγησης των ιστοριών από ότι τα παιδιά στη συνθήκη όπου οι παιδαγωγοί 

ακολούθησαν τη µέθοδο της αλληλεπιδραστικής ανάγνωσης. Η διαφορά στους 

µέσους όρους των επιδόσεων των παιδιών στη δοκιµασία της αναδιήγησης ανάµεσα 

στις δύο συνθήκες ανάγνωσης αξιολογήθηκε µε το t test και κρίθηκε στατιστικά 

σηµαντική t = 2,87 (62), p = 0,006. 
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Πίνακας 10: Ελάχιστη και µέγιστη τιµή, µέσος όρος και τυπική απόκλιση των 
επιδόσεων των παιδιών στη δοκιµασία της αναδιήγησης σε σχέση µε τις δύο µεθόδους 
ανάγνωσης ιστοριών 
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Ε.Τ. 

 
Μ.Τ. 

 
Μ.Ο. 

 
Τ.Α. 

 
Ανάγνωση- 
παράσταση 

 
1,2 

 
9,9 

 
6,25 

 
2,45 

Μ
Ε
Θ
Ο
∆Ο

Σ
 

Α
Ν
Α
ΓΝ

Ω
ΣΗ

Σ
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0,8 

 
8 

 
4,56 

 
2,23 

 
Η διαφορά στις επιδόσεις των παιδιών στη δοκιµασία της αναδιήγησης 

ανάµεσα στις δύο µεθόδους ανάγνωσης των ιστοριών περιγράφεται σαφέστερα στο 

Σχήµα 1. Το εύρος των τιµών στη συνθήκη της ανάγνωσης-παράστασης είναι 

µεγαλύτερο απ’ ότι στη συνθήκη της αλληλεπιδραστικής µεθόδου. Παρατηρούµε 

επίσης ότι οι υψηλότερες επιδόσεις των παιδιών στη συνθήκη της αλληλεπιδραστικής 

µεθόδου ανάγνωσης αντιστοιχούν στις χαµηλότερες επιδόσεις των παιδιών που 

βρίσκονται στη συνθήκη της ανάγνωσης-παράστασης. 

 
Σχήµα 1: Οι επιδόσεις των παιδιών στη δοκιµασία της αναδιήγησης σε σχέση µε τις 
δύο µεθόδους ανάγνωσης ιστοριών 

3034N =
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αλληλεπ ιδραστικήανάγνωση-παράσταση
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Ενδιαφέρον παρουσιάζουν και οι επιδόσεις των παιδιών στη δοκιµασία των 

ερωτήσεων. Όπως φαίνεται στον Πίνακα 11, ο µέσος όρος της επίδοσης στις 

ερωτήσεις των παιδιών που έλαβαν µέρος στη συνθήκη της ανάγνωσης-παράστασης 
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είναι µεγαλύτερος απ’ ότι ο µέσος όρος των επιδόσεων των παιδιών στη συνθήκη της 

αλληλεπιδραστικής µεθόδου ανάγνωσης των ιστοριών. Ωστόσο, η διαφορά αυτή 

ανάµεσα στις δύο µεθόδους ανάγνωσης των ιστοριών όπως αξιολογήθηκε µε το t test 

δεν κρίθηκε στατιστικά σηµαντική t = 1,24 (62), p>0,05. 

 
Πίνακας 11: Ελάχιστη και µέγιστη τιµή, µέσος όρος και τυπική απόκλιση των 
επιδόσεων των παιδιών στη δοκιµασία των ερωτήσεων σε σχέση µε τις δύο µεθόδους 
ανάγνωσης ιστοριών 
 

ΕΠΙ∆ΟΣΕΙΣ ΣΤΗ 
∆ΟΚΙΜΑΣΙΑ ΤΩΝ 
ΕΡΩΤΗΣΕΩΝ 
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Σαφέστερη είναι και η εικόνα των επιδόσεων των παιδιών στη δοκιµασία των 

ερωτήσεων στο Σχήµα 2. Το εύρος των επιδόσεων των παιδιών και στις δύο συνθήκες 

ανάγνωσης των ιστοριών κυµαίνεται στο ίδιο επίπεδο. ∆ιαφορά παρατηρείται στις 

διαµέσους των επιδόσεων των παιδιών στις δύο συνθήκες ανάγνωσης. Το 50 % των 

επιδόσεων των παιδιών στη συνθήκη της αλληλεπιδραστικής µεθόδου ανάγνωσης 

των ιστοριών αντιστοιχεί περίπου στις χαµηλότερες επιδόσεις των παιδιών στη 

συνθήκη, όπου οι παιδαγωγοί ακολούθησαν τη µέθοδο της ανάγνωσης-παράστασης. 

 
Σχήµα 2: Οι επιδόσεις των παιδιών στη δοκιµασία των ερωτήσεων σε σχέση µε τις δύο 
µεθόδους ανάγνωσης ιστοριών 

3034N =
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Σηµαντικά είναι και τα αποτελέσµατα της έρευνας που αφορούν στις 

συνολικές επιδόσεις των παιδιών στις δύο δοκιµασίες της κατανόησης ανάµεσα στις 

δύο συνθήκες ανάγνωσης των ιστοριών. Όπως φαίνεται στον Πίνακα 12, στη 

συνθήκη της ανάγνωσης-παράστασης ο µέσος όρος των επιδόσεων των παιδιών και 

στις δύο δοκιµασίες της κατανόησης είναι υψηλότερος από το µέσο όρο των 

επιδόσεων των παιδιών, που έλαβαν µέρος στη συνθήκη της αλληλεπιδραστικής 

µεθόδου ανάγνωσης των ιστοριών. Η διαφορά στους µέσους όρους των παιδιών και 

στις δύο δοκιµασίες της κατανόησης ανάµεσα στις δύο συνθήκες ανάγνωσης των 

ιστοριών αξιολογήθηκε µε το t test και κρίθηκε στατιστικά σηµαντική t= 2,06 (62), 

p<0,05. 

 

Πίνακας 12: Ελάχιστη και µέγιστη τιµή, µέσος όρος και τυπική απόκλιση των 
συνολικών επιδόσεων των παιδιών και στις δύο δοκιµασίες της κατανόησης σε σχέση 
µε τις δύο µεθόδους ανάγνωσης ιστοριών 
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 Στο Σχήµα 3 φαίνεται ότι οι επιδόσεις των περισσοτέρων παιδιών στη 

συνθήκη της αλληλεπιδραστικής µεθόδου (75%) βρίσκονται κάτω του µέσου όρου 

των επιδόσεων των παιδιών στη συνθήκη της ανάγνωσης-παράστασης. Ωστόσο, το 

εύρος των τιµών που λαµβάνουν οι επιδόσεις των παιδιών στη συνθήκη της 

αλληλεπιδραστικής µεθόδου είναι σχετικά µικρότερο απ’ ότι το εύρος των επιδόσεων 

των παιδιών που βρίσκονται στη συνθήκη της ανάγνωσης-παράστασης.  
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Σχήµα 3: Οι συνολικές επιδόσεις των παιδιών και στις δύο δοκιµασίες της κατανόησης 
σε σχέση µε τις δύο µεθόδους ανάγνωσης ιστοριών 
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Στη µελέτη αυτή κρίθηκε επίσης χρήσιµο να διαπιστωθεί εάν το φύλο των 

παιδιών επηρεάζει τις επιδόσεις τους στις δοκιµασίες κατανόησης των ιστοριών. Στον 

Πίνακα 13 παρουσιάζονται οι µέσοι όροι των επιδόσεων των αγοριών και κοριτσιών 

στη δοκιµασία της αναδιήγησης. Τα κορίτσια σηµείωσαν υψηλότερες επιδόσεις από 

τα αγόρια, αλλά η διαφορά αυτή µε βάση το στατιστικό κριτήριο t test δεν κρίθηκε 

στατιστικά σηµαντική, t = - 0,551 (62), p> 0,05. 

 
Πίνακας 13: Μέσοι όροι και τυπικές αποκλίσεις των επιδόσεων των παιδιών στην 
αναδιήγηση των ιστοριών σε σχέση µε το φύλο 
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Στον Πίνακα 14 ακολούθως παρουσιάζονται οι µέσοι όροι των επιδόσεων των 

αγοριών και των κοριτσιών στη δοκιµασία των ερωτήσεων. Τα αγόρια σηµείωσαν 

υψηλότερες επιδόσεις από τα κορίτσια και η διαφορά αυτή µε βάση το στατιστικό 

κριτήριο t test δεν κρίθηκε στατιστικά σηµαντική, t = 1,301, p>0,05. 
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Πίνακας 14: Μέσοι όροι και τυπικές αποκλίσεις των επιδόσεων των παιδιών στη 
δοκιµασία των ερωτήσεων σε σχέση µε το φύλο 
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ΕΡΩΤΗΣΕΩΝ 

 
Μ.Ο. 

 
Τ.Α. 

 
Αγόρι  

11,52 4,61 

Φ
Υ
Λ
Ο

 

 
Κορίτσι  

9,94 5,05 

 
 Επιπλέον στον Πίνακα 15 παρουσιάζονται οι συνολικές επιδόσεις των 

αγοριών και των κοριτσιών και στις δύο δοκιµασίες της κατανόησης. Τα αγόρια 

σηµείωσαν πιο υψηλές επιδόσεις από τα κορίτσια στο σύνολο των δοκιµασιών της 

κατανόησης, αλλά η διαφορά αυτή σύµφωνα µε το t test δεν κρίθηκε στατιστικά 

σηµαντική, t = 0,773 (62), p> 0,05. 

 
Πίνακας 15: Μέσος όρος και τυπική απόκλιση των επιδόσεων των παιδιών στις δύο 
δοκιµασίες της κατανόησης σε σχέση µε το φύλο 
 
ΕΠΙ∆ΟΣΕΙΣ ΣΤΟ ΣΥΝΟΛΟ 
ΤΩΝ ∆ΟΚΙΜΑΣΙΩΝ ΤΗΣ 
ΚΑΤΑΝΟΗΣΗΣ ΤΩΝ 

ΙΣΤΟΡΙΩΝ 

 
Μ.Ο. 

 
Τ.Α. 

 
Αγόρι 

16,79 6,13 

Φ
Υ
Λ
Ο

 

 
Κορίτσι 

15,56 6,60 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 5 
 

 
Ερµηνεία των αποτελεσµάτων 

 
 
 Σκοπός της εργασίας ήταν να συγκρίνει την αλληλεπιδραστική µέθοδο 

ανάγνωσης ιστοριών και τη µέθοδο της ανάγνωσης-παράστασης ως προς το εύρος και 

την ποιότητα της συζήτησης που διεξάγεται από τους παιδαγωγούς και τα παιδιά από 

την έναρξη και έως τη λήξη της ανάγνωσης µιας ιστορίας. Συγκεκριµένα, η παρούσα 

µελέτη σύγκρινε τις δύο µεθοδολογικές προσεγγίσεις ανάγνωσης ως προς: α) το 

εύρος της συζήτησης που διεξήχθη πριν την έναρξη, κατά τη διάρκεια και µετά την 

ανάγνωση της ιστορίας, β) το είδος της λεκτικής συµµετοχής των παιδαγωγών και 

των παιδιών κατά τη συζήτηση και γ) το εύρος της συζήτησης για τη δοµή, τους 

πρωταγωνιστές, τις έννοιες για το γραπτό λόγο, τη γνωστική εµπλοκή και τη 

διαχείριση της συζήτησης - αλληλεπίδραση των παιδαγωγών µε τα παιδιά. ∆εύτερος 

βασικός σκοπός της εργασίας ήταν να διερευνήσει ποια από τις δύο µεθόδους 

ανάγνωσης διευκολύνει τα παιδιά της προσχολικής ηλικίας να κατανοήσουν 

καλύτερα το κείµενο µιας ιστορίας.  

Από τα αποτελέσµατα της παρούσας εργασίας επαληθεύτηκε η γενική 

υπόθεση σύµφωνα µε την οποία η αλληλεπιδραστική µέθοδος ανάγνωσης και η 

µέθοδος της ανάγνωσης-παράστασης διαφοροποιούνται σηµαντικά ως προς το εύρος 

και την ποιότητα της συζήτησης που διεξάγεται ανάµεσα στους παιδαγωγούς και τα 

παιδιά κατά την ανάγνωση µιας ιστορίας. Επαληθεύτηκαν επίσης, οι επιµέρους 

υποθέσεις σύµφωνα µε τις οποίες υπάρχουν σηµαντικές διαφορές ανάµεσα στις δύο 

µεθόδους ανάγνωσης ως προς το είδος της λεκτικής συµµετοχής των παιδαγωγών και 

των παιδιών κατά τη συζήτηση και το εύρος της συζήτησης σχετικά µε τη δοµή της 

ιστορίας, τις έννοιες για το γραπτό λόγο και τη γνωστική εµπλοκή. Επίσης 

επαληθεύτηκε η υπόθεση της έρευνας σύµφωνα µε την οποία ο τρόπος ανάγνωσης 

των ιστοριών, που ακολουθούν οι παιδαγωγοί της προσχολικής εκπαίδευσης 

επηρεάζει την κατανόηση του κειµένου από τα παιδιά της προσχολικής ηλικίας. 

Συγκεκριµένα, η ανάλυση των δεδοµένων έδειξε ότι η επίδοση των παιδιών στην 

αναδιήγηση καθώς και οι συνολικές τους επιδόσεις στα κριτήρια κατανόησης των 

ιστοριών που τους διαβάστηκαν µε τη µέθοδο της ανάγνωσης-παράστασης ήταν 

σηµαντικά υψηλότερες από τις επιδόσεις των παιδιών στα οποία οι ιστορίες τους 

διαβάστηκαν µε την αλληλεπιδραστική µέθοδο. Τα αποτελέσµατα της παρούσας 
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εργασίας έδειξαν ότι η αλληλεπιδραστική µέθοδος και η µέθοδος της ανάγνωσης-

παράστασης είναι δύο ευδιάκριτες µέθοδοι ανάγνωσης ιστοριών, τις οποίες οι 

παιδαγωγοί εφάρµοσαν µε σταθερότητα και συνέπεια κατά την ανάγνωση των 4 

ιστοριών, που είχαν επιλεγεί για τις ανάγκες της έρευνας. 

Αν και το εύρος της συµµετοχής των παιδαγωγών και των παιδιών κατά τη 

συζήτηση µιας ιστορίας δεν εντασσόταν στους βασικούς σκοπούς της παρούσας 

µελέτης, ωστόσο τα αποτελέσµατα της έρευνας έδειξαν ότι και στις δύο µεθόδους 

ανάγνωσης οι παιδαγωγοί κατέχουν τον πρωταγωνιστικό ρόλο για την έναρξη και την 

επιλογή του περιεχόµενου της συζήτησης. Η συµµετοχή των παιδιών στη συζήτηση 

(ποσοστό 40 % των φράσεων) συγκριτικά µε τη συµµετοχή των παιδαγωγών 

(ποσοστό 59,9 % των φράσεων) κρίθηκε σηµαντικά µικρότερη. Τα αποτελέσµατα 

αυτά συγκλίνουν µε τα αποτελέσµατα των µελετών των Gambrell (1987), Kirby 

(1996α) και Moschovaki (1996, σελ. 138) σύµφωνα µε τα οποία τα παιδιά κατά την 

ανάγνωση µιας ιστορίας σταδιακά συνειδητοποιούν ότι οι παιδαγωγοί διευθύνουν τη 

συζήτηση, στην οποία συµµετέχουν ακολουθώντας τις καθοδηγητικές γραµµές που 

κάθε φορά ορίζουν οι παιδαγωγοί. Η ανάλυση των δύο µεθόδων ανάγνωσης έδειξε 

ότι οι ίδιοι οι παιδαγωγοί έθεταν το µεγαλύτερο ποσοστό των ερωτήσεων και όριζαν 

τα σηµεία εκείνα σε κάθε ιστορία, που έκριναν ότι έπρεπε να αναλύσουν και να 

συζητήσουν µε τα παιδιά. Ακολουθούσαν ως επί το πλείστον µια ερωτηµατική 

τακτική και µέσω αυτής στόχευαν να καθοδηγήσουν τα παιδιά για να κατανοήσουν 

το νόηµα και το περιεχόµενο των ιστοριών και να εκµαιεύσουν τις απαντήσεις τους. 

Αν και ο στόχος τους ήταν να περιορίσουν τους παράγοντες εκείνους που 

αποπροσανατόλιζαν τη συζήτηση από το κείµενο της κάθε ιστορίας, η δική τους, 

ωστόσο, κυριαρχία στη συζήτηση περιόριζε τις πρωτοβουλίες των παιδιών να θέσουν 

τις δικές τους ερωτήσεις και να εκφράσουν ελεύθερα τις δικές τους απόψεις για την 

ιστορία. Φαίνεται δηλαδή ότι όσο πιο µεγάλη είναι η συµµετοχή των παιδαγωγών 

στις συζητήσεις τόσο πιο λίγες ευκαιρίες παρέχονται στα παιδιά για να συµµετέχουν 

αυθόρµητα στο σχολιασµό και στην ανάλυση του περιεχοµένου µιας ιστορίας 

(Koskinen & O’ Flahavan, 1995). 

 Βασικό κριτήριο επιλογής των δύο µεθόδων ανάγνωσης στην παρούσα µελέτη 

αποτέλεσε η χρονική στιγµή που οι παιδαγωγοί συζητούσαν τις ιστορίες µε τα παιδιά. 

Έτσι, βασικό κριτήριο επιλογής για την αλληλεπιδραστική µέθοδο ανάγνωσης 

αποτέλεσε η διεξαγωγή του κυρίου µέρους της συζήτησης των ιστοριών κατά τη 

διάρκεια της ανάγνωσης, ενώ βασικό κριτήριο επιλογής για τη µέθοδο της 
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ανάγνωσης-παράστασης αποτέλεσε η πραγµατοποίηση του κυριότερου µέρους της 

συζήτησης µετά την ολοκλήρωση της διαδικασίας της ανάγνωσης. Από την ανάλυση 

των αποτελεσµάτων επαληθεύτηκε η υπόθεση που αφορά στις διαφορές των δύο 

µεθόδων ανάγνωσης ως προς το εύρος της συζήτησης που οι παιδαγωγοί διεξάγουν 

µε τα παιδιά πριν, κατά τη διάρκεια και µετά την ανάγνωση της ιστορίας. Οι 

παιδαγωγοί που εφάρµοσαν την αλληλεπιδραστική µέθοδο ανάγνωσης συζητούσαν 

σηµαντικά περισσότερο µε τα παιδιά πριν και κυρίως κατά τη διάρκεια της 

ανάγνωσης ενώ οι παιδαγωγοί που εφάρµοσαν τη µέθοδο της ανάγνωσης-

παράστασης διέκοπταν ελάχιστα τη διαδικασία της ανάγνωσης και 

πραγµατοποιούσαν το κυριότερο µέρος της συζήτησης µετά την ολοκλήρωση της 

ανάγνωσης. Οι δύο αυτές µέθοδοι ανάγνωσης, όπως εφαρµόστηκαν στην παρούσα 

εργασία, προσιδιάζουν ως προς τη µορφή µε τη συν-δοµιστική προσέγγιση των 

ιστοριών (co-constructive approach) και τη µέθοδο της ανάγνωσης-παράστασης 

(performance-oriented approach), που περιγράψανε οι Dickinson & Smith (1994) σε 

προγενέστερη έρευνά τους, αλλά διαφοροποιούνται ως προς µια παράµετρο: τη 

συζήτηση που πραγµατοποιούν οι παιδαγωγοί µε τα παιδιά πριν ξεκινήσει η 

ανάγνωση του κειµένου. Ενώ σύµφωνα µε τους Dickinson & Smith (1994) η 

συζήτηση πριν την ανάγνωση, διαδικασία όπου γινόταν η αξιολόγηση του βιβλίου και 

ο καθορισµός των στόχων της ανάγνωσης, αποτελούσε βασικό γνώρισµα της µεθόδου 

της ανάγνωσης-παράστασης, στην παρούσα µελέτη η συζήτηση πριν την ανάγνωση 

αποτέλεσε κύριο γνώρισµα της αλληλεπιδραστικής µεθόδου ανάγνωσης των 

ιστοριών. Οι παιδαγωγοί που εφάρµοσαν την αλληλεπιδραστική µέθοδο ανάγνωσης 

συγκριτικά µε τις παιδαγωγούς που εφάρµοσαν τη µέθοδο της ανάγνωσης-

παράστασης πριν ξεκινήσουν την ανάγνωση της ιστορίας αφιέρωναν περισσότερο 

χρόνο για να συζητήσουν µε τα παιδιά το θέµα της ιστορίας, τα διάφορα 

χαρακτηριστικά του βιβλίου, όπως είναι ο τίτλος και ο συγγραφέας, αλλά και για να 

τα ενθαρρύνουν να κάνουν προβλέψεις σχετικά µε το περιεχόµενο των ιστοριών. 

Μάλιστα, ο σχολιασµός του εξωφύλλου του βιβλίου, πριν την ανάγνωση της 

ιστορίας, ήταν εκτενής για τις παιδαγωγούς που ακολουθούσαν την 

αλληλεπιδραστική µέθοδο ανάγνωσης. Επίσης, η περιγραφή των εικόνων που 

περιέχονταν στο εξώφυλλο του βιβλίου και η ενθάρρυνση των παιδιών να 

προβλέπουν το περιεχόµενο της ιστορίας µε βάση τις εικόνες αποτελούσε συνήθη 

πρακτική τους. Επιπλέον, σηµαντικό είναι ακόµη το γεγονός ότι ο σχολιασµός του 

εξωφύλλου του βιβλίου πριν την ανάγνωση της κάθε ιστορίας παρείχε τις κατάλληλες 
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ευκαιρίες στις παιδαγωγούς για να συζητήσουν µε τα παιδιά έννοιες που αφορούν στο 

γραπτό λόγο. Σηµειώθηκαν αρκετές περιπτώσεις, όπου οι παιδαγωγοί ενθάρρυναν τα 

παιδιά για να διαβάσουν λέξεις και προτάσεις που βρίσκονταν στο εξώφυλλο του 

κάθε βιβλίου. 

 Σύµφωνα µε τα αποτελέσµατα της µελέτης επαληθεύτηκε επίσης η υπόθεση 

σχετικά µε τις σηµαντικές διαφορές που παρουσιάζουν οι δύο µέθοδοι ανάγνωσης ως 

προς τη µορφή της λεκτικής συµµετοχής των παιδαγωγών και των παιδιών κατά τη 

συζήτηση των ιστοριών. Όπως έδειξαν τα δεδοµένα της παρούσας εργασίας, η 

παροχή πληροφοριών αποτέλεσε την κύρια τακτική που κυρίως οι παιδαγωγοί αλλά 

και τα παιδιά ακολούθησαν προκειµένου να συµµετέχουν στη συζήτηση των 

ιστοριών. Το αποτέλεσµα αυτό υποδηλώνει ότι οι παιδαγωγοί κατά την ανάγνωση 

των ιστοριών λειτουργούν ως πληροφοριοδότες που στόχο έχουν να παρέχουν 

πληροφορίες και ερµηνείες στα παιδιά, ώστε να διευκρινίσουν πτυχές της ιστορίας, 

αλλά και να διευρύνουν τις προγενέστερες γνώσεις των παιδιών, τακτική την οποία 

περιγράψανε και οι Roser & Martinez (1985) σε προγενέστερη έρευνά τους σχετικά 

µε τους ρόλους που ακολουθούν οι ενήλικοι µε τα παιδιά κατά τη συζήτηση των 

ιστοριών. 

Όσον αφορά στο είδος των ερωτήσεων, οι παιδαγωγοί εξακολουθούν να 

διατυπώνουν ως επί το πλείστον κλειστού τύπου ερωτήσεις, οι οποίες 

επικεντρώνονται κυρίως στις πληροφορίες του κειµένου και ζητούν από τα παιδιά να 

παρέχουν συγκεκριµένες και περιορισµένες απαντήσεις. Αντίθετα, σηµαντικά 

λιγότερες ήταν οι ανοιχτού τύπου ερωτήσεις, οι οποίες ενθαρρύνουν τα παιδιά για να 

εξάγουν συµπεράσµατα σχετικά µε το περιεχόµενο των ιστοριών, να εκφράσουν 

σκέψεις και απόψεις και να καλλιεργήσουν ανώτερες νοητικές λειτουργίες. Τα 

αποτελέσµατα αυτά βρίσκονται σε συνάρτηση µε τα αποτελέσµατα παλαιοτέρων 

ερευνών σχετικά µε το είδος των ερωτήσεων που οι παιδαγωγοί υποβάλλουν στα 

παιδιά κατά τη συζήτηση των ιστοριών (Kirby, 1996β, O’ Flahavan et al., 1988, 

Τάφα, 2001β, σελ. 99-116). 

 Κατά τη διάρκεια της συζήτησης οι παιδαγωγοί που εφάρµοσαν τη µέθοδο της 

ανάγνωσης-παράστασης παρείχαν οι ίδιες πολλές πληροφορίες και διατύπωσαν 

κλειστού τύπου ερωτήσεις µε κύριο στόχο να βοηθήσουν τα παιδιά να ερµηνεύσουν 

τις ιστορίες και να ελέγξουν την κατανόησή τους. Το µεγάλο ποσοστό των κλειστού 

τύπου ερωτήσεων (ποσοστό 40,8 %) δικαιολογείται από τις συχνές ερωτήσεις 

ανάκλησης που απηύθυναν οι παιδαγωγοί προς τα παιδιά µε σκοπό να τα 
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καθοδηγήσουν επάνω στο δοµικό σχήµα της κάθε ιστορίας. Αντίθετα, η διατύπωση 

ανοιχτού τύπου ερωτήσεων (ποσοστό 22,4 %) αποτέλεσε κυρίως γνώρισµα των 

παιδαγωγών που εφάρµοσαν την αλληλεπιδραστική µέθοδο ανάγνωσης, γεγονός που 

σχετίζεται µε τα αποτελέσµατα των ερευνών του Whitehurst και των συνεργατών του 

(Vaaldez-Menchana & Whitehurst, 1992, Whitehurst et al., 1994). Μεγάλο ποσοστό 

των ανοιχτού τύπου ερωτήσεων που διατύπωσαν οι παιδαγωγοί στη συνθήκη της 

αλληλεπιδραστικής ανάγνωσης αφορούσε στην περιγραφή των εικόνων, στην 

ανάλυση του λεξιλογίου, καθώς και στην πρόβλεψη και την ανάλυση του κειµένου 

της ιστορίας. Πρόκειται για έναν πιο ευέλικτο τρόπο ανάγνωσης των ιστοριών, που 

ενθάρρυνε σε µεγαλύτερο ποσοστό την ενεργητική εµπλοκή και ελεύθερη έκφραση 

των παιδιών.  

Ωστόσο, εκτός από τον τύπο των ερωτήσεων, σηµαντική είναι και η χρονική 

στιγµή που οι παιδαγωγοί διατυπώνουν τις ερωτήσεις κατά τη συζήτηση µιας 

ιστορίας. Οι ερωτήσεις, που οι παιδαγωγοί απευθύνουν προς τα παιδιά πριν, κατά τη 

διάρκεια και µετά την ανάγνωση µιας ιστορίας επηρεάζουν σηµαντικά την 

κατανόηση του κειµένου (Karweit & Wasik, 1996, Τάφα, 2001β, σελ. 99-116). Οι 

παιδαγωγοί που εφάρµοσαν την αλληλεπιδραστική µέθοδο ανάγνωσης διατύπωναν 

τις ερωτήσεις κυρίως κατά τη διάρκεια της ανάγνωσης. Αντίθετα, οι παιδαγωγοί που 

ακολούθησαν τη µέθοδο της ανάγνωσης-παράστασης διατύπωναν τις ερωτήσεις 

κυρίως µετά την ανάγνωση του κειµένου. Ωστόσο, οι ερωτήσεις που οι παιδαγωγοί 

απευθύνουν προς τα παιδιά πριν αλλά κυρίως µετά την ανάγνωση της ιστορίας 

σύµφωνα µε τους Dickinson & Smith (1994) διαδραµατίζουν σηµαντικό ρόλο στην 

κατανόηση του κειµένου από τα παιδιά. Οι συχνές ερωτήσεις κατά τη διάρκεια της 

ανάγνωσης µπορεί να αποπροσανατολίσουν την προσοχή των παιδιών από το 

περιεχόµενο της ιστορίας (Karweit & Wasik, 1996). Συνεπώς, οι παιδαγωγοί που 

διάβασαν τις ιστορίες µε τη µέθοδο της ανάγνωσης-παράστασης διατυπώνοντας τις 

ερωτήσεις τους µετά την ανάγνωση του κειµένου φαίνεται πως έθεταν τις βάσεις για 

την πληρέστερη κατανόηση της ιστορίας από τα παιδιά. 

 Η δοµή των ιστοριών σε συνδυασµό µε το είδος των ερωτήσεων που 

υποβάλλουν οι παιδαγωγοί αποτελούν σηµαντικές παραµέτρους που επηρεάζουν τη 

γενικότερη κατανόηση του γραπτού κειµένου από τα παιδιά (Morrow, 1984). Κάθε 

δοµικό στοιχείο της ιστορίας εξυπηρετεί και διαφορετική λειτουργία και στο σύνολό 

τους συνυφαίνουν το γενικό πλαίσιο πάνω στο οποίο στηρίζεται η κατανόηση του 

κειµένου από τα παιδιά. Τα αποτελέσµατα της παρούσας εργασίας έδειξαν ότι το 
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ενδιαφέρον των παιδαγωγών και των παιδιών επικεντρώθηκε κυρίως στην πλοκή και 

τους χαρακτήρες των πρωταγωνιστών της ιστορίας, ενώ η συζήτηση που αφορούσε 

στα υπόλοιπα στοιχεία της δοµής, όπως το πλαίσιο, το αρχικό γεγονός, την επίλυση 

του προβλήµατος και το δίδαγµα, ήταν πιο περιορισµένη. Ωστόσο, η ανάλυση και 

των υπολοίπων στοιχείων της δοµής της ιστορίας βοηθά τα παιδιά να αποκτήσουν 

πληρέστερη αντίληψη του περιεχοµένου των ιστοριών και βαθύτερη κατανόηση του 

νοήµατός τους. Τα αποτελέσµατα της παρούσας µελέτης έδειξαν ότι οι παιδαγωγοί 

που εφάρµοσαν τη µέθοδο της ανάγνωσης-παράστασης φαίνεται ότι έχουν 

κατανοήσει τη σηµασία της ανάλυσης των έξι στοιχείων που συνθέτουν τη δοµή µιας 

ιστορίας. Για το λόγο αυτό, όταν ολοκλήρωναν τη διαδικασία της ανάγνωσης του 

κειµένου, πραγµατοποιούσαν µε τα παιδιά εκτεταµένες συζητήσεις, µε τις οποίες 

επανοικοδοµούσαν τη δοµή της ιστορίας. Η κατανόηση της δοµής αποτελούσε τον 

κύριο στόχο που επιδίωκαν να επιτύχουν κατά τη συζήτηση των ιστοριών. Μόνο σε 

περιπτώσεις, όπου έκριναν απαραίτητο διέκοπταν τη διαδικασία κατά τη διάρκεια της 

ανάγνωσης για να διευκρινίσουν πτυχές της ιστορίας, που πιθανόν να δυσκόλευαν τα 

παιδιά να κατανοήσουν το κείµενο. Η έµφαση που έδιναν στην επεξεργασία της 

δοµής του κειµένου βοήθησε τα παιδιά να κατανοήσουν καλύτερα το δοµικό σχήµα 

µιας ιστορίας.  

Αντίθετα, οι παιδαγωγοί που εφάρµοσαν την αλληλεπιδραστική µέθοδο 

διέκοπταν συχνά τη διαδικασία της ανάγνωσης προκειµένου να συζητήσουν την 

ιστορία µε τα παιδιά. Επικέντρωναν τη συζήτηση κυρίως στο πλαίσιο, το αρχικό 

γεγονός και την πλοκή των ιστοριών. Η επίλυση της κάθε ιστορίας και ιδιαίτερα το 

δίδαγµα, στοιχεία που βρίσκονται στο τέλος του κειµένου µιας ιστορίας, δεν 

σχολιάστηκαν εκτενώς από τις παιδαγωγούς και τα παιδιά στη συνθήκη της 

αλληλεπιδραστικής ανάγνωσης. Αυτό ίσως γινόταν, γιατί οι συζητήσεις που 

πραγµατοποιούσαν οι παιδαγωγοί µετά την ολοκλήρωση της ανάγνωσης ήταν 

περιορισµένες και ουσιαστικά επικεντρώνονταν σε µια παράµετρο του περιεχοµένου 

των ιστοριών, που είχε προκαλέσει εντύπωση ή και προβληµατισµό στα παιδιά. Σε 

µερικές περιπτώσεις µάλιστα, σύµφωνα µε ανεπίσηµα στοιχεία, παρατηρήθηκε 

κόπωση από τα παιδιά για να συνεχίσουν τη συζήτηση της ιστορίας µετά την 

ολοκλήρωση της ανάγνωσης του κειµένου. Η συχνή διακοπή της ανάγνωσης και ο 

εκτενής σχολιασµός του περιεχοµένου των ιστοριών κατά τη διάρκεια της ανάγνωσης 

αποπροσανατόλιζε συχνά το ενδιαφέρον των παιδιών από το περιεχόµενο της 

ιστορίας. 
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Εκτός από τη δοµή των ιστοριών, σηµαντικός παράγοντας που ενισχύει την 

κατανόηση του κειµένου από τα παιδιά αποτελεί η συζήτηση που αφορά στους 

χαρακτήρες των πρωταγωνιστών ως προς τα συναισθήµατα, τις σκέψεις, τους 

στόχους και τις αντιδράσεις τους απέναντι στα δρώµενα των ιστοριών. Στην παρούσα 

µελέτη δεν επαληθεύτηκε η υπόθεση σχετικά µε τη διαφορά των δύο µεθόδων 

ανάγνωσης ως προς τη συζήτηση αυτής της σηµαντικής πλευράς του περιεχοµένου 

των ιστοριών. Ο περιορισµένος αριθµός των φράσεων των σχετικών µε τους 

πρωταγωνιστές της ιστορίας (Ν=741) δείχνει ότι η συζήτηση για τα συναισθήµατα 

και τις αντιδράσεις των ηρώων δεν εντασσόταν στους πρωταρχικούς στόχους που 

έθεταν οι παιδαγωγοί κατά την ανάγνωση και τη συζήτηση της κάθε ιστορίας. Τα 

αποτελέσµατα αυτά συγκλίνουν µε τα ευρήµατα της σχετικής έρευνας των Martinez 

& Teale (1993), στην οποία οι παιδαγωγοί επικεντρώθηκαν κυρίως µόνο σε τέσσερεις 

όψεις της δοµής των ιστοριών, το πλαίσιο, το αρχικό γεγονός, την πλοκή και την 

επίλυση, ενώ η συζήτηση που αφορούσε στους χαρακτήρες των πρωταγωνιστών, 

ιδιαιτέρα ως προς τις αντιδράσεις και τα συναισθήµατά τους ήταν περιορισµένη. Και 

στην παρούσα µελέτη το ενδιαφέρον και το περιεχόµενο των συζητήσεων 

επικεντρώθηκε ως επί το πλείστον στην ανάλυση της δοµής των ιστοριών. Το γεγονός 

αυτό πιθανόν ερµηνεύεται από το ό,τι οι παιδαγωγοί επιλέγουν να επικεντρώσουν τη 

συζήτηση σε στοιχεία της ιστορίας, που είναι περισσότερο εµφανή µέσα στο κείµενο. 

Φαίνεται δηλαδή ότι οι παιδαγωγοί κρίνουν ότι µπορεί να µην γίνουν αρκετά 

αντιληπτές και κατανοητές από τα παιδιά οι πτυχές της ιστορίας που δεν είναι αρκετά 

εµφανείς µέσα στο κείµενο, αλλά αναδύονται µέσα από την πλοκή της (Karweit & 

Wasik, 1996).  

Ωστόσο, όπως υποστηρίζουν οι Richards & Gipe (1993), τα παιδιά πρέπει να 

µάθουν να αξιοποιούν τις πληροφορίες που ο συγγραφέας παρέχει σχετικά µε τους 

χαρακτήρες των πρωταγωνιστών προκειµένου να κατανοήσουν το συνολικό νόηµα 

ενός κειµένου. Τα συναισθήµατα, οι σκέψεις, οι αντιδράσεις και οι στόχοι των 

χαρακτήρων των πρωταγωνιστών αποτελούν πτυχές των ηρώων που αν και λιγότερο 

εµφανείς από τις πράξεις τους αποτελούν τα στοιχεία εκείνα που κινητοποιούν και 

αιτιολογούν την πλοκή µιας ιστορίας. ∆εδοµένης της δυσκολίας των µικρών παιδιών 

να αναγνωρίσουν και να ερµηνεύσουν τις πληροφορίες που ο συγγραφέας παρέχει 

σχετικά µε τους ήρωες µιας ιστορίας (Emery, 1996), κρίνεται χρήσιµο κατά τη 

συζήτηση των ιστοριών να δοθεί µεγαλύτερη έµφαση στην ανάλυση των 
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πρωταγωνιστών προκειµένου τα παιδιά να αποκτήσουν πληρέστερη κατανόηση του 

περιεχοµένου τους. 

 Η ανάγνωση ιστοριών αποτελεί µια σηµαντική πρακτική στο χώρο της 

προσχολικής εκπαίδευσης, η οποία προσφέρει το κατάλληλο πλαίσιο για την ανάδυση 

των δεξιοτήτων του γραπτού λόγου από τα παιδιά της προσχολικής ηλικίας (Justice & 

Ezell, 2002, Τάφα, 2001α, σελ. 150, Teale, 2003, σελ. 121). Για το λόγο αυτό βασική 

παράµετρος της παρούσας εργασίας ήταν να µελετήσει αν οι δύο µέθοδοι ανάγνωσης 

ιστοριών διαφοροποιούνται ως προς τη συζήτηση τη σχετική µε τις έννοιες και τις 

συµβάσεις του γραπτού λόγου. Τα αποτελέσµατα της παρούσας µελέτης έδειξαν ότι 

οι παιδαγωγοί που εφάρµοσαν την αλληλεπιδραστική µέθοδο ανάγνωσης των 

ιστοριών συζήτησαν µε τα παιδιά τις έννοιες που αφορούν στο γραπτό λόγο 

περισσότερο απ’ ότι οι παιδαγωγοί που ακολούθησαν τη µέθοδο της ανάγνωσης-

παράστασης. Η αλληλεπιδραστική µέθοδος προσέφερε το κατάλληλο πλαίσιο που 

διευκόλυνε τις παιδαγωγούς να υποδεικνύουν στα παιδιά διάφορα χαρακτηριστικά 

του γραπτού λόγου κατά τη διάρκεια της ανάγνωσης. Στις περισσότερες αναγνώσεις 

οι παιδαγωγοί διάβαζαν τις ιστορίες έχοντας το βιβλίο στραµµένο προς το µέρος των 

παιδιών, γεγονός που βοηθούσε τα παιδιά να κατανοήσουν τη φορά της ανάγνωσης 

και τα ενθάρρυνε να σχολιάσουν έννοιες και συµβάσεις του γραπτού λόγου, όπως 

είναι η έννοια της λέξης και των γραµµάτων ή η ανάγνωση προτάσεων. Φαίνεται, 

δηλαδή, ότι ένας από τους στόχους των παιδαγωγών που ακολούθησαν την 

αλληλεπιδραστική µέθοδο ήταν να κατανοήσουν τα παιδιά και έννοιες για το γραπτό 

λόγο. Τα αποτελέσµατα αυτά συγκλίνουν µε εκείνα της έρευνας του Kirby (1993), 

στην οποία κύριος στόχος της µιας παιδαγωγού κατά την ανάγνωση µιας ιστορίας, 

εκτός από την ενεργητική οικοδόµηση του νοήµατος των ιστοριών από τα παιδιά, 

ήταν και η διδασκαλία των δεξιοτήτων του γραπτού λόγου. 

Λαµβάνοντας υπόψη τα παραπάνω δεδοµένα που αφορούν στις διαφορές που 

παρουσίασαν οι δύο µέθοδοι ανάγνωσης ιστοριών ως προς τη συζήτηση της δοµής 

των ιστοριών και των εννοιών του γραπτού λόγου, µπορούµε να καταλήξουµε στο 

συµπέρασµα πως πρόκειται για δύο ευδιάκριτες µεθόδους ανάγνωσης ιστοριών που 

θέτουν διαφορετικούς στόχους κατά την ανάγνωση. Βασικός στόχος των παιδαγωγών 

που εφαρµόζουν τη µέθοδο της ανάγνωσης-παράστασης φαίνεται να αποτελεί η 

οικοδόµηση του νοήµατος των ιστοριών από τα παιδιά, ενώ για τις παιδαγωγούς που 

εφαρµόζουν την αλληλεπιδραστική µέθοδο ανάγνωσης εκτός από την κατανόηση του 

περιεχοµένου των ιστοριών βασικός στόχος κατά τη διάρκεια της ανάγνωσης  
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φαίνεται να αποτελεί και η εκµάθηση από τα παιδιά των δεξιοτήτων του γραπτού 

λόγου. Μάλιστα, παρατηρήθηκαν αρκετές περιπτώσεις όπου οι παιδαγωγοί 

ενέπλεκαν ενεργητικά τα παιδιά στην ανάγνωση της ιστορίας, καθώς τα ενθάρρυναν 

αφενός να αναγνωρίσουν γνωστά τους γράµµατα, αφετέρου να διαβάσουν λέξεις και 

προτάσεις που εµπεριέχονταν πρωτίστως στο εξώφυλλο και δευτερευόντως στο 

κείµενο του βιβλίου.  

Αντίθετα, οι παιδαγωγοί που εφάρµοσαν τη µέθοδο της ανάγνωσης-

παράστασης επικέντρωναν τη συζήτηση που αφορούσε στο γραπτό λόγο µόνο στους 

όρους τους σχετικούς µε τα βιβλία, όπως ο τίτλος, ο συγγραφέας και ο εικονογράφος. 

Η συζήτηση που αφορούσε στο γραπτό λόγο πραγµατοποιούταν κυρίως πριν την 

ανάγνωση του κειµένου µε αποτέλεσµα αυτού του είδους η συζήτηση να είναι 

εξαιρετικά περιορισµένη στις επόµενες φάσεις της ανάγνωσης της ιστορίας. Επίσης, 

εξαιρετικά περιορισµένα ήταν και τα σχόλια που σχετίζονταν άµεσα µε την ανάδυση 

των δεξιοτήτων της γραφής και της ανάγνωσης, όπως είναι η γνώση των γραµµάτων, 

η φορά της ανάγνωσης και η στίξη, καθώς και η ανάγνωση λέξεων και προτάσεων. 

Τα συγκεκριµένα αποτελέσµατα είναι συναφή µε τα αποτελέσµατα σχετικών 

ερευνών (Rosenhouse et al., 1997, Whitehurst et al., 1994), τα οποία έδειξαν ότι η 

αλληλεπιδραστική µέθοδος ανάγνωσης αποτελεί έναν αποτελεσµατικό τρόπο 

ανάγνωσης που συµβάλλει στην ανάδυση των δεξιοτήτων του γραπτού λόγου από τα 

παιδιά της προσχολικής ηλικίας. Την άποψη αυτή φαίνεται να έχουν οι παιδαγωγοί 

που εφάρµοσαν τη συγκεκριµένη µέθοδο ανάγνωσης των ιστοριών. Ανεπίσηµες 

παρατηρήσεις κατά τη διεξαγωγή της παρούσας µελέτης έδειξαν ότι οι παιδαγωγοί 

θεωρούν ότι η συγκεκριµένη δραστηριότητα προσφέρει το κατάλληλο πλαίσιο, ώστε 

τα παιδιά να έρθουν αβίαστα σε επαφή µε τις έννοιες που αφορούν στο γραπτό λόγο 

και ότι πρέπει να αξιοποιούν µε τον καλύτερο δυνατό τρόπο την ανάγνωση των 

ιστοριών προκειµένου να εξασκήσουν τις δεξιότητες του γραπτού λόγου στα παιδιά 

της προσχολικής ηλικίας. 

 Η νοητική ανάπτυξη των παιδιών αποτελεί επίσης έναν από τους βασικούς 

στόχους που θέτουν οι παιδαγωγοί κατά την ανάγνωση των ιστοριών. Για το λόγο 

αυτό στόχος της παρούσας εργασίας ήταν να µελετήσει αν οι δύο µέθοδοι ανάγνωσης 

των ιστοριών διαφοροποιούνται ως προς το επίπεδο της γνωστικής εµπλοκής των 

παιδαγωγών και των παιδιών κατά τη συζήτηση των ιστοριών. Τα αποτελέσµατα της 

έρευνας έδειξαν ότι η ανάλυση, η ανάκληση και η περιγραφή των εικόνων, 

αποτέλεσαν τους βασικούς τύπους γνωστικής εµπλοκής, τους οποίους επιδείκνυαν οι 
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παιδαγωγοί και τα παιδιά κατά τη συζήτηση των ιστοριών και µε τους δύο τρόπους, 

γεγονός που σχετίζεται µε τα αποτελέσµατα της σχετικής µελέτης της Moschovaki 

(1996). Τα αποτελέσµατα της παρούσας µελέτης που αφορούν στα υψηλά ποσοστά 

της ανάλυσης σχετίζονται επίσης και µε τα αποτελέσµατα της σχετικής µελέτης των 

Dickinson & Smith (1994). Και στη µελέτη των Dickinson & Smith (1994) οι 

ερωτήσεις και τα σχόλια που αφορούσαν στην ανάλυση της ιστορίας κατείχαν υψηλή 

θέση κατά τη συζήτηση των ιστοριών που διαβάστηκαν και µε την αλληλεπιδραστική 

ανάγνωση και µε την ανάγνωση-παράσταση. Ωστόσο, σηµαντικές είναι οι διαφορές 

που προέκυψαν στην παρούσα µελέτη µεταξύ των δύο µεθόδων ανάγνωσης ως προς 

το επίπεδο της γνωστικής εµπλοκής κατά τη συζήτηση των παιδαγωγών και των 

παιδιών. Η αλληλεπιδραστική µέθοδος ανάγνωσης ιστοριών υπερείχε έναντι της 

µεθόδου της ανάγνωσης-παράστασης στην περιγραφή των εικόνων, την πρόβλεψη 

και τη δραµατοποίηση των γεγονότων της ιστορίας, καθώς και την καλλιέργεια του 

λεξιλογίου. 

Όπως τονίστηκε σε προηγούµενο σηµείο της παρούσας εργασίας, οι 

παιδαγωγοί που εφάρµοσαν την αλληλεπιδραστική µέθοδο διάβαζαν τις ιστορίες 

κρατώντας το βιβλίο στραµµένο προς το µέρος των παιδιών, γεγονός που είχε ως 

αποτέλεσµα τα παιδιά να έχουν άµεση οπτική επαφή µε τις εικόνες του βιβλίου. 

∆εδοµένου του ενδιαφέροντος που τρέφουν τα παιδιά για τις εικόνες των ιστοριών, η 

διαδικασία αυτή είχε ως αποτέλεσµα να διατυπώνονται κατά τη διάρκεια της 

ανάγνωσης αρκετά σχόλια που αφορούσαν στις εικόνες του βιβλίου. Επίσης, οι 

παιδαγωγοί που διάβαζαν µε την αλληλεπιδραστική µέθοδο διέκοπταν συχνά την 

ανάγνωση για να συζητήσουν το περιεχόµενο των ιστοριών µε τα παιδιά. Συνεπώς η 

πρόβλεψη των γεγονότων της ιστορίας (ποσοστό 13,5 % των φράσεων) αποτελούσε 

µια κύρια πρακτική αυτών των παιδαγωγών µε την οποία ενέπλεκαν τα παιδιά στη 

συζήτηση, ενεργοποιούσαν και διατηρούσαν το ενδιαφέρον τους απέναντι στην 

ιστορία. Ως προς την καλλιέργεια του λεξιλογίου, η υπεροχή της αλληλεπιδραστικής 

µεθόδου πιθανόν να οφείλεται στη γενικότερη έµφαση που προσέδιναν οι παιδαγωγοί 

κατά τη συζήτηση της ιστορίας στην επεξήγηση των άγνωστων λέξεων, η οποία 

γινόταν ακριβώς µόλις συναντούσαν την άγνωστη λέξη στο κείµενο. 

 ∆ιαφορετικά ήταν τα αποτελέσµατα που αφορούν στη γνωστική εµπλοκή των 

παιδαγωγών και των παιδιών κατά τη συζήτηση των ιστοριών στη συνθήκη κατά την 

οποία οι παιδαγωγοί διάβασαν τις ιστορίες µε τη µέθοδο της ανάγνωσης-παράστασης. 

Όπως αναφέρθηκε και παραπάνω, οι παιδαγωγοί και τα παιδιά προέβησαν σε 
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περισσότερες µορφές σχολιασµού που ενεργοποιούν ανώτερες γνωστικές λειτουργίες, 

όπως είναι η ανάλυση, η αξιολόγηση, η αιτιολόγηση και η αναδιήγηση. Οι 

εκτεταµένες συζητήσεις που διεξάγονταν µετά την ολοκλήρωση της ανάγνωσης των 

ιστοριών και έδιναν έµφαση στην κατανόηση από τα παιδιά του νοήµατος των 

ιστοριών αποτέλεσαν τη βάση για την εκδήλωση των παραπάνω τύπων σχολιασµού. 

Οι παιδαγωγοί καθοδηγούσαν τις συζητήσεις διατυπώνοντας αρχικά ερωτήσεις 

ανάκλησης (ποσοστό 33,8 % των φράσεων), στοιχείο που αποτέλεσε βασικό 

χαρακτηριστικό γνώρισµα της µεθόδου της ανάγνωσης-παράστασης. Η συνεχής 

ανάκληση των στοιχείων της ιστορίας είχε ως αποτέλεσµα οι συζητήσεις να 

λαµβάνουν το χαρακτήρα της συµµετοχικής αναδιήγησης κατά την οποία οι 

παιδαγωγοί και τα παιδιά συνεργατικά αναζητούσαν το νόηµα και οικοδοµούσαν το 

περιεχόµενο των ιστοριών. Η έµφαση που φαίνεται να έδιναν οι παιδαγωγοί στην 

κατανόηση του νοήµατος των ιστοριών είχε ως αποτέλεσµα να προβαίνουν σε 

περισσότερη ανάλυση, διευκρίνιση, αξιολόγηση και αιτιολόγηση διαφόρων στοιχείων 

της ιστορίας προκειµένου να ελέγξουν αλλά και να µειώσουν τους παράγοντες που 

ενδεχοµένως να δυσκόλευαν τα παιδιά στην κατανόηση του κειµένου. Τα παραπάνω 

αποτελέσµατα συνάδουν µε τα αποτελέσµατα σχετικής έρευνας της Moschovaki 

(1996, σελ. 228-234), τα οποία έδειξαν ότι η συζήτηση που λαµβάνει τη µορφή της 

αναδιήγησης αποτελεί βασικό χαρακτηριστικό των παιδαγωγών που εφαρµόζουν τη 

µέθοδο της ανάγνωσης-παράστασης. Ωστόσο, ο πρωταγωνιστικός ρόλος των 

παιδαγωγών κατά τη διεξαγωγή των συζητήσεων κρίνει επιτακτική την ανάγκη οι 

παιδαγωγοί να παρέχουν περισσότερες πρωτοβουλίες στα παιδιά, ώστε τα ίδια να 

επεξεργάζονται, να αξιολογούν και να αναλύουν το περιεχόµενο µιας ιστορίας. 

Σύµφωνα µε τη Moschovaki (1996, σελ. 138) όσο µεγαλύτερη είναι η αυθόρµητη 

συµµετοχή των παιδιών στην οµαδική συζήτηση τόσο αυξάνεται και το επίπεδο της 

γνωστικής τους εµπλοκής κατά τη συζήτηση των ιστοριών. 

 Σύµφωνα µε τα αποτελέσµατα επαληθεύτηκε και η υπόθεση που αφορά στις 

διαφορές που παρουσιάζουν οι δύο µέθοδοι ανάγνωσης των ιστοριών σχετικά µε τις 

τακτικές που υιοθετούν οι παιδαγωγοί προκειµένου να διαχειριστούν τη συζήτηση µε 

τα παιδιά και να οργανώσουν τη διαδικασία της ανάγνωσης. Τα αποτελέσµατα αυτά 

συµφωνούν µε εκείνα της σχετικής έρευνας των Martinez & Teale (1993). Οι 

τακτικές αυτές που υιοθέτησαν οι παιδαγωγοί στην παρούσα µελέτη είχαν ως στόχο: 

να οργανώσουν την ανάγνωση της ιστορίας, να εµπλέξουν ενεργητικά τα παιδιά στη 

συζήτηση και να διατηρήσουν το ενδιαφέρον των παιδιών για την ιστορία. Τα 
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αποτελέσµατα της παρούσας εργασίας έδειξαν ότι οι παιδαγωγοί που ακολούθησαν 

την αλληλεπιδραστική µέθοδο συγκριτικά µε τις παιδαγωγούς που ακολούθησαν τη 

µέθοδο της ανάγνωσης-παράστασης διατύπωσαν σε σηµαντικά µεγαλύτερο ποσοστό 

ερωτήσεις και σχόλια που στόχευαν στο να προσελκύσουν την προσοχή των παιδιών 

στις εικόνες του βιβλίου, να τα ενθαρρύνουν να εκφράσουν τις δικές τους απόψεις και 

να τους διατηρήσουν το ενδιαφέρον απέναντι στην ιστορία. Συγκεκριµένα, επειδή οι 

παιδαγωγοί αυτοί διάβαζαν τις ιστορίες έχοντας το βιβλίο στραµµένο προς το µέρος 

των παιδιών και επειδή ενθάρρυναν συχνά τα παιδιά να περιγράψουν τις εικόνες του 

βιβλίου, γι’ αυτό και διατύπωσαν περισσότερες φράσεις, όπως για παράδειγµα: 

«Κοιτάξτε εδώ παιδιά τι έπαθε ο τυφλοπόντικας Μηνάς!» ή «προσέξτε αυτό που…..», 

µε τις οποίες είχαν ως στόχο να προσελκύσουν την προσοχή των παιδιών στις εικόνες 

του βιβλίου. Επίσης, οι παιδαγωγοί που εφάρµοσαν την αλληλεπιδραστική µέθοδο 

απηύθυναν συχνά προς τα παιδιά ανοιχτού τύπου ερωτήσεις, οι οποίες δεν 

απαιτούσαν συγκεκριµένες και περιορισµένες απαντήσεις. Για το λόγο αυτό 

προφανώς και διατύπωσαν περισσότερες φράσεις, όπως για παράδειγµα: «Για να 

ακούσω και κάποια άλλη ιδέα!», µε τις οποίες οι παιδαγωγοί είχαν ως στόχο να 

ενθαρρύνουν τα παιδιά να εκφράσουν ελεύθερα τις δικές τους ιδέες και απόψεις για 

την ιστορία. Επίσης, οι παιδαγωγοί στη συνθήκη της αλληλεπιδραστικής ανάγνωσης 

διέκοπταν συχνά την ανάγνωση του κειµένου για να συζητήσουν την ιστορία µε τα 

παιδιά. Επειδή όµως η συχνή διακοπή της ανάγνωσης του κειµένου δηµιουργούσε τον 

κίνδυνο τα παιδιά να µειώσουν το ενδιαφέρον τους για την ιστορία, για το λόγο αυτό 

οι παιδαγωγοί διατύπωναν περισσότερες φράσεις, όπως για παράδειγµα: «Για να 

δούµε παρακάτω ο καηµένος ο Μηνάς τι έπαθε!», µε τις οποίες εκδήλωναν 

προσωπική ανάµειξη στα δρώµενα των ιστοριών και προσπαθούσαν να ενισχύσουν 

την προσοχή και να διατηρήσουν το ενδιαφέρον των παιδιών απέναντι στην ιστορία. 

 Αντίθετα, η ανάγνωση-παράσταση φαίνεται να προσέφερε ένα πιο 

οργανωµένο και σταθερό πλαίσιο για την ανάγνωση και τη συζήτηση της κάθε 

ιστορίας απ’ ότι η αλληλεπιδραστική µέθοδος. Τα αποτελέσµατα της παρούσας 

µελέτης έδειξαν ότι οι παιδαγωγοί στη συνθήκη της ανάγνωσης-παράστασης ήταν 

περισσότερο τυπικοί σε θέµατα που αφορούσαν στην οργάνωση της ανάγνωσης και 

στη συµπεριφορά των παιδιών. Για το λόγο αυτό και διατύπωσαν περισσότερες 

φράσεις που πληροφορούσαν τα παιδιά για τον τρόπο µε τον οποίο θα 

πραγµατοποιούσαν την ανάγνωση της ιστορίας, όπως για παράδειγµα: «Πρώτα θα 

διαβάσουµε την ιστορία και µετά θα δούµε τις εικόνες», και για τον τρόπο µε τον 
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οποίο έπρεπε τα παιδιά να συµπεριφέρονται κατά τη διάρκεια της συζήτησης, όπως 

για παράδειγµα: «∆εν απαντάµε πριν σηκώσουµε πρώτα το χέρι µας.». Στόχος των 

παιδαγωγών ήταν η οικοδόµηση του νοήµατος της ιστορίας µε αποτέλεσµα να 

επιδεικνύουν ιδιαίτερο ενδιαφέρον για την εκµαίευση των σωστών απαντήσεων 

προκειµένου να ελέγξουν εάν τα παιδιά κατανόησαν το κείµενο της ιστορίας. Για το 

λόγο αυτό παρείχαν περισσότερη θετική ανατροφοδότηση στις απαντήσεις των 

παιδιών, όπως για παράδειγµα: «Μπράβο, πολύ σωστά το είπες!», καθώς και 

περισσότερες διευκρινήσεις, οι οποίες πληροφορούσαν τα παιδιά για τις λανθασµένες 

απαντήσεις τους, όπως για παράδειγµα: «Όχι, δεν είναι αυτή η σωστή απάντηση». 

Επίσης επειδή στόχος των παιδαγωγών που εφάρµοσαν τη µέθοδο της ανάγνωσης-

παράστασης ήταν να λάβουν από τα παιδιά τις σωστές απαντήσεις, γι’ αυτό και 

διατύπωσαν περισσότερες φράσεις µε τις οποίες: διερευνούσαν εάν τα παιδιά έχουν 

ολοκληρώσει την απάντηση τους, όπως για παράδειγµα έλεγαν: «Θέλεις να πεις κάτι 

άλλο;», έλεγχαν τη µνήµη τους όσον αφορά την ανάκληση των απαραίτητων 

πληροφοριών που απαιτούσαν οι ερωτήσεις που έθεταν, λέγοντας για παράδειγµα: 

«Κατερίνα θυµάσαι τι άλλο µας είπε η ιστορία για τους φίλους της Χρυσαφένιας;» 

και ενθάρρυναν τα παιδιά να ολοκληρώσουν τις απαντήσεις τους, λέγοντας για 

παράδειγµα: «Συνέχισε αυτό που θέλεις να πεις.». 

 Απ’ όσα αναφέρθηκαν παραπάνω φαίνεται ότι η ανάγνωση-παράσταση 

βοήθησε τα παιδιά να κατανοήσουν καλύτερα τις ιστορίες. Συγκεκριµένα τα παιδιά 

στη συνθήκη όπου οι παιδαγωγοί διάβασαν τις ιστορίες µε τη µέθοδο της ανάγνωσης-

παράστασης είχαν καλύτερες επιδόσεις στη δοκιµασία της αναδιήγησης των ιστοριών 

και υπερείχαν στη συνολική επίδοσή τους και στις δύο δοκιµασίες της κατανόησης 

των ιστοριών. Τα αποτελέσµατα αυτά βρίσκονται σε συµφωνία µε τα αποτελέσµατα 

της σχετικής έρευνας των Dickinson & Smith (1994). Η έµφαση που έδινε η µέθοδος 

της ανάγνωσης-παράστασης στη συζήτηση των έξι στοιχείων της δοµής µιας ιστορίας 

και η συµµετοχική αναδιήγηση των ιστοριών, που λάµβανε χώρα µετά το τέλος της 

ανάγνωσης του κειµένου αποτέλεσαν, κατά την άποψή µας, δύο βασικούς παράγοντες 

που ενίσχυσαν σηµαντικά την κατανόηση των ιστοριών από τα παιδιά. Άλλωστε 

σχετικές έρευνες (Karweit, 1989, Morrow, 1985, 1986) έχουν δείξει ότι η αναδιήγηση 

αποτελεί µια αποτελεσµατική διδακτική τακτική που ενισχύει την κατανόηση των 

ιστοριών από τα µικρά παιδιά. Επίσης, αποτελεί µια σηµαντική δραστηριότητα που 

βοηθά τα παιδιά να αποκτούν πληρέστερη αντίληψη για τη δοµή των ιστοριών και 
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βελτιώνει την ικανότητά τους να συµπεριλαµβάνουν περισσότερα στοιχεία της δοµής 

της ιστορίας στις αναδιηγήσεις τους.  

Εκτός όµως από την αναδιήγηση και τη συζήτηση της δοµής, φαίνεται ότι και 

η γνωστική εµπλοκή των παιδαγωγών και των παιδιών πριν, κατά τη διάρκεια και 

µετά την ανάγνωση της ιστορίας ενίσχυσε την κατανόηση του κειµένου από τα 

παιδιά. Σύµφωνα µε τους Karweit & Wasik (1996), κατά την ανάγνωση µιας ιστορίας 

οι παιδαγωγοί οφείλουν να παρουσιάζουν τις διάφορες πληροφορίες πριν και µετά 

την ανάγνωση, ενώ κατά τη διάρκεια της ανάγνωσης οφείλουν να περιορίζουν τις 

ερωτήσεις µόνο σε εκείνες που αφορούν στην ανάλυση της ιστορίας και την 

πρόβλεψη της πλοκής. Έτσι και στην παρούσα εργασία οι παιδαγωγοί που 

εφάρµοσαν τη µέθοδο της ανάγνωσης-παράστασης συζητούσαν τις ιστορίες µε τα 

παιδιά πριν και κυρίως µετά την ανάγνωση του κειµένου, ενώ οι ερωτήσεις που 

απηύθυναν προς τα παιδιά κατά τη διάρκεια της ανάγνωσης αφορούσαν κυρίως στην 

ανάκληση και ανάλυση των πληροφοριών του κειµένου, στην πρόβλεψη των 

γεγονότων της πλοκής και στην επεξήγηση του λεξιλογίου. 

Από την άλλη πλευρά η αλληλεπιδραστική µέθοδος ανάγνωσης φάνηκε να 

αποτελεί µια µεθοδολογική προσέγγιση η οποία δεν ενισχύει σηµαντικά τη δεξιότητα 

της αναδιήγησης της ιστορίας από τα παιδιά. Το γεγονός αυτό φάνηκε και στην 

πειραµατική µελέτη του Whitehurst και των συνεργατών του (1994), στην οποία 

παρόλο που η έµφαση στην κατανόηση του κειµένου αποτέλεσε έναν από τους 

βασικούς στόχους των παιδαγωγών που εφάρµοζαν την αλληλεπιδραστική µέθοδο 

ανάγνωσης, ωστόσο τα αποτελέσµατα έδειξαν ότι η µεθοδολογική αυτή προσέγγιση 

δεν ενίσχυσε σηµαντικά την ικανότητα των παιδιών να αναδιηγούνται τις ιστορίες. 

Από τα αποτελέσµατα της παρούσας εργασίας δεν προέκυψαν διαφορές 

µεταξύ των δύο µεθόδων ανάγνωσης ιστοριών όσον αφορά τις επιδόσεις των παιδιών 

στη δοκιµασία των ερωτήσεων. Το αποτέλεσµα αυτό πιθανόν να ερµηνεύεται από το 

ό,τι ένα σηµαντικό ποσοστό των ερωτήσεων, που σχεδιάστηκαν για καθεµιά από τις 4 

ιστορίες, διερευνούσαν την κατανόηση όσον αφορά σε κάποιες από τις «εσωτερικές 

πτυχές» των πρωταγωνιστών των ιστοριών, όπως είναι τα συναισθήµατα, οι σκέψεις 

και οι αντιδράσεις τους, και όπως έδειξαν τα αποτελέσµατα της παρούσας µελέτης, ο 

τοµέας αυτός αποτέλεσε µια παράµετρο των συζητήσεων στην οποία δεν υπήρξαν 

σηµαντικές διαφορές µεταξύ των δύο µεθόδων ανάγνωσης. Σύµφωνα µε τη Wilxson, 

(1983α), τα παιδιά θυµούνται καλύτερα τις πληροφορίες εκείνες για τις οποίες οι 

παιδαγωγοί έχουν θέσει τις απαραίτητες ερωτήσεις. Συνεπώς, ο περιορισµένος 
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αριθµός των ερωτήσεων και στις δύο συνθήκες ανάγνωσης που αφορούσαν άµεσα 

στους χαρακτήρες των πρωταγωνιστών της ιστορίας δυσκόλεψε τα παιδιά να 

ανακαλέσουν τις απαραίτητες πληροφορίες για να απαντήσουν στις αντίστοιχες 

ερωτήσεις. 

Συµπερασµατικά, µπορούµε να ισχυριστούµε ότι οι ευρείες συζητήσεις που 

διεξήγαν οι παιδαγωγοί που εφάρµοσαν τη µέθοδο της ανάγνωσης-παράστασης µετά 

την ολοκλήρωση της διαδικασίας της ανάγνωσης φαίνεται να ενίσχυσαν την 

κατανόηση των παιδιών όσον αφορά το περιεχόµενο της κάθε ιστορίας. Το γεγονός 

αυτό σχετίζεται µε τα αποτελέσµατα της σχετικής έρευνας της Morrow (1984). 

Άλλωστε, όπως υποστηρίζουν και οι Reese, Cox, Harte & McAnally (2003, σελ. 54) 

και οι Dickinson & Smith (1994) η λεκτική αλληλεπίδραση µεταξύ των παιδαγωγών 

και των παιδιών δεν χρειάζεται απαραίτητα να λαµβάνει χώρα κατά τη διάρκεια της 

ανάγνωσης της ιστορίας. Η διατήρηση του ενδιαφέροντος των παιδιών απέναντι στην 

ιστορία και η ποιότητα της συζήτησης φαίνεται να αποτελούν τους πιο σηµαντικούς 

παράγοντες που µεγιστοποιούν τα θετικά αποτελέσµατα της ανάγνωσης των ιστοριών 

στη µάθηση των παιδιών. Παρά όµως τις θετικές επιδράσεις που επέφερε η µέθοδος 

της ανάγνωσης-παράστασης στην κατανόηση των ιστοριών, τα αποτελέσµατα σε 

γενικές γραµµές έδειξαν χαµηλές επιδόσεις των παιδιών και στις δύο δοκιµασίες της 

κατανόησης των ιστοριών. Αυτό ίσως να συµβαίνει είτε επειδή η κατανόηση µιας 

ιστορίας εξαρτάται από το τι ήδη γνωρίζουν τα παιδιά για το συγκεκριµένο θέµα που 

διαπραγµατεύεται η ιστορία (Reese et al., 2003, σελ. 53) είτε επειδή τα παιδιά του 

δείγµατος που έλαβαν µέρος στην παρούσα µελέτη δεν είχαν εξοικειωθεί µε τη 

διαδικασία της αναδιήγησης της ιστορίας.  

Επίσης τα αποτελέσµατα της έρευνας έδειξαν ότι ο παράγοντας φύλο δεν 

φαίνεται να επηρεάζει την κατανόηση των ιστοριών, καθώς δεν υπήρξαν διαφορές 

µεταξύ των αγοριών και των κοριτσιών στις δύο δοκιµασίες κατανόησης των 

ιστοριών. Η κατανόηση µιας ιστορίας φαίνεται να αποτελεί µια δεξιότητα που 

σχετίζεται µε την ποιότητα της συζήτησης που διεξάγουν οι παιδαγωγοί µε τα παιδιά 

κατά την ανάγνωση της ιστορίας και όχι µε το φύλο των παιδιών. 

Το συµπέρασµα είναι ότι η αλληλεπιδραστική µέθοδος ανάγνωσης των 

ιστοριών και η µέθοδος της ανάγνωσης-παράστασης αποτελούν δύο ευδιάκριτες 

µεθόδους ανάγνωσης ιστοριών, οι οποίες φαίνεται να διαφέρουν όχι µόνο ως προς τη 

χρονική στιγµή που οι παιδαγωγοί εµπλέκουν τα παιδιά στη συζήτηση των ιστοριών, 

αλλά και ως προς τους στόχους που θέτουν κατά την ανάγνωση µιας ιστορίας. Η 
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συζήτηση που διεξάγεται πριν, κατά τη διάρκεια και µετά την ανάγνωση µιας 

ιστορίας εξυπηρετεί διαφορετική λειτουργία και δηµιουργεί το κατάλληλο πλαίσιο 

που διευκολύνει την κατανόηση του κειµένου από τα παιδιά (Mason et al., 1989,   

σελ. 52-62, Τάφα, 2001β, σελ. 99-116). Άλλωστε σύµφωνα µε το Πρόγραµµα 

Σπουδών για τη Νεοελληνική Γλώσσα στην Προ-∆ηµοτική Εκπαίδευση-Νηπιαγωγείο 

(ΦΕΚ 93/Τ.Β’/10-2-1999) ο/η παιδαγωγός οφείλει σε όλες τις χρονικές φάσεις της 

ανάγνωσης µιας ιστορίας να υποδεικνύει στα παιδιά τα διάφορα χαρακτηριστικά του 

γραπτού λόγου και να ενθαρρύνει αβίαστες συζητήσεις επάνω στο δοµικό σχήµα των 

ιστοριών, ώστε να προάγει την κατανόηση του κειµένου από τα παιδιά και να 

ενισχύει τη νοητική τους ανάπτυξη. 

Στο σηµείο αυτό, λαµβάνοντας υπόψη τα παραπάνω αποτελέσµατα, κρίνεται 

χρήσιµο να γίνει µια συνοπτική παρουσίαση και µια συγκριτική αντιπαράθεση των 

βασικών στοιχείων που χαρακτήρισαν τις δύο µεθοδολογικές προσεγγίσεις 

ανάγνωσης ιστοριών. Η αλληλεπιδραστική µέθοδος ανάγνωσης των ιστοριών από τη 

µία πλευρά, όπως εφαρµόστηκε από τις Ελληνίδες παιδαγωγούς της προσχολικής 

εκπαίδευσης, προσιδιάζει ως προς τη µεθοδολογική της εφαρµογή µε την 

αλληλεπιδραστική µέθοδο ανάγνωσης που περιέγραψαν οι Dickinson & Keebler, 

(1989), Kirby (1993) και Dickinson & Smith (1994) στις προγενέστερες έρευνές τους. 

Οι παιδαγωγοί διάβασαν τις ιστορίες έχοντας το βιβλίο στραµµένο προς το µέρος των 

παιδιών. Πριν ξεκινήσει η ανάγνωση του κειµένου, συζητούσαν µε τα παιδιά 

συγκεκριµένα χαρακτηριστικά του βιβλίου, όπως είναι ο τίτλος, ο συγγραφέας και ο 

εικονογράφος και ενθάρρυναν τα παιδιά για να κάνουν προβλέψεις σχετικά µε το 

περιεχόµενο των ιστοριών. Κατά τη διάρκεια της ανάγνωσης διέκοπταν τη διαδικασία 

της ανάγνωσης σε τακτά χρονικά διαστήµατα για να συνοψίσουν και να αναλύσουν 

µε τα παιδιά τις πληροφορίες του κειµένου, να συζητήσουν τις εικόνες του βιβλίου, 

να αναλύσουν άγνωστες λέξεις και για να τα ενθαρρύνουν να κάνουν προβλέψεις 

επάνω στην πλοκή των ιστοριών. Μετά την ανάγνωση του κειµένου η συζήτηση που 

ακολουθούσε ήταν περιορισµένη και συνήθως αφορούσε µια πτυχή των ιστοριών. 

Χαρακτηριστικό για τις παιδαγωγούς που εφάρµοσαν την αλληλεπιδραστική µέθοδο 

ανάγνωσης αποτέλεσε η έµφαση που έδιναν στην ανάδυση των δεξιοτήτων του 

γραπτού λόγου. Αρκετά συχνά οι παιδαγωγοί σχολίαζαν µε τα παιδιά έννοιες και 

συµβάσεις του γραπτού λόγου και τα ενέπλεκαν ενεργητικά στην ανάγνωση του 

κειµένου. 
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Από την άλλη πλευρά η µέθοδος της ανάγνωσης-παράστασης, όπως 

εφαρµόστηκε από τις παιδαγωγούς στην παρούσα µελέτη, προσιδιάζει µε τη µέθοδο 

της ανάγνωσης-παράστασης που περιγράψανε οι Dickinson & Keebler (1989), Kirby 

(1993), Dickinson & Smith (1994) και Τάφα (2001β, σελ. 99-116) στις προγενέστερες 

µελέτες τους. Βασικό χαρακτηριστικό της συγκεκριµένης µεθόδου φαίνεται να 

αποτέλεσε η έµφαση που οι παιδαγωγοί έδιναν στην κατανόηση του νοήµατος των 

ιστοριών από τα παιδιά. Το γεγονός αυτό οδηγεί στο συµπέρασµα ότι η ανάγνωση-

παράσταση ίσως αντιστοιχεί σε έναν τρόπο ανάγνωσης που στη διεθνή βιβλιογραφία 

είναι γνωστός και ως «comprehender style» ο οποίος, όπως και η ανάγνωση-

παράσταση, δίνει έµφαση στην κατανόηση του νοήµατος των ιστοριών (DeTemple & 

Snow, 2003, σελ. 26-27, Reese et al., 2003, σελ. 41). Οι παιδαγωγοί που εφάρµοσαν 

τη µέθοδο της ανάγνωσης-παράστασης, όταν ξεκινούσαν την ανάγνωση του 

κειµένου, πραγµατοποιούσαν µια µικρή συζήτηση µε τα παιδιά όπου τους 

παρουσίαζαν το βιβλίο που επρόκειτο να τους διαβάσουν και διευθετούσαν θέµατα 

που αφορούσαν στη συµπεριφορά των παιδιών. Για παράδειγµα τους έλεγαν: «Θέλω 

να είστε όλοι πολύ προσεχτικοί.», ή «Πρώτα θα σας διαβάσω το βιβλίο και µετά θα 

σας δείξω τις εικόνες.». Κατά τη διάρκεια της ανάγνωσης ήταν περιορισµένες οι 

περιπτώσεις που διέκοπταν την ανάγνωση του κειµένου. Αυτό γινόταν µόνο, όταν η 

παιδαγωγός έκρινε ότι έπρεπε να διευκρινίσει δύσκολα σηµεία της ιστορίας στα 

παιδιά. Η συζήτηση κατά τη διάρκεια της ανάγνωσης, όπως προαναφέρθηκε, 

αφορούσε κυρίως στην ανάκληση των πληροφοριών, την ανάλυση της ιστορίας και 

την πρόβλεψη των γεγονότων της πλοκής. Σε γενικές όµως γραµµές αποθαρρυνόταν 

η συζήτηση κατά τη διάρκεια της ανάγνωσης και, σύµφωνα µε ανεπίσηµα στοιχεία, 

δεν ήταν λίγες οι περιπτώσεις όπου η παιδαγωγός αγνοούσε τα σχόλια που 

διατύπωναν τα παιδιά. Αντίθετα, µετά το τέλος της ανάγνωσης ακολουθούσε έντονη 

λεκτική αλληλεπίδραση µεταξύ των παιδαγωγών και των παιδιών και 

πραγµατοποιούνταν εκτεταµένες συζητήσεις για το περιεχόµενο των ιστοριών. Οι 

παιδαγωγοί µέσω της ανάλυσης και της ανάκλησης των πληροφοριών καθοδηγούσαν 

τα παιδιά στην επεξεργασία του δοµικού σχήµατος των ιστοριών, διαδικασία που 

λάµβανε τη µορφή της συµµετοχικής αναδιήγησης. Η έµφαση στα στοιχεία της δοµής 

των ιστοριών, η διατύπωση των ερωτήσεων µετά την ανάγνωση του κειµένου, καθώς 

και η αναδιήγηση της ιστορίας που πραγµατοποιούταν από τις παιδαγωγούς και τα 

παιδιά και διεξαγόταν µετά το τέλος της ανάγνωσης αποτέλεσαν, κατά τη γνώµη µας, 

τους πιο σηµαντικούς παράγοντες που αιτιολογούν την υπεροχή των επιδόσεων των 
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παιδιών στην κατανόηση των ιστοριών κατά τη συγκεκριµένη συνθήκη. Όπως έδειξε 

και σχετική έρευνα της Morrow (1984), η συζήτηση που πραγµατοποιείται πριν και 

µετά την ανάγνωση µιας ιστορίας και επικεντρώνεται στην επεξεργασία της δοµής 

των ιστοριών αποτελεί µια αποτελεσµατική τεχνική που προάγει την κατανόηση της 

ιστορίας από τα παιδιά. 

Ωστόσο, παρά τη διαφορετικότητά τους, οι δύο µεθοδολογικές προσεγγίσεις 

ανάγνωσης παρουσίασαν αρκετά κοινά χαρακτηριστικά γνωρίσµατα. Κοινό τους 

σηµείο αποτέλεσε ο πρωταγωνιστικός ρόλος των παιδαγωγών κατά τη συζήτηση των 

ιστοριών. Τα παιδιά και στις δύο µεθόδους ανάγνωσης ακολουθούσαν τις 

καθοδηγητικές γραµµές που όριζαν οι παιδαγωγοί για την επεξεργασία των ιστοριών, 

ενώ ο ρόλος τους επικεντρωνόταν κυρίως στην παροχή των κατάλληλων απαντήσεων 

στις ερωτήσεις που τους έθεταν οι παιδαγωγοί. Απαιτείται λοιπόν από τους 

παιδαγωγούς περισσότερη ενθάρρυνση, ώστε τα παιδιά να λαµβάνουν περισσότερες 

πρωτοβουλίες ως προς τη διατύπωση των δικών τους ερωτήσεων και σχολίων. Το 

γεγονός αυτό θα τους δώσει τη δυνατότητα να συζητήσουν τις ιστορίες µε τους 

δικούς τους όρους και να συνδέσουν πτυχές της ιστορίας µε τις δικές τους εµπειρίες 

και τα προσωπικά τους ενδιαφέροντα (Metsula, Commegras, & Summer, 1996). Ο 

παιδαγωγός οφείλει, εκτός από τα σηµεία της ιστορίας που ο ίδιος κρίνει ως 

σηµαντικά και απαραίτητα για να συζητήσει µε τα παιδιά, να διερευνά ποιες είναι οι 

πεποιθήσεις αλλά και οι απόψεις των ίδιων των παιδιών για το κείµενο που τους 

διαβάζει. Αυτή η διαδικασία θα συµβάλλει, ώστε η ανάγνωση της ιστορίας να γίνεται 

µε τρόπο που να ανταποκρίνεται στα ενδιαφέροντα των παιδιών.  

Επίσης κοινό σηµείο µεταξύ των δύο µεθόδων ανάγνωσης αποτέλεσε η 

παροχή πληροφοριών και η διατύπωση ως επί το πλείστον κλειστού τύπου 

ερωτήσεων από τις παιδαγωγούς. Αν και η αλληλεπιδραστική µέθοδος ανάγνωσης 

των ιστοριών υπερείχε έναντι της ανάγνωσης-παράστασης ως προς τη διατύπωση 

ανοιχτού τύπου ερωτήσεων, ο συγκεκριµένος τύπος ερώτησης δεν αποτέλεσε βασική 

επιλογή των παιδαγωγών κατά τη συζήτηση των ιστοριών. Ωστόσο, κρίνεται 

ιδιαίτερα χρήσιµο οι παιδαγωγοί να διατυπώνουν ερωτήσεις προς τα παιδιά που τα 

βοηθούν να καλλιεργήσουν τις γλωσσικές τους δεξιότητες και τα ωθούν προς 

ανώτερα επίπεδα σκέψης (DeKonty et al., 2002, Kirby, 1996β, Τάφα, 2001β,         

σελ. 99-116).  

Ένα ακόµη κοινό σηµείο µεταξύ των δύο µεθόδων ανάγνωσης αποτελεί το 

υψηλό ποσοστό των φράσεων, που αφορούσαν στην ανάλυση των πληροφοριών του 
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κειµένου και των γεγονότων της ιστορίας. Εκτός όµως από την ανάλυση, που είναι 

µια ανώτερου επιπέδου νοητική λειτουργία και αποτέλεσε βασικό τύπο της γνωστικής 

εµπλοκής των παιδαγωγών και των παιδιών κατά τη συζήτηση και για τις δύο 

µεθόδους ανάγνωσης, κρίνεται χρήσιµο οι παιδαγωγοί κατά την ανάγνωση των 

ιστοριών να διατυπώνουν περισσότερες ερωτήσεις και σχόλια ανώτερου νοητικού 

επιπέδου, όπως είναι η αιτιολόγηση, η αξιολόγηση και η πρόβλεψη, ώστε να 

διευρύνουν τη σκέψη των παιδιών και να καλλιεργούν τη δεξιότητα της κατανόησης. 

Επίσης αξίζει να αναφερθεί ότι κοινό χαρακτηριστικό των δύο µεθόδων 

ανάγνωσης αποτέλεσε η περιορισµένη έµφαση που οι παιδαγωγοί έδιναν στη 

συζήτηση των «εσωτερικών πτυχών» των χαρακτήρων των πρωταγωνιστών της κάθε 

ιστορίας. Η συζήτηση όµως που αφορά στους πρωταγωνιστές της ιστορίας διευρύνει 

τη σκέψη των παιδιών και προσφέρει πληρέστερη κατανόηση του κειµένου. Επίσης, 

αυτού του είδους η συζήτηση ενθαρρύνει τη διατύπωση ερωτήσεων και σχολίων που 

ενεργοποιούν ανώτερες γνωστικές λειτουργίες. Κατά την ανάλυση των 

αποτελεσµάτων παρατηρήθηκε ότι η ανάλυση, η αιτιολόγηση και η αξιολόγηση 

αποτέλεσαν τους βασικούς τύπους της γνωστικής εµπλοκής που επιδείκνυαν οι 

παιδαγωγοί και τα παιδιά κατά τη συζήτηση των ηρώων της κάθε ιστορίας.  

Οι πρωταγωνιστές των ιστοριών στα βιβλία που επιλέχτηκαν για τις ανάγκες 

της παρούσας µελέτης παρουσίαζαν έντονες συναισθηµατικές αντιδράσεις, οι οποίες 

σε συνδυασµό µε τις πεποιθήσεις τους παρείχαν τις κατάλληλες ερµηνείες σχετικά µε 

την εξέλιξη της πλοκής και την επίλυση της κάθε ιστορίας. Αν και τα παιδιά 

δυσκολεύονται να κατανοήσουν τους πρωταγωνιστές της ιστορίας, ωστόσο η σχετική 

µε τους ήρωες µιας ιστορίας συζήτηση παρέχει τη βάση, ώστε οι παιδαγωγοί να 

διατυπώνουν ερωτήσεις και σχόλια που ενεργοποιούν ανώτερες νοητικές λειτουργίες. 

Κρίνεται λοιπόν χρήσιµο οι ιστορίες, οι οποίες δεν περιλαµβάνουν απλοϊκούς 

χαρακτήρες, να καταλαµβάνουν πιο υψηλή θέση στις προτιµήσεις των παιδαγωγών. 

Οι ιστορίες που διαθέτουν πιο σύνθετη πλοκή και οι πρωταγωνιστές τους έχουν πιο 

σύνθετες συναισθηµατικές αντιδράσεις µπορούν να αποτελέσουν τη βάση που θα 

ενισχύσει τη γνωστική ανάπτυξη των παιδιών και θα εξασκήσει τη δεξιότητα της 

κατανόησης. 

 

Συµπεράσµατα  

Με βάση όσα αναφέρθηκαν παραπάνω κατά την ερµηνεία των 

αποτελεσµάτων µπορούµε να καταλήξουµε στα ακόλουθα συµπεράσµατα: 
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� Οι παιδαγωγοί κατείχαν τον πρωταγωνιστικό ρόλο κατά τη συζήτηση των 

ιστοριών. Η συµµετοχή των παιδιών στη συζήτηση των ιστοριών συγκριτικά µε τη 

συµµετοχή των παιδαγωγών ήταν σηµαντικά µικρότερη. Ο ρόλος των παιδιών ήταν 

κυρίως να παρέχουν τις απαντήσεις στις ερωτήσεις που τους έθεταν οι παιδαγωγοί. 

Περιορισµένες ήταν οι ερωτήσεις και τα σχόλια που διατυπώθηκαν µε πρωτοβουλία 

των ίδιων των παιδιών. 

� Οι παιδαγωγοί που εφάρµοσαν την αλληλεπιδραστική µέθοδο ανάγνωσης 

συζητούσαν µε τα παιδιά τις ιστορίες κυρίως κατά τη διάρκεια της ανάγνωσης του 

κειµένου. Οι παιδαγωγοί που εφάρµοσαν τη µέθοδο της ανάγνωσης-παράστασης 

πραγµατοποιούσαν τη συζήτηση µετά την ανάγνωση της ιστορίας. Το εύρος της 

συζήτησης πριν την ανάγνωση του κειµένου ήταν σηµαντικά µεγαλύτερο κατά τη 

συνθήκη όπου οι παιδαγωγοί διάβασαν τις ιστορίες µε την αλληλεπιδραστική µέθοδο 

απ’ ότι κατά τη συνθήκη, όπου οι ιστορίες διαβάστηκαν µε τη µέθοδο της 

ανάγνωσης-παράστασης. Οι παιδαγωγοί που διάβασαν τις ιστορίες µε την 

αλληλεπιδραστική µέθοδο πριν την ανάγνωση του κειµένου αφιέρωναν περισσότερο 

χρόνο για να συζητήσουν µε τα παιδιά το περιεχόµενο της ιστορίας καθώς και έννοιες 

και συµβάσεις του γραπτού λόγου. 

� Η παροχή πληροφοριών και η διατύπωση κλειστού τύπου ερωτήσεων 

κυριάρχησαν στις προτιµήσεις των παιδαγωγών κατά τη διεξαγωγή των συζητήσεων 

και µε τις δύο µεθόδους ανάγνωσης. Αντίθετα, πιο µικρό ήταν το ποσοστό των 

ανοιχτού τύπου ερωτήσεων µε τις οποίες οι παιδαγωγοί ζητούσαν από τα παιδιά να 

εκφράσουν ελεύθερα τις απόψεις τους για το περιεχόµενο της ιστορίας. 

� Οι δύο µέθοδοι ανάγνωσης ιστοριών διέφεραν σηµαντικά ως προς τη µορφή της 

λεκτικής συµµετοχής των παιδαγωγών και των παιδιών κατά τη συζήτηση των 

ιστοριών. Οι ανοιχτού τύπου ερωτήσεις αποτέλεσαν χαρακτηριστικό γνώρισµα των 

παιδαγωγών που εφάρµοσαν την αλληλεπιδραστική µέθοδο ανάγνωσης. Οι 

παιδαγωγοί που ακολούθησαν τη µέθοδο της ανάγνωσης-παράστασης υπερείχαν 

σηµαντικά ως προς την παροχή των πληροφοριών και τη διατύπωση κλειστού τύπου 

ερωτήσεων. 

� Η πλοκή και οι πρωταγωνιστές της ιστορίας επικέντρωσαν το ενδιαφέρον των 

παιδαγωγών και των παιδιών κατά τη συζήτηση των ιστοριών και µε τις δύο 

µεθόδους. Πιο µικρό ήταν το ποσοστό των φράσεων που αφορούσε στα υπόλοιπα 

στοιχεία της δοµής των ιστοριών: το πλαίσιο, το αρχικό γεγονός, την επίλυση και το 

δίδαγµα. Ιδιαίτερα το δίδαγµα που αναφέρεται στο κεντρικό µήνυµα και τις αξίες που 
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πρεσβεύει η κάθε ιστορία αποτέλεσε µια πτυχή της δοµής των ιστοριών που οι 

παιδαγωγοί συζήτησαν ελάχιστα µε τα παιδιά. 

� Σηµαντικές υπήρξαν οι διαφορές µεταξύ των δύο µεθόδων ανάγνωσης ως προς 

τη συζήτηση της δοµής των ιστοριών. Στη συνθήκη, όπου οι ιστορίες διαβάστηκαν µε 

τη µέθοδο της ανάγνωσης-παράστασης οι παιδαγωγοί και τα παιδιά διατύπωσαν 

περισσότερες ερωτήσεις και σχόλια που αφορούσαν στα έξι δοµικά στοιχεία της 

ιστορίας. 

� ∆εν υπήρξαν διαφορές µεταξύ των δύο µεθόδων ανάγνωσης ως προς τη 

συζήτηση που αφορά στις «εσωτερικές πτυχές» των πρωταγωνιστών των ιστοριών. 

Και για τις δύο µεθόδους ανάγνωσης ήταν µικρό το ποσοστό των φράσεων που 

αναφερόταν στις σκέψεις, τις αντιδράσεις, τους στόχους και τα συναισθήµατα των 

πρωταγωνιστών της ιστορίας.  

� Η συζήτηση για τις έννοιες και τις συµβάσεις του γραπτού λόγου ήταν ευρύτερη 

κατά την αλληλεπιδραστική µέθοδο. Οι παιδαγωγοί που ακολούθησαν την 

αλληλεπιδραστική µέθοδο διάβαζαν τις ιστορίες έχοντας το βιβλίο στραµµένο προς 

το µέρος των παιδιών, γεγονός που έδωσε στα παιδιά τη δυνατότητα να 

παρατηρήσουν και να σχολιάσουν περισσότερο έννοιες του γραπτού λόγου, όπως 

είναι η φορά της ανάγνωσης, η στίξη, οι λέξεις, τα γράµµατα ή τα φωνήµατα. Οι 

παιδαγωγοί που διάβασαν τις ιστορίες µε την αλληλεπιδραστική µέθοδο συζητούσαν 

µε τα παιδιά τις έννοιες του γραπτού λόγου πριν και κατά τη διάρκεια της ανάγνωσης 

του κειµένου, ενώ µικρό ήταν το ποσοστό των φράσεων που αναφερόταν σε αυτές 

µετά την ανάγνωση της ιστορίας. 

� Οι παιδαγωγοί που εφάρµοσαν τη µέθοδο της ανάγνωσης-παράστασης 

επικέντρωσαν τη συζήτηση που αφορούσε στο γραπτό λόγο κυρίως στους όρους τους 

σχετικούς µε τα βιβλία. Πολύ µικρό ήταν το ποσοστό των φράσεων που αναφερόταν 

σε έννοιες και συµβάσεις που σχετίζονται άµεσα µε την ανάδυση των δεξιοτήτων του 

γραπτού λόγου από τα µικρά παιδιά, όπως είναι η φορά της ανάγνωσης, η στίξη και η 

ανάγνωση λέξεων και προτάσεων. Η συζήτηση που αφορούσε στο γραπτό λόγο για 

τη συνθήκη της ανάγνωσης-παράστασης πραγµατοποιούταν κυρίως πριν οι 

παιδαγωγοί ξεκινήσουν την ανάγνωση του κειµένου. Κατά τη διάρκεια και µετά το 

τέλος της ανάγνωσης του κειµένου ήταν εξαιρετικά µικρό το ποσοστό των φράσεων 

που αναφερόταν στις έννοιες και τις συµβάσεις του γραπτού λόγου. 

� Η ανάλυση και η ανάκληση των γεγονότων της πλοκής και των πληροφοριών 

του κειµένου, καθώς και η περιγραφή των εικόνων αποτέλεσαν τους βασικούς τύπους 
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ερωτήσεων και σχολίων που οι παιδαγωγοί αλλά και τα παιδιά διατύπωναν καθώς 

συζητούσαν τις ιστορίες και µε τους δύο τρόπους ανάγνωσης. Μικρότερα ήταν τα 

ποσοστά των ερωτήσεων και φράσεων, όπως η πρόβλεψη, η αξιολόγηση, η 

αιτιολόγηση και η αναδιήγηση, που ενεργοποιούν µεσαίες και ανώτερες νοητικές 

λειτουργίες.  

� ∆ιαφορές παρατηρήθηκαν µεταξύ των δύο µεθόδων ανάγνωσης ως προς τη 

γνωστική εµπλοκή των παιδαγωγών και των παιδιών κατά τη συζήτηση των ιστοριών. 

Η ανάλυση της δοµής και των πληροφοριών της ιστορίας αποτέλεσε βασικό 

χαρακτηριστικό και για τις δύο µεθόδους ανάγνωσης των ιστοριών. Ωστόσο, η 

περιγραφή των εικόνων αποτέλεσε το δεύτερο βασικό τύπο της γνωστικής εµπλοκής 

των παιδαγωγών και των παιδιών κατά τη συζήτηση των ιστοριών που διαβάστηκαν 

µε την αλληλεπιδραστική µέθοδο, ενώ η ανάκληση των πληροφοριών του κειµένου 

αποτέλεσε το δεύτερο βασικό τύπο της γνωστικής εµπλοκής των παιδαγωγών και των 

παιδιών κατά τη συζήτηση στη συνθήκη όπου οι ιστορίες διαβάστηκαν µε τη µέθοδο 

της ανάγνωσης-παράστασης. 

� Η ανάγνωση-παράσταση δηµιούργησε το πλαίσιο για τη διεξαγωγή συζητήσεων 

υψηλότερης γνωστικής απαίτησης. Κατά τη συνθήκη της ανάγνωσης-παράστασης 

διατυπώθηκαν περισσότερες ερωτήσεις και σχόλια, όπως είναι η διευκρίνιση, η 

ανάλυση, η αιτιολόγηση, η αξιολόγηση των πληροφοριών του κειµένου και η 

αναδιήγηση της ιστορίας, που ενεργοποιούν µεσαίες και ανώτερες νοητικές 

λειτουργίες. 

� ∆ιαφορές εντοπίστηκαν µεταξύ των δύο µεθόδων ανάγνωσης ως προς τις 

διδακτικές τακτικές που ακολούθησαν οι παιδαγωγοί προκειµένου να οργανώσουν τη 

δραστηριότητα της ανάγνωσης και να διαχειριστούν τη συζήτηση µε τα παιδιά. Οι 

παιδαγωγοί που εφάρµοσαν την αλληλεπιδραστική µέθοδο υιοθέτησαν έναν πιο 

ευέλικτο τρόπο ανάγνωσης και ενθάρρυναν τα παιδιά να εκφράζονται πιο ελεύθερα 

κατά τη διεξαγωγή των συζητήσεων. Επίσης η συχνή διακοπή της ανάγνωσης του 

κειµένου είχε ως αποτέλεσµα οι παιδαγωγοί να διατυπώνουν περισσότερες φράσεις 

µε τις οποίες προσπαθούσαν να διατηρήσουν την προσοχή και το ενδιαφέρον των 

παιδιών για την ιστορία. 

� Οι παιδαγωγοί που εφάρµοσαν τη µέθοδο της ανάγνωσης-παράστασης ήταν πιο 

τυπικοί στα θέµατα που αφορούσαν στην οργάνωση της όλης δραστηριότητας. 

Έλεγχαν σε µεγαλύτερο βαθµό τη συµµετοχή των παιδιών στις συζητήσεις και 

ενδιαφέρονταν ιδιαίτερα για τη λήψη των σωστών απαντήσεων. 
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�  Η µέθοδος της ανάγνωσης-παράστασης βοήθησε τα παιδιά να κατανοήσουν 

καλύτερα τις ιστορίες που οι παιδαγωγοί διάβασαν στην τάξη. Αντίθετα, η 

αλληλεπιδραστική µέθοδος φάνηκε να αποτελεί µια µεθοδολογική προσέγγιση 

ανάγνωσης, η οποία ενισχύει περισσότερο την ανάδυση των δεξιοτήτων του γραπτού 

λόγου από τα µικρά παιδιά. 

� Η έµφαση που έδιναν οι παιδαγωγοί που εφάρµοσαν τη µέθοδο της ανάγνωσης-

παράστασης στην κατανόηση του νοήµατος των ιστοριών και η συζήτηση για το 

δοµικό σχήµα των ιστοριών φαίνεται να βοήθησε τα παιδιά να αντιληφθούν 

πληρέστερα τη δοµή της ιστορίας και τον τρόπο που συνδέονται µεταξύ τους τα 

επιµέρους στοιχεία που συνθέτουν τη δοµή της.  

� Τα αποτελέσµατα της έρευνας υπογραµµίζουν τη σηµασία της αναδιήγησης 

στην κατανόηση των ιστοριών από τα µικρά παιδιά. Η µορφή της συζήτησης που 

πραγµατοποιούσαν οι παιδαγωγοί, οι οποίοι ακολούθησαν τη µέθοδο της ανάγνωσης-

παράστασης, µετά την ανάγνωση του κειµένου και η οποία, µάλιστα λάµβανε το 

χαρακτήρα της αναδιήγησης διευκόλυνε σηµαντικά τα παιδιά να κατανοήσουν το 

κείµενο της ιστορίας.  

� Το υψηλότερο επίπεδο της γνωστικής εµπλοκής των παιδιών κατά τη συζήτηση 

και η χρονική στιγµή που οι παιδαγωγοί που εφάρµοσαν τη µέθοδο της ανάγνωσης-

παράστασης απηύθυναν τις ερωτήσεις στα παιδιά αποτέλεσαν βασικούς παράγοντες 

που ενίσχυσαν την κατανόηση των ιστοριών. Η διατύπωση των ερωτήσεων πριν και 

κυρίως µετά την ανάγνωση της ιστορίας βοήθησε τα παιδιά να αντιληφθούν 

πληρέστερα το περιεχόµενο του κειµένου. 

� Η συχνή διακοπή της ανάγνωσης του κειµένου φαίνεται ότι µάλλον 

αποπροσανατολίζει την προσοχή των παιδιών από το περιεχόµενο της ιστορίας. Η 

συζήτηση πριν και µετά την ανάγνωση της ιστορίας, ιδιαίτερα αν συνοδεύεται από 

τον κατάλληλο τύπο των ερωτήσεων, µπορεί να ενισχύσει την κατανόηση του 

κειµένου από τα παιδιά. Αντίθετα, ο εκτενής σχολιασµός κατά τη διάρκεια της 

ανάγνωσης µπορεί να αποβεί επιζήµιος και να αποσπάσει την προσοχή και το 

ενδιαφέρον των παιδιών από την ιστορία. 

� Η ανάγνωση ιστοριών, οι οποίες δεν διαθέτουν περιορισµένη πλοκή και 

απλοϊκούς χαρακτήρες µπορεί να συµβάλλει στη γνωστική ανάπτυξη των παιδιών. Η 

ανάγνωση τέτοιου είδους κειµένων συντελεί στην πραγµατοποίηση συζητήσεων 

υψηλότερης γνωστικής απαίτησης. Οι παιδαγωγοί και τα παιδιά προκειµένου να 
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προσεγγίσουν το κείµενο µιας ιστορίας διατυπώνουν ερωτήσεις και σχόλια ανώτερου 

νοητικού επιπέδου, όπως είναι η ανάλυση, η αιτιολόγηση και η αξιολόγηση. 

� Η χαµηλή σε γενικές γραµµές επίδοση των παιδιών στα κριτήρια για την 

κατανόηση των ιστοριών, ανεξάρτητα από τη µέθοδο ανάγνωσης που εφαρµόστηκε, 

δείχνει ότι οι παιδαγωγοί πρέπει να βελτιώσουν τις τεχνικές που υιοθετούν για να 

διαβάσουν τις ιστορίες στην τάξη τους και να εξασκήσουν την ικανότητα των παιδιών 

να αναδιηγούνται τις ιστορίες και τα παραµύθια που τους διαβάζονται. 

 

Περιορισµοί και µελλοντικές κατευθύνσεις της έρευνας 

Η παρούσα µελέτη περιέγραψε δύο µεθόδους ανάγνωσης ιστοριών, όπως τις 

εφάρµοσαν 8 Ελληνίδες παιδαγωγοί της προσχολικής εκπαίδευσης, οι οποίες 

δίδασκαν στην πόλη του Ρεθύµνου και έδειξε τις διαφορές που παρουσίασαν ως προς 

τους σηµαντικούς παράγοντες που επηρεάζουν την κατανόηση του κειµένου από τα 

παιδιά της προσχολικής ηλικίας. Στην παρούσα µελέτη δεν ήταν εφικτή η 

συγκρότηση µεγαλύτερου δείγµατος παιδαγωγών και συνεπώς τα αποτελέσµατα δεν 

µπορούν να γενικευθούν. Για το λόγο αυτό θα ήταν χρήσιµο η µελλοντική έρευνα να 

συγκροτήσει ένα ευρύτερο δείγµα παιδαγωγών, το οποίο να προέρχεται από διάφορα 

µέρη της Ελλάδας, ώστε να µελετήσει πιο διεξοδικά τις διαφορές που παρουσιάζουν 

οι δύο µεθοδολογικές προσεγγίσεις ανάγνωσης ιστοριών που εφαρµόζουν οι 

παιδαγωγοί της προσχολικής εκπαίδευσης και να µελετήσει τις επιδράσεις των 

µεθόδων αυτών στην κατανόηση του κειµένου από τα µικρά παιδιά. 

Έναν ακόµη περιορισµό της έρευνας αποτελεί η χρονική στιγµή που 

πραγµατοποιήθηκαν οι αναγνώσεις των ιστοριών. Για να περιοριστούν οι παράγοντες 

που ενδεχοµένως να επηρέαζαν αρνητικά την κατανόηση των ιστοριών από τα παιδιά 

κρίθηκε χρήσιµο οι αναγνώσεις των ιστοριών και η αξιολόγηση των παιδιών να 

πραγµατοποιηθούν κατά τις πρωινές ώρες. Οι παιδαγωγοί ωστόσο, ανάλογα µε τους 

στόχους που θέτουν, διαβάζουν στα παιδιά ιστορίες σε διάφορες χρονικές στιγµές του 

ηµερήσιου προγράµµατος. Για το λόγο αυτό δεν γνωρίζουµε εάν οι παιδαγωγοί θα 

διαφοροποιούσαν τη µέθοδο ανάγνωσης που ακολούθησαν, εάν οι αναγνώσεις 

πραγµατοποιούνταν σε κάποια διαφορετική χρονική στιγµή του προγράµµατος ούτε 

εάν το επίπεδο των παιδιών στα κριτήρια κατανόησης θα ήταν το ίδιο µε αυτό της 

παρούσας µελέτης. Για το λόγο αυτό η µελλοντική έρευνα θα ήταν χρήσιµο να 

µελετήσει εάν η χρονική στιγµή που πραγµατοποιείται η ανάγνωση µιας ιστορίας 

κατά τη διάρκεια του ηµερήσιου προγράµµατος επηρεάζει την κατανόηση του 
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κειµένου από τα παιδιά και τον τρόπο που οι δύο µέθοδοι εφαρµόζονται από τις 

παιδαγωγούς της προσχολικής εκπαίδευσης. 

Επίσης, πρέπει να ληφθεί υπόψη η χρήση του κασετοφώνου ως µέσου 

συλλογής των δεδοµένων της έρευνας. Αν και η χρήση του συγκεκριµένου µέσου 

προτιµήθηκε, γιατί ήταν ένα µέσο µε το οποίο οι παιδαγωγοί δήλωσαν ότι ήταν 

περισσότερο εξοικειωµένοι, ωστόσο η χρήση κάµερας θα µας παρείχε σηµαντικές 

πληροφορίες για τη µη λεκτική συµπεριφορά των παιδαγωγών και των παιδιών κατά 

τη διάρκεια των αναγνώσεων. Για το λόγο αυτό ενδιαφέρον θα ήταν να µελετηθεί εάν 

οι δύο µέθοδοι ανάγνωσης ιστοριών διαφοροποιούνται ως προς τον τρόπο που οι 

παιδαγωγοί και τα παιδιά εκδηλώνουν τη µη λεκτική συµπεριφορά τους κατά τη 

συζήτηση µιας ιστορίας, καθώς αυτή αποτελεί σηµαντικό παράγοντα που επηρεάζει 

όχι µόνο τον τρόπο που επικοινωνούµε, αλλά και το πώς αντιλαµβανόµαστε τα 

µηνύµατα που περιέχονται στο λεκτικό τοµέα της επικοινωνίας. 

Πρέπει ακόµη να σηµειωθεί ότι στην παρούσα έρευνα εξαιρέθηκαν από τη 

διαδικασία της αξιολόγησης τα παιδιά που δεν είχαν ως µητρική την ελληνική 

γλώσσα. ∆εδοµένου ότι οι πολυπολιτισµικές τάξεις αποτελούν πλέον γεγονός για την 

ελληνική εκπαιδευτική πραγµατικότητα, δεν κατέστη δυνατό στην παρούσα έρευνα 

να µελετηθεί ποιες είναι οι επιδράσεις των δύο µεθόδων ανάγνωσης στην κατανόηση 

των ιστοριών από τα παιδιά που δεν έχουν ως µητρική την ελληνική γλώσσα. Για το 

λόγο αυτό θα ήταν εξαιρετικά χρήσιµη η πραγµατοποίηση µιας έρευνας που θα 

µελετήσει τις επιδράσεις που φέρουν οι δύο µέθοδοι ανάγνωσης των ιστοριών όχι 

µόνο στην κατανόηση αλλά και στην ανάδυση των δεξιοτήτων του γραπτού λόγου 

από τα παιδιά που δεν έχουν ως µητρική την ελληνική γλώσσα.  

Επίσης, στην παρούσα µελέτη δεν κατέστη εφικτός ο προέλεγχος των παιδιών 

στην αναδιήγηση των ιστοριών και εξαιρέθηκαν από το δείγµα τα µικρότερα παιδιά 

και εκείνα που είχαν µικρότερη νοητική ικανότητα. Λαµβάνοντας υπόψη τα δεδοµένα 

των ερευνών σύµφωνα µε τα οποία οι επιδράσεις των µεθόδων ανάγνωσης 

διαφοροποιούνται ανάλογα µε την ικανότητα και την ηλικία των παιδιών (DeTemple 

& Snow, 2003, σελ. 27, Eville Lo, 1997, Reese & Cox, 1999), η εκτίµηση του 

αρχικού επιπέδου των παιδιών στην κατανόηση θα µας προσέφερε σηµαντικές 

πληροφορίες σχετικά µε ποια από τις δύο µεθόδους ανάγνωσης ωφελεί τα νοητικά 

ικανά και τα λιγότερο ικανά παιδιά, καθώς και ποιες είναι οι επιδράσεις τους στην 

εξάσκηση της δεξιότητας της κατανόησης από τα µικρότερα παιδιά. 
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Παιδαγωγικές προτάσεις 

Η ανάλυση των δεδοµένων της παρούσας εργασίας παρέχει πληροφορίες, οι 

οποίες µπορούν να βοηθήσουν τους/τις παιδαγωγούς της προσχολικής εκπαίδευσης 

να βελτιώσουν τον τρόπο µε τον οποίο διαβάζουν µια ιστορία στην τάξη τους για να 

βοηθήσουν τα παιδιά να κατανοήσουν το κείµενο. Ο τρόπος που ένας παιδαγωγός 

επιλέγει για να διαβάσει και να συζητήσει µια ιστορία µε τα παιδιά επηρεάζει 

σηµαντικά τον τρόπο που ένα παιδί αντιλαµβάνεται τα µηνύµατα της ιστορίας και 

κατανοεί το γενικότερο περιεχόµενο της. Η εξάσκηση της δεξιότητας της κατανόησης 

πρέπει να αποτελεί έναν από τους βασικούς στόχους που θέτουν οι παιδαγωγοί καθώς 

διαβάζουν µια ιστορία στα παιδιά.  

Τα αποτελέσµατα της παρούσας µελέτης δεν υποδηλώνουν ότι οι παιδαγωγοί 

πρέπει να εφαρµόζουν αποκλειστικά µόνο µία από τις δύο µεθοδολογικές 

προσεγγίσεις. Αντίθετα, κρίνεται χρήσιµο οι παιδαγωγοί της προσχολικής 

εκπαίδευσης να εφαρµόζουν στην τάξη τους και τις δύο µεθοδολογικές προσεγγίσεις 

ανάλογα µε τους στόχους που θέτουν πριν από την ανάγνωση µιας ιστορίας.  

Αν ο στόχος των παιδαγωγών είναι να βοηθήσουν τα παιδιά να προσεγγίσουν 

τις έννοιες του γραπτού λόγου, τότε κρίνεται χρήσιµο να υιοθετούν την 

αλληλεπιδραστική µέθοδο ανάγνωσης. Η µεθοδολογική εφαρµογή της µεθόδου αυτής 

διευκολύνει την επίτευξη του παραπάνω στόχου. Οι παιδαγωγοί που υιοθετούν αυτή 

τη µέθοδο ανάγνωσης µπορούν να διαβάζουν τις ιστορίες έχοντας στραµµένο το 

βιβλίο προς το µέρος των παιδιών. Συνεπώς η άµεση οπτική επαφή των παιδιών µε το 

κείµενο του βιβλίου βοηθά τις παιδαγωγούς να συζητήσουν µε τα παιδιά έννοιες και 

συµβάσεις του γραπτού λόγου, όπως είναι η φορά της ανάγνωσης, η στίξη, η έννοια 

των γραµµάτων και των λέξεων. Επίσης οι παιδαγωγοί µπορούν να διακόπτουν συχνά 

την ανάγνωση της ιστορίας για να εµπλέκουν ενεργητικά τα παιδιά στην ανάγνωση 

του κειµένου. Σ’ αυτό βοηθά σηµαντικά και η επιλογή του κατάλληλου κειµένου. 

Μια εικονογραφηµένη ιστορία που διαθέτει σχετικά απλή πλοκή και που σε κάθε 

σελίδα του βιβλίου υπάρχει περιορισµένο κείµενο, το οποίο είναι γραµµένο µε 

µεγάλα γράµµατα διευκολύνει τα παιδιά να αναγνωρίσουν γράµµατα, λέξεις και 

φράσεις ή να διαβάσουν µε τη βοήθεια της παιδαγωγού γνωστές τους λέξεις.  

Αν όµως στόχος των παιδαγωγών κατά την ανάγνωση είναι να βοηθήσουν τα 

παιδιά να κατανοήσουν καλύτερα το κείµενο µιας ιστορίας, τότε κρίνεται ως πιο 

κατάλληλη η επιλογή της µεθόδου της ανάγνωσης-παράστασης. Η συζήτηση που 

πραγµατοποιούν οι παιδαγωγοί µε τα παιδιά πριν και κυρίως µετά την ανάγνωση της 



 132

ιστορίας φαίνεται να βοηθά τα παιδιά να κατανοήσουν καλύτερα το κείµενο της 

ιστορίας. Σηµαντικό είναι ακόµη το γεγονός ότι οι παιδαγωγοί πρέπει να έχουν 

εντοπίσει και επεξεργαστεί τα δοµικά στοιχεία του κειµένου. Η συζήτηση που 

διεξάγεται µετά την ανάγνωση του κειµένου και δίνει έµφαση στην κατανόηση της 

δοµής και των πρωταγωνιστών της ιστορίας βοηθά τα παιδιά να κατανοήσουν το 

γενικότερο νόηµα του κειµένου. Οι παιδαγωγοί δεν πρέπει να περιορίζουν τη 

συζήτηση µόνο στην πλοκή της ιστορίας, αλλά να βοηθούν τα παιδιά να 

κατανοήσουν το ρόλο που το κάθε στοιχείο της δοµής διαδραµατίζει στην εξέλιξη της 

ιστορίας και τον τρόπο που οι αντιδράσεις και τα συναισθήµατα των πρωταγωνιστών 

συνδέονται µε την πλοκή της. Ιδιαίτερα ο σχολιασµός του διδάγµατος κρίνεται πολύ 

σηµαντικός, γιατί σχετίζεται µε το κεντρικό νόηµα της ιστορίας και τα µηνύµατα που 

ο συγγραφέας επιθυµεί να µεταφέρει στους αναγνώστες.  

Επίσης σηµαντικό είναι οι παιδαγωγοί να βελτιώσουν το επίπεδο της 

γνωστικής εµπλοκής των παιδιών κατά τη συζήτηση της ιστορίας. Οι παιδαγωγοί δεν 

πρέπει να περιορίζονται µόνο στην ανάκληση των πληροφοριών του κειµένου, αλλά 

να διατυπώνουν ερωτήσεις και σχόλια που ενεργοποιούν ανώτερες γνωστικές 

λειτουργίες των παιδιών. Η ανάλυση, η αιτιολόγηση, η αξιολόγηση και η πρόβλεψη 

του περιεχοµένου µιας ιστορίας ενισχύει την κατανόηση του κειµένου από τα παιδιά 

και τα οδηγεί σε ανώτερα επίπεδα σκέψης. Ιδιαίτερα σηµαντική είναι και η 

δραστηριότητα της αναδιήγησης της ιστορίας µετά την ανάγνωση του κειµένου. Τα 

παιδιά κατά τη συζήτηση πρέπει να ενθαρρύνονται για να αναδιηγούνται την ιστορία, 

ώστε να έχουν τη δυνατότητα να επανοικοδοµήσουν το περιεχόµενο της ιστορίας και 

ως εκτούτου να αποκτήσουν σαφέστερη αντίληψη της δοµής της. 

Σηµαντικό είναι ακόµη οι παιδαγωγοί να επιλέγουν προσεχτικά τις ιστορίες 

και τα παραµύθια που διαβάζουν στα παιδιά. Η ιστορία πρέπει να περιλαµβάνει 

ξεκάθαρη δοµή, ώστε τα παιδιά να αντιλαµβάνονται το κάθε δοµικό στοιχείο και το 

ρόλο που διαδραµατίζει στην εξέλιξη της ιστορίας. Επίσης είναι χρήσιµο να 

επιλέγουν ιστορίες και παραµύθια που περιέχουν σύνθετη δοµή. Αυτού του είδους οι 

ιστορίες δίνουν τη δυνατότητα στους παιδαγωγούς και τα παιδιά να διατυπώνουν 

ερωτήσεις και σχόλια που ενεργοποιούν ανώτερες νοητικές λειτουργίες. 

Ανεξάρτητα όµως από τη µέθοδο που οι παιδαγωγοί επιλέγουν για να 

διαβάσουν µια ιστορία στα παιδιά, ο προσεχτικός σχεδιασµός της διαδικασίας της 

ανάγνωσης είναι ιδιαίτερα σηµαντικός για την ορθή διεξαγωγή αυτής της 

δραστηριότητας. Οι παιδαγωγοί πρέπει προηγουµένως να έχουν διαβάσει την ιστορία 
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που πρόκειται να παρουσιάσουν στα παιδιά, να έχουν επεξεργαστεί τη δοµή και τους 

χαρακτήρες των πρωταγωνιστών και να έχουν εντοπίσει τα σηµεία εκείνα της 

ιστορίας που κρίνουν σηµαντικά να σχολιάσουν µε τα παιδιά πριν, κατά τη διάρκεια 

και µετά την ανάγνωση του κειµένου. Επίσης κρίνεται χρήσιµο να διερευνούν ποιες 

είναι οι πεποιθήσεις των παιδιών για την ιστορία και σε ποια στοιχεία του 

περιεχοµένου της τα παιδιά επικέντρωσαν το ενδιαφέρον τους. Σηµαντικό είναι 

ακόµη να επιλέγουν τον κατάλληλο τύπο των ερωτήσεων µέσω των οποίων θα 

κατευθύνουν τα παιδιά στη συζήτηση της ιστορίας. Οι ανοιχτού τύπου ερωτήσεις, 

καθώς και εκείνες που ενεργοποιούν ανώτερες γνωστικές λειτουργίες των παιδιών 

πρέπει να καταλαµβάνουν σηµαντική θέση στις προτιµήσεις των παιδαγωγών. 

Τέλος, θα ήταν ιδιαίτερα ενδιαφέρον εάν οι παιδαγωγοί µερικές φορές 

ακολουθούσαν και έναν τρόπο ανάγνωσης µιας ιστορίας που να περιέχει στοιχεία και 

από τις δύο µεθόδους. Θα µπορούσε δηλαδή η συζήτηση για την ιστορία πριν από την 

έναρξη, κατά τη διάρκεια και µετά την ανάγνωση του κειµένου να πραγµατοποιείται 

ως εξής: 

Πριν την ανάγνωση οι παιδαγωγοί να παρουσιάζουν το εξώφυλλο του βιβλίου 

και να συζητούν µε τα παιδιά τον τίτλο της ιστορίας, τους όρους τους σχετικούς µε τα 

βιβλία, καθώς και έννοιες και συµβάσεις του γραπτού λόγου, όπως είναι η έννοια των 

λέξεων και των γραµµάτων, τα φωνήµατα, η στίξη. Επίσης οι παιδαγωγοί να 

ενθαρρύνουν τα παιδιά για να περιγράψουν τις εικόνες που βρίσκονται στο εξώφυλλο 

και µε βάση τον τίτλο και τις εικόνες που βρίσκονται στο εξώφυλλο να τα 

ενθαρρύνουν για να κάνουν προβλέψεις για το περιεχόµενο της ιστορίας. 

Κατά τη διάρκεια της ανάγνωσης οι παιδαγωγοί να ενθαρρύνουν και να 

βασίζουν τη συζήτηση σε επιλεγµένα σηµεία της ιστορίας, τα οποία ίσως 

δυσκολέψουν τα παιδιά να κατανοήσουν το κείµενο. Η σχετική συζήτηση πρέπει να 

ενθαρρύνει τα παιδιά για να αναλύσουν, να αξιολογήσουν και να αιτιολογήσουν τις 

πληροφορίες του κειµένου και για να κάνουν προβλέψεις για την εξέλιξη της πλοκής. 

Οι παιδαγωγοί πρέπει να είναι ιδιαίτερα προσεχτικοί όσον αφορά το εύρος της 

συζήτησης κατά τη διάρκεια της ανάγνωσης, καθώς ο εκτενής σχολιασµός µπορεί να 

αποπροσανατολίσει το ενδιαφέρον των παιδιών από την ιστορία. 

Μετά την ανάγνωση οι παιδαγωγοί να διεξάγουν µε τα παιδιά ευρείες 

συζητήσεις, οι οποίες να λαµβάνουν τη µορφή της αναδιήγησης. Αυτού του τύπου η 

συζήτηση βοηθά τα παιδιά να αντιληφθούν το δοµικό σχήµα της ιστορίας και να 

κατανοήσουν καλύτερα το νόηµα του κειµένου. Είναι σηµαντικό ακόµη οι 
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παιδαγωγοί να ενθαρρύνουν τα παιδιά για να αναδιηγηθούν την ιστορία 

διατυπώνοντας ερωτήσεις και σχόλια που ενεργοποιούν ανώτερες νοητικές 

λειτουργίες. 

Ίσως ο συνδυασµός των δύο µεθοδολογικών προσεγγίσεων για την ανάγνωση 

µιας ιστορίας στα παιδιά της προσχολικής ηλικίας να ενισχύει παράλληλα την 

κατανόηση του κειµένου και την εξάσκηση των δεξιοτήτων του γραπτού λόγου από 

τα παιδιά της προσχολικής ηλικίας. Το γεγονός όµως είναι ότι ανεξάρτητα από τη 

µέθοδο που θα ακολουθήσουν οι παιδαγωγοί της προσχολικής εκπαίδευσης, η 

ανάγνωση ιστοριών και παραµυθιών είναι µια δραστηριότητα η οποία προσφέρει 

ποικίλες και πολλές ωφέλειες στην πνευµατική και συναισθηµατική ανάπτυξη των 

παιδιών και πρέπει να πραγµατοποιείται καθηµερινά στην προσχολική τάξη. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I 
 

ΦΥΛΛΟ ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗΣ ΓΙΑ ΤΗΝ 
ΑΝΑ∆ΙΗΓΗΣΗ ΤΩΝ ΙΣΤΟΡΙΩΝ 
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ΦΥΛΛΟ ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΝΑ∆ΙΗΓΗΣΗ ΤΗΣ ΙΣΤΟΡΙΑΣ 

 

Όνοµα µαθητή:  

Τίτλος ιστορίας:  

Ηλικία:  

Ηµερ/νία:  

 

Γνώση της ∆οµής της Ιστορίας 
 
Πλαίσιο 
1. Ξεκινά την ιστορία µε µια εισαγωγή  
2. Ονοµάζει τον κύριο πρωταγωνιστή  
3. Ονοµάζει όλους τους άλλους πρωταγωνιστές της ιστορίας  
4. ∆ηλώνει τον τόπο ή το χρόνο της ιστορίας  
 
Θέµα  

5. Αναφέρει τον κύριο στόχο ή το πρόβληµα που καλείται να επιλύσει ο 
βασικός ήρωας της ιστορίας  

 

 
Πλοκή Επεισοδίων 

6. Αναφέρει όλα τα γεγονότα της πλοκής της ιστορίας  

 

Επίλυση  

7. Παρουσιάζει την επίλυση του προβλήµατος ή την επίτευξη του στόχου  
8. Αναφέρει ένα τέλος για την ιστορία  
 

∆ιαδοχή  

9. Αναδιηγείται την ιστορία αναφέροντας σωστά τα στοιχεία της δοµής: 
πλαίσιο, αρχικό γεγονός, πλοκή επεισοδίων, επίλυση ( βαθµολογία: 2 για 
σωστή διαδοχή των στοιχείων της δοµής της ιστορίας, 1 για µερική και 0 
για απουσία οποιασδήποτε εµφανούς διαδοχής των στοιχείων της δοµής 
της ιστορίας) 

 

 

Μεγαλύτερη δυνατή βαθµολογία του παιδιού: 10 

Πραγµατική βαθµολογία του παιδιού:  
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II 
 

ΟΙ ΕΡΩΤΗΣΕΙΣ ΤΩΝ ΙΣΤΟΡΙΏΝ ΚΑΙ ΤΟ ΦΥΛΛΟ 
ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗΣ ΓΙΑ ΤΗ ∆ΟΚΙΜΑΣΙΑ ΤΩΝ ΕΡΩΤΗΣΕΩΝ 
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Ιστορία: «Ο µικρός Φιλιπόκ». 
 

Ερωτήσεις ανάκλησης 

1. Τι έκανε ο Φιλιπόκ, όταν η µαµά του δεν τον άφησε να πάει στο σχολείο; 

2. Ποιους συνάντησε ο Φιλιπόκ καθώς πήγαινε και όταν έφτασε στο σχολείο; 

3. Τι είπε ο δάσκαλος ότι πρέπει να γνωρίζει ο Φιλιπόκ πριν αρχίσει να πηγαίνει στο 

σχολείο και τι του απάντησε ο Φιλιπόκ; 

 

Ερωτήσεις υπονοούµενες από το κείµενο 

1. Τι σκέφτηκε ο Φιλιπόκ, όταν η µητέρα του δεν τον άφησε να πάει στο σχολείο µαζί 

µε τον µεγαλύτερο αδερφό τον Πέτρο; (σκέψεις) 

2. Αισθανόταν χαρούµενος, λυπηµένος, φοβισµένος ή θυµωµένος ο Φιλιπόκ, όταν η 

µητέρα του είπε ότι έπρεπε να µείνει στο σπίτι µε τη γιαγιά του και γιατί; 

(συναισθήµατα); 

3. Τι έκανε ο Φιλιπόκ, όταν είδε τα άγρια σκυλιά και γιατί; (αντιδράσεις) 

4. Γιατί δίστασε ο Φιλιπόκ να µπει στην τάξη, όταν κατάφερε να φτάσει στο σχολείο; 

(αίτια) 

5. Αισθάνθηκε χαρούµενος, λυπηµένος, φοβισµένος ή θυµωµένος ο Φιλιπόκ, όταν 

διάβασε το όνοµά του στο δάσκαλο της τάξης και γιατί; (συναισθήµατα) 

6. Γιατί είπε ο δάσκαλος στο Φιλιπόκ ότι θα µιλήσει στη µαµά του και ότι θα µπορεί 

να πηγαίνει κάθε µέρα στο σχολείο (αίτια); 

 

Ερωτήσεις κρίσης 

1. Ήταν σωστό ή λάθος που ο Φιλιπόκ αποφάσισε να πάει κρυφά στο σχολείο χωρίς 

την άδεια της µητέρες του και γιατί; 

2. Αν δεν βρισκόταν ο γέροντας και η άγνωστη γυναίκα, θα κατάφερνε ο Φιλιπόκ να 

φτάσει και να µπει στο σχολείο και γιατί; 
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Ιστορία: « Ο άρχοντας του Χειµώνα και νεράιδα του Καλοκαιριού». 

 

Ερωτήσεις ανάκλησης 

1. Τι έκαναν ο µαγικός λαγός, το µαγικό περιστέρι και το µαγικό χρυσόψαρο, όταν η 

Νεράιδα Χρυσαφένια τους έδωσε την ηλιαχτίδα; 

2. Τι ζήτησε η Νεράιδα Χρυσαφένια από τους φίλους της να κάνουν, όταν ο 

Άρχοντας Παγετός προσπάθησε να διαλύσει το ουράνιο τόξο και εκείνοι τι έκαναν; 

3. Τι συµφωνία έκανε η Νεράιδα Χρυσαφένια µε τον Άρχοντα Παγετό, όταν τελείωσε 

ο χορός τους επάνω στο ουράνιο τόξο; 

 

Ερωτήσεις υπονοούµενες από το κείµενο 

1. Γιατί η Νεράιδα Χρυσαφένια έστειλε στη γη το µαγικό περιστέρι, το µαγικό λαγό 

και το µαγικό χρυσόψαρο; (αίτια) 

2. Αισθάνονταν χαρούµενοι, λυπηµένοι, θυµωµένοι ή φοβισµένοι οι άνθρωποι, τα 

ζώα και τα πουλιά, όταν ο Άρχοντας Παγετός έστειλε πάνω στη γη την καταιγίδα και 

γιατί; (συναισθήµατα) 

3. Τι έκανε ο Άρχοντας Παγετός, όταν είδε την πρώτη φορά το ουράνιο τόξο και 

γιατί; (αντιδράσεις) 

4. Τι σκέφτηκαν η Νεράιδα Χρυσαφένια και οι φίλοι της, όταν ο Άρχοντας Παγετός 

προσπάθησε να διαλύσει το ουράνιο τόξο; (σκέψεις) 

5. Γιατί ο Άρχοντας Παγετός θέλησε να ανέβει και αυτός επάνω στο ουράνιο τόξο, 

όταν αυτό έγινε µια τεράστια γέφυρα που ένωσε το παλάτι του Ήλιου µε το κάστρο 

του Πάγου; (αίτια) 

6. Αισθάνθηκε χαρούµενος, λυπηµένος, φοβισµένος ή θυµωµένος ο Άρχοντας 

Παγετός, όταν άρχισε να τρέχει και αυτός  επάνω στο ουράνιο τόξο και γιατί; 

(συναισθήµατα) 

Ερωτήσεις κρίσης 

1. Ήταν σωστό ή λάθος που ο Άρχοντας Παγετός έστειλε επάνω στη γη εκείνη την 

καταιγίδα και γιατί;  

2. Νοµίζεις ότι αν ο Άρχοντας Παγετός δεν µαγευόταν από την οµορφιά του ουράνιου 

τόξου, ώστε να θελήσει να περπατήσει επάνω στη φωτεινή γέφυρα που αυτό 

σχηµάτισε, η ιστορία θα είχε διαφορετικό τέλος και γιατί; 
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Ιστορία: « Θα κατεβάσω το φεγγάρι». 

Ερωτήσεις ανάκλησης 
1. Ποιους ξύπνησε ο τυφλοπόντικας Μηνάς, όταν προσπαθούσε να κατεβάσει το 

φεγγάρι από τον ουρανό; 

2. Τι έγινε, όταν ο τυφλοπόντικας Μηνάς γλίστρησε και έπεσε από το δέντρο; 

3. Τι έγινε όταν ο σκαντζόχοιρος, ο σκίουρος και ο λαγός είπαν στον τυφλοπόντικα 

Μηνά ότι δεν είχε σπάσει το φεγγάρι; 

 
Ερωτήσεις υπονοούµενες από το κείµενο 

1. Τι σκέφτηκε ο τυφλοπόντικας Μηνάς, όταν είδε για πρώτη φορά το φεγγάρι; 

(σκέψεις) 

2. Αισθανόταν χαρούµενος, λυπηµένος, θυµωµένος ή φοβισµένος ο τυφλοπόντικας 

Μηνάς, όταν ανέβαινε επάνω στο δέντρο για να πιάσει το φεγγάρι και γιατί; 

(συναισθήµατα) 

3. Τι σκέφτηκε ο τυφλοπόντικας Μηνάς, όταν έπεσε από το δέντρο και είδε το 

φεγγάρι να καθρεφτίζεται µέσα στη νερολακούβα; (σκέψεις) 

4. Τι έκανε ο τυφλοπόντικας Μηνάς, όταν άγγιξε το φεγγάρι που καθρεφτιζόταν στη 

νερολακούβα και αυτό έγινε χίλια κοµµάτια και γιατί; (αντιδράσεις) 

5. Αισθάνθηκε χαρούµενος, λυπηµένος, θυµωµένος ή φοβισµένος ο τυφλοπόντικας 

Μηνάς, όταν νόµισε ότι είχε σπάσει το φεγγάρι και γιατί; (συναισθήµατα) 

6. Γιατί ο τυφλοπόντικας Μηνάς σταµάτησε να προσπαθεί να κατεβάσει το φεγγάρι 

από τον ουρανό; (αίτια) 

Ερωτήσεις κρίσης 
1. Ήταν σωστό ή λάθος που ο τυφλοπόντικας Μηνάς ήθελε να αποκτήσει το φεγγάρι 

και γιατί; 

2. Αν ο λαγός, ο σκαντζόχοιρος και ο σκίουρος βοηθούσαν τον τυφλοπόντικα Μηνά 

στις προσπάθειές του να κατεβάσει το φεγγάρι, η ιστορία θα είχε διαφορετικό τέλος 

και γιατί;  
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Ιστορία: «Πόλεµος χωρίς αιτία» 

 

Ερωτήσεις ανάκλησης 

1. Τι έκαναν οι δύο βασιλιάδες, όταν αποφάσισαν να ξεκινήσουν τον πόλεµο; 

2. Ποιο ήταν το σχέδιο που οι δύο βασιλιάδες σκέφτηκαν να κάνουν, ώστε να 

µπορέσει ο ένας βασιλιάς να νικήσει τον άλλο; 

3. Τι αποφάσισαν να κάνουν οι δύο βασιλιάδες, όταν είδαν ότι ο ένας είχε καταφέρει 

να µπει στο κάστρο του άλλου;  

 

Ερωτήσεις υπονοούµενες από το κείµενο 

1. Γιατί οι δύο βασιλιάδες ξεκίνησαν τον πόλεµο; (αίτια) 

2. Αισθάνονταν χαρούµενοι ή λυπηµένοι, θυµωµένοι ή φοβισµένοι, οι κάτοικοι των 

δύο βασιλείων κάθε φορά που τελείωνε µια µάχη και γιατί; (συναισθήµατα) 

3. Αισθάνονταν χαρούµενοι, λυπηµένοι, θυµωµένοι ή φοβισµένοι οι δύο βασιλιάδες 

και οι υπήκοοί τους, όταν είδαν ότι οι κόκκινοι είχαν µπει στο κάστρο των γαλάζιων 

και οι γαλάζιοι είχαν µπει στο κάστρο των κόκκινων και γιατί; (συναισθήµατα) 

4. Τι έκαναν οι δύο βασιλιάδες, όταν τα παιδιά των δύο βασιλείων άρχισαν να 

παίζουν µεταξύ τους και οι στρατιώτες άφησαν κάτω τα δόρατα και τις σηµαίες τους 

και γιατί; (αντιδράσεις) 

5. Γιατί οι δύο βασιλιάδες αποφάσισαν να σταµατήσουν τον πόλεµο; (αίτια) 

6. Τι σκέφτηκαν τα παιδιά και οι κάτοικοι των δύο βασιλείων, όταν σταµάτησαν οι 

µάχες µεταξύ τους; (σκέψεις) 

 

Ερωτήσεις κρίσης 

1. Ήταν σωστό ή λάθος που οι δύο βασιλιάδες αποφάσισαν να ξεκινήσουν τον 

πόλεµο και γιατί; 

2. Αν είχε καταφέρει να νικήσει ο ένας από τους δύο βασιλιάδες, η ιστορία θα είχε 

διαφορετικό τέλος και γιατί; 
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ΦΥΛΛΟ ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗΣ ΓΙΑ ΤΗ ∆ΟΚΙΜΑΣΙΑ ΤΩΝ ΕΡΩΤΗΣΕΩΝ 

 

Όνοµα µαθητή:  

Ηλικία:  

Τίτλος ιστορίας:  

Ηµερ/νία:  

 

 

Ερωτήσεις ανάκλησης                                                                   Βαθµολογία 

1.  

2.  

3.  

  

Ερωτήσεις υπονοούµενες από το κείµενο 
 

1.  

2.  

3.  

4.  

5.  

6.  

  

Ερωτήσεις κρίσης 
 

1.  

2.  

 

 

Μεγαλύτερη δυνατή βαθµολογία του παιδιού 22 

Πραγµατική βαθµολογία του παιδιού  
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III 
 

ΤΟ ΣΥΣΤΗΜΑ ΚΩ∆ΙΚΟΠΟΙΗΣΗΣ 
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ΕΠΙΠΕ∆Ο 1 
ΣΥΜΜΕΤΕΧΟΝΤΕΣ 

ΕΠΙΠΕ∆Ο 2 
ΠΛΑΙΣΙΟ 

ΑΝΑΓΝΩΣΗΣ 

ΕΠΙΠΕ∆Ο 3 
ΛΕΚΤΙΚΗ 

ΣΥΜΜΕΤΟΧΗ

ΕΠΙΠΕ∆Ο 4 
∆ΟΜΗ 

ΕΠΙΠΕ∆Ο 5 
ΠΡΩΤΑΓΩΝΙΣΤΕΣ

ΕΠΙΠΕ∆Ο 6 
ΓΡΑΠΤΟΣ 
ΛΟΓΟΣ 

ΕΠΙΠΕ∆Ο 7 
ΓΝΩΣΤΙΚΉ 
ΕΜΠΛΟΚΗ 

ΕΠΙΠΕ∆Ο 8 
∆ΙΑΧΕΙΡΙΣΗ 
ΣΥΖΗΤΗΣΗΣ 

 
 

Ν: Παιδαγωγός 

Π: Παιδί 

∆Π: ∆ιάλογος πριν    

την ανάγνωση 

∆Κ∆: ∆ιάλογος 

κατά τη διάρκεια 

της ανάγνωσης 

∆Μ: ∆ιάλογος µετά 

την ανάγνωση 

ΠΠ: Παροχή 

πληροφοριών 

ΑΕ: Ανοιχτού 

τύπου ερώτηση 

ΚΕ: Κλειστού 

τύπου ερώτηση 

ΠΛΣ: Πλαίσιο 

ΑΡΓ: Αρχικό 

γεγονός 

ΧΑΡ: 

Χαρ/τήρες 

ΠΛΚ: Πλοκή 

ΕΠΛ: Επίλυση 

ΘΕΜ: ∆ίδαγµα 

ΣΝΘ: Συναισθήµατα 

ΣΚΨ: Σκέψεις 

ΑΝΤ: Αντιδράσεις 

ΣΤΧ: Στόχοι 

ΦΩΝ: 
Φωνήµατα 
ΓΡΜ: 
Γράµµατα 
ΣΥΛ: 
Συλλαβές 
ΑΝΠΡ: 
Ανάγνωση  
πρότασης 
ΑΝΛΞ: 
Ανάγνωση  
λέξεων 
ΤΓΑ:Όροι 
σχετικοί  
µε τα βιβλία 
ΦΑΝ: Φορά  
ανάγνωσης 
ΣΤΞ: Στίξη 

ΚΤΝ: Περιγραφή 
εικόνων 
ΠΡΒ: Πρόβλεψη 
ΣΑΚ: Σύνδεση 
αναγνώστη-
κειµένου 
ΠΡΑΝΤ: 
Προσωπική 
 ανταπόκριση 
∆ΡΜ: 
∆ραµατοποίηση 
ΕΠΑΝ: Επανάληψη 
ΑΝΚ: Ανάκληση 
ΑΙΤ: Αιτιολόγηση 
ΑΞΛ: Αξιολόγηση 
∆ΡΚ: ∆ιευκρίνιση 
ΑΝΛ: Ανάλυση 
ΑΝ∆: Αναδιήγηση 
ΛΕΞ: Λεξιλόγιο 
 

ΟΡ∆: Οργάνωση 
δραστηριότητας 
ΠΡΣ: Προσοχή 
ΑΝΦΠ: Ανατ/τηση- 
αποδοχή 
ΑΝΑΠ: Ανατ/τηση- 
απόρριψη 
ΠΡΣΚ: Πρόσκληση 
ΕΝΘ: Ενθάρρυνση 
∆ΙΕΡ: ∆ιερεύνηση 
ΕΛΓ: Επανάληψη 
ΠΡΑΝ: Προσωπική  
ανάµειξη 
∆ΙΑΦ: ∆ιάφορα 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV 
 
ΠΑΡΑ∆ΕΙΓΜΑΤΑ ΚΩ∆ΙΚΟΠΟΙΗΣΗΣ ΤΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

ΤΩΝ ΑΝΑΓΝΩΣΕΩΝ 
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ΠΑΡΑ∆ΕΙΓΜΑ 1Ο 

 

 Επίπεδο  
1 

Επίπεδο 
2 

Επίπεδο
3 

Επίπεδο
4 

Επίπεδο 
5 

Επίπεδο 
6 

Επίπεδο
7 

Επίπεδο
8 

-Ήταν σωστό ο 
άρχοντας του 
χειµώνα να έχει 
όλον τον καιρό 
χειµώνα στη γη; 

 
Ν 

 
∆Μ 

 
ΚΕ 

 
ΑΡΓ 

   
ΑΞΛ 

 

-Όχι. Π ∆Μ  ΑΡΓ   ΑΞΛ  
-Ήταν σωστό 
αυτό που έκανε; 

Ν ∆Μ ΚΕ ΑΡΓ   ΑΞΛ  

-Όχι. Π ∆Μ  ΑΡΓ   ΑΞΛ  
-Όχι. Ν ∆Μ      ΑΝΦΠ 
-Γιατί δεν ήταν 
σωστό; 

Ν ∆Μ ΑΕ ΑΡΓ   ΑΙΤ  

-Γιατί είπανε ότι 
θα το 
µοιραστούνε. 

Π ∆Μ  ΑΡΓ   ΑΙΤ  

- Ωραία, αλλά 
πριν το 
µοιραστούνε 
θυµάστε που 
είπαµε ότι 
κουµάντο επάνω 
στη γη έκανε ο 
άρχοντας του 
χειµώνα. 

Ν ∆Μ ΠΠ ΑΡΓ   ΑΝΚ  

-Το θυµάστε; Ν ∆Μ      ∆ΙΕΡ 
-Ήταν σωστό 
αυτό που έκανε 
τότε ο άρχοντας 
του χειµώνα; 

Ν ∆Μ ΚΕ ΑΡΓ   ΑΞΛ  

-Όχι. Π ∆Μ  ΑΡΓ   ΑΞΛ  
-Όχι, Ν ∆Μ      ΑΝΦΠ 
-γιατί δεν ήταν 
σωστό; 

Ν ∆Μ ΑΕ ΑΡΓ   ΑΙΤ  

-Ποιος θέλει να 
µου πει; 

Ν ∆Μ      ∆ΙΕΡ 

-Αλέξανδρε; Ν ∆Μ      ΟΡΓ 
-Γιατί οι 
άνθρωποι δεν 
µπορούσαν να 
βγουν έξω να 
παίξουνε. 

Π ∆Μ  ΑΡΓ   ΑΙΤ  
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Επίπεδο  
1 

Επίπεδο 
2 

Επίπεδο
3 

Επίπεδο
4 

Επίπεδο 
5 

Επίπεδο 
6 

Επίπεδο
7 

Επίπεδο
8 

 
-Έτσι, πάγωνε 
πάρα πολύ τους 
ανθρώπους και 
δεν µπορούσαν να 
βγουν έξω. 

 
Ν 

 
∆Μ 

      
ΑΝΦΠ 

-Και τα ψάρια 
πάγωνε. 

Π ∆Μ ΠΠ ΑΡΓ   ΑΝΚ  

-Τα ψάρια είχαν 
παγώσει εκεί που 
κολυµπούσαν. 

Ν ∆Μ ΠΠ ΑΡΓ   ΑΝΚ  

-Και τα ζώα. Π ∆Μ ΠΠ ΑΡΓ   ΑΝΚ  
-Και τα ζώα. Ν ∆Μ      ΑΝΦΠ 
-Και 
χιονάνθρωποι 
είχαν γίνει. 

Π ∆Μ ΠΠ ΑΡΓ   ΑΝΚ  

-Και τα πουλιά. Π ∆Μ ΠΠ ΑΡΓ   ΑΝΚ  
-Και τα πουλιά. Ν ∆Μ      ΑΝΦΠ 
-Οι άνθρωποι δεν 
µπορούσαν να 
βγουν έξω να 
πάνε στα 
χωράφια. 

Π ∆Μ ΠΠ ΑΡΓ   ΑΝΛ  

-Ούτε καθαρό 
αέρα δεν 
µπορούσαν να 
πάρουν. 

Π ∆Μ ΠΠ ΑΡΓ   ΑΝΛ  

-Έτσι. Ν ∆Μ      ΑΝΦΠ 
-Έκανε καλό στον 
κόσµο τόση 
παγωνιά; 

Ν ∆Μ ΚΕ ΑΡΓ   ΑΞΛ  

-Όχι. Π ∆Μ  ΑΡΓ   ΑΞΛ  
-Όχι. Ν ∆Μ      ΑΝΦΠ 
-Και δεν µου λέτε 
η νεράιδα 
Χρυσαφένια της 
άρεσε όταν είδε 
έτσι τη γη µέσα 
στο χιόνι; 

Ν ∆Μ ΚΕ  ΣΝΘ  ΑΝΛ  

-Όχι. Π ∆Μ   ΣΝΘ  ΑΝΛ  
-Όχι, βέβαια. Ν ∆Μ      ΑΝΦΠ 
-Ευχαριστήθηκε η 
Χρυσαφένια ή 
θύµωσε; 

 
Ν 

 
∆Μ 

 
ΚΕ 

  
ΣΝΘ 

  
ΑΝΛ 

 

-Θύµωσε. Π ∆Μ   ΣΝΘ  ΑΝΛ  
-Θύµωσε. Ν ∆Μ      ΑΝΦΠ 
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ΠΑΡΑ∆ΕΙΓΜΑ 2Ο 

 

 Επ/εδο  
1 

Επ/εδο  
2 

Επ/εδο 
3 

Επ/εδο 
4 

Επ/εδο 
5 

Επ/εδο 
6 

Επ/εδο 
7 

Επ/εδο 
8 

-Για να δούµε τι 
συνέβη! 

Ν ∆Κ∆      ΠΡΑΝ

-Ξεκινάµε! Π ∆Κ∆     ΠΡΑΝΤ  

-Ποιοι 
επιτίθενται σε 
ποιους; 

Ν ∆ΚΤ ΚΕ ΠΛΚ   ΑΝΚ  

-Οι µπλε 
πήγανε στους 
κόκκινους. 

Π ∆ΚΤ  ΠΛΚ   ΑΝΚ  

-Κοίτα τώρα 
πόσοι πολλοί 
γίνανε. 

Π ∆Κ∆ ΠΠ    ΚΤΝ  

-Για να δούµε 
τώρα τι να 
συνέβη, όταν οι 
µπλε 
στρατιώτες 
πήγανε στους 
κόκκινους; 

Ν ∆Κ∆ ΑΕ ΠΛΚ   ΠΡΒ  

-Πετάγανε 
κανόνια. 

Π ∆Κ∆  ΠΛΚ   ΠΡΒ  

-Πετάγανε 
κανόνια λέει η 
Σοφία. 

Ν ∆Κ∆      ΑΝΦ
Π 

-Πυροβολούσαν Π ∆Κ∆  ΠΛΚ   ΠΡΒ  

-Τι λέτε να 
συνέβη; 

Ν ∆Κ∆ ΑΕ ΠΛΚ   ΠΡΒ  

-Μπαµ, µπαµ. Π ∆Κ∆     ∆ΡΜ  

-Πιστολιές. Π ∆Κ∆  ΠΛΚ   ΠΡΒ  

-∆εν ακούω 
γιατί κάποιο 
παιδί κάνει 
συνέχεια το 
θόρυβο του 
όπλου. 

Ν ∆Κ∆      ΟΡΓ 

-Χεράκι για να 
ακούσω. 

Ν ∆Κ∆      ΟΡΓ 

-Λέγε Μανόλη. Ν ∆Κ∆      ΟΡΓ 

-Του κανονιού 
έκαναν όχι του 
όπλου. 

Π ∆Κ∆ ΠΠ    ∆ΡΚ  

-Κυρία; Π ∆Κ∆      ΟΡΓ 
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 Επ/εδο  
1 

Επ/εδο  
2 

Επ/εδο 
3 

Επ/εδο 
4 

Επ/εδο 
5 

Επ/εδο 
6 

Επ/εδο 
7 

Επ/εδο 
8 

-Ναι. Ν ∆Κ∆      ΟΡΓ 

-Πετάγανε 
βόµβες. 

Π ∆Κ∆  ΠΛΚ   ΠΡΒ  

-Πετάγανε 
βόµβες. 

Ν ∆Κ∆      ΑΝΦ
Π 

-Και σφαίρες. Π ∆Κ∆  ΠΛΚ   ΠΡΒ  

-Έχει ένα 
σιδεράκι από 
πάνω και το 
βγάζεις και 
σκάει. 

Π ∆Κ∆ ΠΠ    ΚΤΝ  

         

Ν (ΑΝ): Οι δυο 
βασιλιάδες 
έδωσαν το 
σύνθηµα: 
«Έφοδος! 
Επιτεθείτε!». 

        

         

-Άκουσες ποιο 
σύνθηµα 
έδωσαν οι 
βασιλιάδες; 

Ν ∆Κ∆ ΚΕ ΠΛΚ   ΑΝΚ  

-Επιτεθείτε. Π ∆Κ∆  ΠΛΚ   ΑΝΚ  

-Επιτεθείτε. Ν ∆Κ∆      ΑΝΦ
Π 

-Και στην αρχή 
ποια άλλη λέξη 
είπαν; 

Ν ∆Κ∆ ΚΕ ΠΛΚ   ΑΝΚ  

-Έφοδος! 
Επιτεθείτε! 

Π ∆Κ∆  ΠΛΚ   ΑΝΚ  

-Έφοδος! 
Επιτεθείτε! 

Ν ∆Κ∆      ΑΝΦ
Π 

-Τι σηµαίνει 
έφοδος; 

Ν ∆Κ∆ ΑΕ    ΛΕΞ  

-Είναι µια λέξη 
που τη 
χρησιµοποιούν 
οι στρατιωτικοί. 

Ν ∆Κ∆ ΠΠ    ΑΝΛ  

-Πόλεµος. Π ∆Κ∆     ΛΕΞ  
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 Επ/εδο  
1 

Επ/εδο  
2 

Επ/εδο 
3 

Επ/εδο 
4 

Επ/εδο 
5 

Επ/εδο 
6 

Επ/εδο 
7 

Επ/εδο 
8 

-Έφοδος δηλ να 
προχωρήσετε, 
να 
προχωρήσετε, 
να 
περπατήσετε, 
να κινηθείτε 
αυτό σηµαίνει. 

Ν ∆Κ∆ ΠΠ    ΛΕΞ  

 

 

 

 

 


